
SELF-TEACHER 


SPANISH 


BERLITZ says: "if yon spaale Bngíislt 
■yon cati spcoK Bpanish — ilie natura! ¡3crhtz ivay/' 


A UNigUE HOME-STUDY METHOD 
D li V EIXJ PE l> BY THE EA M ( )US 



BERLITZ SCIIOOLS OE LANGUAGES 


PÉRiCEI*D.3Sa SI3J4 »H 81 SM CANADA]■ 8)J.I»U S 





Digitized by the Internet Archive 
in 2016 wiíh funding from 
Kahie/Austin Foundation 


htíps ¡//archive.org/details/isbn_9780399513244 





THE BERUI^ SELF-TEACHER: 



THE BERLITZ 
SELF-TEACHER: 



BV THE EDITORIAL STAFF OF 

THE BERLITZ SCHOOLS 
OF LANGUAGES OF AMERICA, INC. 


A Perigee Book 






Pcrigee Hooks 
nrc puhlishcd hy 
The Hcrkicy Publishing GrcHip 
200 Madi‘5on Averue 
New York, NY KXJIfi 

Copyrighf I'í49 by iTic Berlitz Sehooh of of Anwnta. inc. 

AH righin resierved This hook. or pait.'t thereof. 

rnay nol be rcprcnluced in any fonti withotit pcmussion. 

Pühlishfíl Fíimulfancnuíily in Canadá by 
General PubliJ^hitig Co Umned, Toncinto 
Firsi Perigee prinLing 1 %^ 

Library of Congre^ü Cofaloging-m-PiiblicnJioit Data 

The Berlili self-tcüolKri Spanish 

Keprini Ühginñlly püblí^hrd: New York: Gcwitei &. 

Dunlup, ^949 

I. Spuníüh languages—Self-josifuetian I Beríítz 

SchoüÍK üf Langunges. of America. 

PC4n2,lB4a I9S7 468J'42( 86-16864 

ISBN 0-399-3 lí 24-8 

PrinteJ iíi the United Slafes of Ainenca 


30 19 18 





Díii'iri3®i£)ii!)C'irii@ifíi 


A \er)' strange paradox exista ín corinection with languagcs and 
the Icarníng of thcm. Oii ihe one hand» the abiJiíy to speak two or 
mor* larigtiages reasouably well is prima facie evidcnce of better^ 
than-averagc iLuelligence. On Lhe oLher hand, leaniing a language 
is a very casy business. The proof of it is that every living human 
Ueing who ís noL an utcer idioL speaks onel 

The trick lies in hov; you go about it. It would seem reasonable 
to use somcwhat che same system to learn a tiew language as you did 
to acquirc your own* TliiS idea built up the Berlitz Schoois of 
Languages írom a one-room studio ¡n Provídence, Rhode Island, 
lo a globe-citcling institución wíth o ver 300 branches. 

In a Word, you learn to speak a language by speaking if—and in 
no other w^ay. That is how the Spaniards do it, and that is how you 
learned Engiísh* 

Vou wíil succeed with the BEfiurz Self-Teagher to the exlent 
Ütat you speak. Do noi deceive yourself into chinking you have 
"arrived" when you find yourself able to read or transíate the 
Spanísh text. Vou master Spanísh only in the degree to which you 
can express your ideas i o it, The abiliiy 10 incerprct the ihoughts 
of others is only che llrsi scep. 

One way oí using the üerutz SELF-TEAatER is to pair off with 
someone clse, or to organüe a small group. After readíng over the 







vi THE BERLITZ SELF-TE ACH E R : SPANISH 


lesson in advance £or raeaning and proíiundatíon, each student Üien 
reads aloud, dírect from the Spanish text. The lesson is divided into 
canvenient pordons by agreement among the students. Aíter each 
stüdcnt íias practiced rcading aloud, one of them assumes the role 
o[ instructor and quesiions the othcrj from the cxeiciscs called 
Th!Nkinc ihí Spanjsh. \Vhen alí can answer thcse qucsdons with- 
out hesitation, each student should tiivent ten or tweKe new ques- 
tions, based on the same or preceding lessons, and then put these 
questioiis lo the oihcrs* Afterwards, answers to the cxercise questions 
should be wrjtten out and corrected from the kcys in the appendix. 

When a group of you are learning together^ do noi succumb to 
the “commiinity-sing" tcmptaiion. Each student must speak indi- 
vidually, se that he can hear himseLÍ and the ochers^ and proht 
thcTcby- 

Make no mistake, howevcrl Th¡s book is designed primarily íor 
the student working alone. He musí do exactly what fjaira oí groups 
do^ covering each operation íor hímsclí, íf yotí are embarrasaed hy 
the sound of your own voicc, hide in the pantryt Put a sack over 
your headi No matier what form of defense mechanism you set up, 
see to ít that you speak out! Do not niumble or whisper, 

Your altention is direcicd to the glossary ín the back of the book. 
Use ii sparingly. if at all, With íew cxccptions, all the words are 
made clear ín ihe lesson texis, and only occ^sionaily ha ve we sneaked 
a new one into the Thinkinc is Spanish exerdses, just to keep you 
on your toes, 

The authors have enjoyed preparíng tlie Berlitz Self 
becausc they are confident ihai* propcrly used, ti can provdtle you 
wiih a liyiug stari toward a working knowledge of Spanish—and an 
extra divídend of good, deati fun. 








lfíl®Tril ®lf!l lF>B®lf0[y)lf3C0A'ir]®lf!I 


The Berlitz SelT'Teacher: Spantsh pre3«rm a pronunciatton 
ttm whlch elíminates completcly the boihfrsomc dLacrítical marki 
found in many languag^ books. £ach SpanUh word it rcspdled in 
the rIosesL approxíinatíon to ihc idoh common valué» oC EngHih 
vowcls and consonante. The stressed syllable is príntcd in 5MA1X 
capital^. Thus* Eor thc word aombrero (hat) ihe following pr^nuD- 
ciation h gíven* 

»oAm-DR£H-ra^t 

Say il aloud and place emphasis ort ihe capicatized eyilablc, The 
word pronounce» iuelfl 
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NOTE to 5iudcn(; AJI nouns m eiüier masculine of 
feminin?, lE the word beforc Lt h masculíne; iiE it 

has ta, it is f&nninine. 

The word es means ^¡t is”* The "it"' h understood. "Esto^ 
meaos when you are indicatiog ari object without 

specífyíng wheiher ít is mascuTíne or femmíne. 


Señor, (íír), señora (madam) and señorii^ are used more frequeoUy 

in Spanish than we use thetr equivalciKs in Engiish, Spanísh speakiuq 
people are^ af. least in theír hnguagc, inore poíite (han we are. 


La silla 
Lah seel-)'^A 
The chair 


U mesa 
lah MEii suh 
üie rabie 


la lámpara 
¡ah LAHM-pah-rah 
the lamp 

la ventana 

lah vehu'-TAti-nüh 

rhe window 


U pueria 

iah riv£iiK-faAi 
ihe door 

el cuadro 
ett kWAii'dr<>h 
ihe picture 


Señorita, ^es «to U lámpara o la silla? 

Seftn-yúh‘ríT.z-tah, tss £SS-lo/) iah i^HM'pah-rah oh Uh SiLth^ak? 
Miss, is this the lamp or tire cbaír? 

Ei la níUa, señor, 

EíJ lah i^ZL-yah, sehrt-xoijíL. 
li is the chaífi sir. 


^Qu¿ es esto? 
Keh fss tss-ít¡hf 
What h thís? 


Es la pared 
Ess lah pah‘KEHD 
lt ís the Wall 


el piso 
el i ptz jo/f 
the ñoor 


el cielo raso 
ell th\i.ii4oh 
the ceiliog 

! 2 
uno dos 

oci^noh dohs 


jMuy bieiit 
¡Maree b\EH'sf 
Vcry welll 

S 4 

tres cuatro 

írekt ít'WAH-fro/i 


5 

cinco 

T'llEEN-Aíjft 


r HlNTS DD Pronunciatiou; Spanish pronunciatíon is easy; 

but the stress on the syllable is sometimes a bit worrisome, 
The stress usualJy comes on the syllable before ihe last. We 
havc indícated stress by separattng the syllabics in our ap 
proximate pronunciatíon, and scttiiig iii áiimll capiuls the 
one stressed, 

DO NOT FORGET: Spanish uses an upside^down questjon 
mark befare a qu«tion to show you ihat a questidiiL if 
coming. 
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THINKING IN SPANISH 


See whether yon can identify the íollo^ing anides ht Spantih. Answert 
may be iound nii page 255. 


). 

¿Qué es 

esto? 

2. 

¿Es esto 

el libro? 

3 . 

¿Es esto 

la caja? 

4. 

¿Es esto 

la mesa? 

6 . 

¿Es esto 

d papel? 

6. 

¿Qué es 

esto? 

7. 

¿Es esto 

la lámpara? 

8 . 

¿Es esto 

la snla? 

0 . 

¿Qué es 

esto? 

) 0 . 

¿Qué es 

esto? 

IL 

¿Es esto 

la caja? 

1 £, 

¿Es esto 

la llave? 



15 , iQuí es esto? 

H» 4E1 esto el libro? 
15 . ¿Es eito la pared? 
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La ropa 
Lah KOH-pah 
Clothing 


£1 MCO 

Eil ÍA^H-koíi 
The jackcL 

el abrigo 
glí ah-»ü££^goh 
ihe overcoat 


el sombrero 
eil íQhm-BjuLH'Wh 
ihc hat 

el traje 

eií Ts.Aii~heh 
tile suit OT tíreu 

la canora 

íah knhr-T^H-r^ 

thc pocket-book 


el (pantalón 

eit pühnHah-LOkíM 

the [rousers 

la falda 
lah FAHL daA 

thc skirt 


j£i esto el sombrero? Sí, señor, es. el sombrerOi 

Est vs^’toh ell sohm'^sLEH-Tokf See, je/in-YOHH, cjj eli ¡ohm-^RíH-roh. 

I3 thÍ5 thc hat? YeSr ñr, k k the iiat. 


^£t esto el saco o el pantalón? 

£n TSA-toh ell sah-AoA oh eÜ pahn-tah-uotmf 
Js thú the jacket or the trouseo? 


4 


£3 el saco- 
Ess ell tAH-kok^ 
It ia thc jaekeC 
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r NOTE to Student; Srff., and Srta. are abbrevJaüons 
oftcn found ín prím for Señará, or Señorita. The 

abbrcviaüofi í$ capitalIzccL 
Traje: means eiiher "drcsi" or "suii/* 

Media: cao mean eidier ’"sock'" or "sííicking.” 

c1 dinero 

cll díí’ííEH-ro/t 
khe money 

e! reloj 
eii rch-Lon 
the watch 

la medía 
lah MT-HD^yah 
thc (todiing 

el pañuelo 

ei¡ pahn-yeo-fLH-hh 
ihe handkcrchJef 

iQné et cf[o» la tañera o ct dinero? 

Keh ess E%^Íoh, ¡ah kahr-TTWrah oh etí dee*tii.H'rohf 
Wliat £i üiif, thc pocltet-book or the money? 

El el difiero. f£xcc1enie( ¡Ha»ia mañana! 

Ess e¡Í dee-vtii-Túh. Ehk*theh-Lt.HH~Uhf Aks míi/in^YÁii-nüñf 
le 11 the money. Eacelicntt Unúl tomoTTOwl 

r HINTS on Rronunciation: You have prohably heird iome^ 
thing about thc diirerencc bctwcen "CasiUiían" and "South 
American’' Spanish. Thii it a mi^conccption inannuch ai 
dic ñame of thc language u castellano, aa well ai español 
Howcvcr. therc are cenatn difFerencci ín pronQncIatíon 
bctwcen the spnken language in Spaín and in mo»t o( Spanish Amcricap 
tlthough the spoken idiom may be sald to be more uniForm ihan American 
English and Britlib Engli&h. The two principal diEerencct iii accent ari 
dcuilcd belowi 

Letter 


la corbata 

tah kohr-^AVfdah 

the tíe 

la cami$a 
lah kah-Mtx-sah 
Üic sikírt 

c! guante 
eff gw*AttTJ-teh 
the glovc 


a: 

Soft cí 


Lattíí America 

ÍAptz^i^H-pees 
cinco—iíEEN-kah 


SrAiN 

LAu-peeíh 
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THnVKING IN SPANISH 

(Anawers on pagc 253) 


1. ¿Qué es est£>? 

2. ¿E$ el ^ante o el zapato? 

3. ¿Es la corbata o el pañuelo? 


4. ¿Qué ea esto? 

5. ¿Es el pañuelo o el ^ante? 

6. ¿El e) lipiz? 


7. ¿Que es esto? 

8. ¿£a el traje? 

9» ¿Es el abrigo? 

10. ¿Es el saco o el pantalóri? 
IL ¿Es el sombrero? 

J2. ¿Es la camisa? 


















niccaéKi 




brown 


vcüovv 


¿De qué color es esto? 

Deh keh /ío/í-lohr ess ess-ío/j? 
What color is this? 


negro 

rojo 

amarillo 

gris 

NF-H-^ro/í 

ROÍ!-ho/í 

ah-mah-fiJLliLryoh 

grífJí 

black 

red 

yellow 

grey 

blanco 

pardo 

verde 

azul 

BLAIIN-Aoft 

PAHR-doj/i 

VKEIR-íítfft 

íl/i-TilOOL 

white 

brown 

green 

bine 


EL lápb ca [jarda. 

Etl LAH-peeíh ess PAnk-do/i. 

The pencil ís brown. 

£1 libro c» aniL 

£ll L^E-broh ess ah-mooL. 

The book is blue. 

EL cieio raso es bLaoco. 

El ih\Eu4oh RAH-íoft ííí BiAHN-caA. 
The ceiling U whirfí. 


£I telífoiio es negro* 

Eli Uh-LE.u-foh-noh ess í^Jín-groh. 
The telephone is black. 

El papel es blanco* 

Eli pah'VZHi. ess blahn - co ^. 

The papCT is whlte. 

El sombra ó es verde* 

Eli sohm‘BR¥.u-roh ess VEHR-deh^ 
The hai is green. 
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NOTE; Adjectives of color, líke other adjectívesj must agree 
wiüi theír nouiis ín gcnder, F.x: £/ libro fj rojo^ ía pluma 
es roja. 

Somt adjeclives have the sanití fomi for mascutinc and 
femínine such as verdej, grií, fliui. Ex: Ei lápiz es azul, la 
caja es azul. 

¿Qué es esto? Es el libro. íOe qué color es el libro? 

Keh ess ESS toh? Ess eli uíE^broh. Deh keh koh-iLontí ess eíi LY.^.-brohf 

What ii ihis? It is the book, What color is the book? 

Et libro es arul. 

Eli LEE-broh ess c/i-fHooL, 

The book is biue. 

Es el cíelo raso. 

£íí ctt th*YEH*loh RAH-fo/í. 

It b the ceiling. 

¿De qué color el cielo raso? 

Deit keh koh-ton% ess elt íh'\i.ii toh rah‘J<31j 7 
Whai Color is the cciliítg? 

£1 cielo raso es blanco. 

£{{ th\t:si hh RAM-joii ess blakN'^oA. 

The ceiliiíg is white. 

¿De qué color es el sombrero? Es verde. 

Deh kefi koh-i.Qiin en cU £jí 

What color h the hai? It is grecri. 

¿Es pardo el lá|ii£? $h señor, el lápti es pardo, 

Ess i'AUSí-doh el! l.An-pecíhf Sce, íe/tif'VOHR, elí l^il peeth as **AHR £foA. 
la ihc pencil browii? Ves, sir, the peoril is browíi, 

¿£s verde el lápji? 

£.íí v£HK.-de/j eti lau- peeth? 

Is the pencíl grecn? 


¿Qué es esto? 
Keh ess EA^-ioh? 
What is üiis? 



No, señorp el lájjú uo es verde. 

Noh, fchn-voiiR^ elt UíH-peeth rioh ess vEHA.-deh^ 
Nüp sir. the pendí is noi greeti. 


¿Es negro el láph? 

Ess \azii groli ell lau peetk? 
Is the penci] bhick? 


NOj no es negro, 

Koh, nóh esi NEii-groA 
No, it í$ nrit black. 


¿De qué color es el Lápir? 

Dfh keh Ao/í'I.ohb, ejj ell LAu peelhf 
What color is ihc pencil? 


Ei lápii es pardo. 

¿7/ EAH-pecih ess PAh!k-dü/i, 
The penci 1 is brown. 
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¿Es pardo el libro? 

Ehs fahr-iíoA ell LE.z-broh7 
l& the book brown? 

¿I>c qtié color ca cl libro? 

Deh k¿h Ao/i-lohr íjj elí utJt-broh? 
Whíit color is tbe book? 


Noj el libro no c$ p^rdo. 

Nofi^eU UíE-bToh noh ess ^AiWí-doh. 
No* tlic book ís not brown* 

£1 libro es azul* 

Eíi í.ET.-broh tf.íj /7/j-Tuoot, 

The book is bine. 

El sombrero es verde* 

Eli joAm-BRtH-ro/i ess VEtOL-deh, 
The hat is green. 


¿De qué color es el sombrero? 

D^^h keh koh-LOiiiK. ess íH sohm-nt£^ki-Tohf 
Wbat color is Ihc hat? 


¿De qué color o d teléfono? 

Deh keh koh-howt. eis eÜ íeh-u.}^-foh-nohf 
What color is ihe iciephone? 


£1 teléfono es negro, 
Eli leh Ltn joh noh ets 
The telepbone is black. 


¿De qué color e« la pluma? 

Deh keh koh-LOUíL ess hh ^Loo-mahf 
What color is ibc pen? 

La pluma tt negra. 

Lah rLQO-rnah ess NEH-graft' 

The pen h black* 

¿De qué color es la corbata? 

Deh keh kok^vansL eu hh fcoAr-SAH ío/i/ 
Whai color Íi ihe tic? 

Es roja* 

£íjr síon-hah. 

U is red* 

El libro es azul. 

Eli lEZ-broh ess ah*mooiu 

The book is blue. 

La caja es gris* 

La A KAH-hah e$s greeis. 

The box is grey* 

El lápiz es azuL 

Eli peeth ess 4 / 1 -TUüOU 

The pencil is blue. 

La pluma es azul* 

Lah pLüojTiflA ess ah-THOOL. 
The pen Is bluc. 

La corbata es roja* 

Lüh kohr-iiM\-iüh cw roH‘/iú/i, 

The tic is red. 

El sombrero 0 verde* 

Eli sohm-BSíEii Toh ess yEtOn-deh. 
The hat is grecn. 

¿De qué color es el papel? 

Deh keh kíih-LOHK ess eil pah-vHíiLt 
Wbat color is ihc paper? 

Es blanco* 

Ess Bl_AtlN-AoA. 

It ts white* 

¿De qué color es la regla? 

Deh keh koh-LOtss. ess lah RíH-glahf 
IVhat color is thc ruler? 

Es negra. 

£fí NEH-grah* 

It is black* 

¿De qué color ca el lápiz? 

Deh keh koh-Eom. ess etl LAH-peethf 
Whac color is thc oencil? 

Es azul* 

Ess aA-TiiooL. 

It Is blue* 
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¿De qué color a la piuma? 

Deh keh JtaA-LOHK cu iah ¥\joo-mMht 
What color is ihc peni 


£a aziiJ. 

£55 o/l^THOOL. 
It Jf blue. 


¿De qué color ei el teléfono? 
Dch kch Ao/t'LOHR €si eli 
\Vha( colar is the teiephonei 


£* ae^o, 

EíJ NELH-^rC^, 
1 l is blaclu 


¿De qué color a la corbata? 

De>i kch Ao/i'LOHR ess lah AoAr-flA«-taÁ? 
What color is the tic? 


£1 roja. 

£ts KOH'A^^ 
it ij red. 


¿De qué color es el papel? 

Deh keh Ao/i-LOtiR ess psA-PEUL? 
Wh¿it color h üic paper? 


£■ blaiKO j amarillo* 

Ess M^Híi’kch ^c ah-mah-KSLEL^oh 
It ii wbitc and yclJow, 


6 

»cú 

lEH-eCi 


7 

líete 

r'vXH-teA 


& 

ocho 

ou-choA 


9 

Due^e 

t*'MSM-VCh 


10 

dta 

d'vEimf 


¡Buenos dJasI [Adíotl 

&wr.H noAj dee-oAj/ Akd-vom! 

Good morningt CoodbyeJ 

iBucnaa nochetl 
Bwr;H<ruiAx Hon-thebs! 

Good nightl (Good cveningE) 
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THTNKING IN SPAMSH 
(An sisees oji page 253) 


L ¿Es U pluma azul? 

2- ¿Es la pluma gris? 

3. ¿De qué color es la pluma? 

‘1. ¿Es roja la pluma? 

5. ¿Es la pluma blanca o verde? 

6. ¿Qué es esto? 

7. ¿Es el lápiz? 

8. ¿Es ci lápiz lüjo? 

9. ¿Es el lápiz blanco? 

IOk ¿De qué color es el lápiz? 

11. ¿Es la mesa? 

12. ¿Es la puerta? 

13. ¿Qué es esto? 

I E ¿Es la lámpara? 

15. ¿De qué color es la lámpara? 

IG. ¿Qué es esto? 

/ 

17. ¿Es amarillo el libro? 

18. ¿Es negro el libro? 

^19. ¿Es blanco el libro? 

20. ¿De qué color es el libro? 














l 






a 


a 


a red pcncil 


a black pcricil 


a vcllow dress 

* 


a black dress 


Las dimensiones 

Lahs dee-mehns-YOu-nehs 
The diinensions 


El lápiz ntgro largo- 

Eli uíH-peeíh t^zH-groh ess UíHR-goh. 

The black pencíl ís lorlg. 

El lápir rojo no es largo; es corto* 

Eli LAH'peelh ROH-hoh noh ess LAUVí-goh; ess KOUR-íoh. 
The red pendí is not long; it is short. 

La regla amarilla es Jarga; 

Lah Rrn-g/a/í ííj i^HR-gaA; 

The yelJow ruler is long; 

la regla uegra e 3 corta* 

loh K.zií-gtah NEH-graA ejj kohr foA. 

the black ruJer is short. 

¿Ea largo el lápiz negro? ¿Es corlo el lápiz negro? 

£jí LAHR goh eli Uiii-pecih i^ZH-grohf Ess kohr-íoA cU LAii-peeth NEH groAT 
Is the black pendí long? is thc black pendí short? 

12 
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¿Es coreo el lápiz rojo? 

KOHR ío/i eíí íjwi-pgeíh k^oii-hoh? 

Is the rcíl pendí shon? 

¿Es largo o corto el lápiz negro? 

Ejj LAiiRgoJi oh K-OHR-ítí/í íiV i^Mv-pceth n^u gTohf 
Í 5 che blaek pendí short or long? 

El libro pardo es. ancho; 

EU iXE-broh VMiK-áoh ííj ajin-cAoA; 

The browTj bíXtk ís wide; 


el libro rojo no es ancho, es estrecho* 

eii LEE'óroA Koíí-/n5/i noh esj AiiN-chahj íjj íjj'TreH'í/íoA, 
the red book is not witic, it is narrow. 


La avenida es ancha; 

Ldh ah-vch-KEE-dfth «r Att^-chaft; 
The avenue ís wide: 

¿£b ancha la avenida? 

£.» AHN'C/iüh lah ah-veh-i<íE^-dah? 
is the avenue wide? 


The red book ís shoit and narrow, 

La ventana es grande^ 

Lah vehn-TAii-nah css CRAHí^-díhf 
The window is lafge, 


la calle es estrena, 

lah üAHL-yek ess css-TRiíU-chah. 

the Street is nartow. 

¿E* estrecha la calle? 

Ess ejj-llUiH c/íü/i lah KAtíL-ye/i?' 

Is tlic Street narrow? 

es grande, 
eif CRAHN-deA, 
it isi large. 

es jieqiicño* 
ííj peh-viKHn’yoh, 

it is smaLL 

la mesa es pequeña* 

lah MEH'^jü/í tfjí ^e/i-KEHN-)ía/i* 

the table is smalL 


£1 Libro pardo es largo y ancho, 

EU LXE.-broh pahr íJo^ esj tftf AííN*c/ioh, 

The brawn book is Inng and wüde, 

El libro rojo es corto y estrecho, 

EU UEi-broh K.oH-hoh es kohR’Joü ee ess-TRUH^chüh 


¿Es grande el libro verde? 

Ess cRAiiN-dí/i eil LEE-broh VLUVi-dehf 
Is the green book íarge? 

¿De qué color es el libro pequeño? 

Deh keh Jto/i lour ess eli LEU-broh peh-Jí^HN-yohT 
W'hat color is the small book? 


¿De qué color es el libro grande? 

Deh keh AoA-lohr ess eil LEE-broh CtLAHN-deh7 
Whai color ís the laige book? 

¿Eí grande la mesa? ¿Es pequeña la puerta? 

£sí CRAHN-de^i lah MTíH-sah? Ess peh-v.EuK-yah lah rWEKH-í<i^ 

Is the table large? Is the door small? 
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11 

once 


¿Es grande el papel rojo? 

Ess CRAHN-de/í eW pah-pt.Ht^ ROti-húhf 
Is the red paper Urge? 

¿Be qué color es el libro pequeño? 

Dek kek koh-LOiíR as el! iM£~troh peh-inEtiíi-yohf 
What color ¡s ihe sinall book? 

4 

¿De qué color es el libro grande? 

Deh keh ftoA-LOHiL ess ell LEE-éro/i GfcAHN-íleAf 
What color is the iai^e boot? 

¿Es grande el Brasil? 

Ess GRAHN'deh elí 
is Brazil Ja^ge? 

¿Es Cuba grande o pequeña? 

Ess Koo-bah CKMiS-deh oh peh-Kí^,nji-yühf 
Is Cuba Urge or small? 

¿Es México grande o pequeño? 

Ess MEH-/iíe'Aú?j CRAHti-deh or peh^KRHH-yohf 
Is México Urge or small? 

12 13 H 15 

doce trece catorce quince 

tioH-theh treH'ÍAc/í kah^rouííiheh iLH^-thíh 

;&uenaa tardcsl 
BWTH'ríÚ?íJ TABR’de/ij/ 

Good aCteznoonl 
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1 THINKING TN SPANISH 

(AiisVk'Crs on page 254) 

l. ¿Es largo el libro rojo? a rcrl book 

! 2. ^Es ancho? 

3* ¿Es grandí? íi grceii book 

4, ¿Es corto el libro verde? 

5. ¿Es estrecho? 

' 6. ¿Es pequeño? 

7. ¿De qué color es d libro grande? 

‘8- ¿De qué color es el libro pequeño? 

‘ 9, ¿De qué color es el traje largo? 

I 0. ¿Es rojo? 

1. ¿Es largo el traje negro? 

;2. ¿Es corto? 

3. ¿De qué color es el traje corto? 

‘4* ¿Es negro o verde? 

.5. ¿Es la ventana larga azul o parda? 
f 6. ¿De qué color es la ventana ancha? 

7. ¿Es gris? 

‘8* ¿Es larga la ventana roja? 

! 9, ¿Es ancha o estrecha la ventana 
arui? 

'“0, ¿Es grande la ventana a?ul? 

;L ¿Es pequeña la ventana roja? 

r2. ¿Es parda o roja la ventana 
pequeña? 

!S* ¿Es azul o verde la ventana 
I grande? 

I 
I 

I 


a biack dress 


a vello IV 
dress 


ndovv 


a red window 





















































¿Quién es? 
/í'yehn «í? 
Who is it? 


Un señor (un caballero), iiiia señora, 

Oon jr/in»YOHR (qon kah-bahVyLH-roh), oo nah jehn-roH'Tah, 
A gentleman, a lady, 

una señorita. 

í>0-n()/} re/tn-yoñ-R££-túA. 

a young lady. 

Elfite caballero es el señor BerliuE^ 

£ss-^e/i küh‘bahl*YZii-Toh ess ell ffñn-voHR BtKR-íeefj; 

This genileman i& Mr Berlitz; 

esta señora es la señora Berlitz; 

E^-iah ichn-voH'Tah ess iah sehn YoH-rah BE«a-íeeÍj; 
this lady is Mrs. Berliu: 

esta señorita es la señorita Berlitz. 

Essdúíi je/ifi-yoft-REE-fa/i erj lah sehn-yúh KX£-tah Btiiit-íeeir. 
this young lady is Miss Berliu. 

¿Es este caballero el Sr. Berlitz? 

£íí t^s-teh Afl/i’bü/i^VEH-roft eli seíin-YOHR EíHK4eets? 

Is this genileman Mr. Berlitz? 


16 











THE BERLITZ SELF-TEACHER: SPANISH 17 


Sip cfl. 

Wí íJí. 
VcSp he is. 


No* CéJ> no Cí- 
Nokf (ífJÍ) noh ejíi 
Nop he Í5 not. 


¿Ef esta señoia la Sia. Berhu? 

Esjs EÁS'tah sehn-YOi>Tah iah sehn-yon-rah h'E.HR-lettsf 
Is this lady Mrs. Berlín? 


Síp teñoTr ella 

See, sehn-YOHKf EHi.-yah ess. 
Ves, sirp shc is. 


¿Es el Sr* Galdós? 

Ejí di JíhfJ'VOHlt GílhÍ DOHIÍ 

Is he Mr. Gnldol? 

¿Es el 5r. Méndez} 

Ess eíí je/in-YOHR MtíiN-dc/ií/if 
Is he Mr. Méndei? 

¿Quién es este señor? 

/C'VEiicJ efí Ess íeft jíhn-voHR.^ 
Who is üiis gcntleman? 


Núp (ella) no es. 
íVíJh, (EHL-)ja/i) noh ess. 

NOp slic is not. 

No .. . 

N<3k ... 

No... 

No*. . 

Noh ..* 

Na... 

No.. . 
iVd?^ . ♦ * 

No... 

jQuién es esta señora? 

A^'vehn ejj Ess-ííift jtfhn-YOH-ríiñ? 
Who js this lady? 


¿Es este señor el Sr. LApei? 

£jj ESS feft je/in-YOjrA di iehTi voHa íjDU-pehthf 
Is this gentleman Mr, López? 


Este icñor es el Sr. Pérez. 

Ess-íc/i jehíi-YOHR íf.tf eíí jc/jo-yohr PEn-rdifh. 
This gcntlcman ís Mr. Perez. 


Esta señora es la Sra. Villa. 

EiVífl/i jeliíi-voH-rsA cjí Ííi^ Jchn-YOH-rflh VErx-ynh. 

This lady is Mrs. VíUa. 

Eíta íeñorita es la Srta. Fuentes. 

Ess-tah sehn’-yoh-TíEEAah rss loh íshri-yoh REE-tah F^VEHN-íe/iJ, 

This yaung lady is Miss Fuentes. 

Usted es el Sr. Fulano. Yo soy el Sr. Berlitz. 

Ooj-TEHD ejí eií je/ífj-YoriP- Foo-LAH’tíoA. Yoh soy e/J se^n-YOHH, BtHít'ítfítt 
Vou are Mr. Fulano. 1 am Mr. Berlitz. 


Usted es el alunuto. 

OoJ-TF,HiJ «J di ah-jjjotiX Tioh. 

You are ihe pupil. 


Yo soy el profesor. 

Yoh soy ell proh-feh-soítK 
I aia [he leadicr. 
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¿E* Ud* el Sr. Ortiz? 

E^s OOS-TEHD ell Sekn-YQHR Ohr-TEXifíf 

Are you Mr. Ortízf 

Sí, yo soy el Sr. Ortiz, 

Sse, yoh soy ell sehn-xQHv, O^r-XEETH. 
Ves, I am Mr. Ortiz. 


^Soy yo el $r. Jim¿nci? 

Soy yoh eíl je/in-vofiit Hge'M^ü-nehth? 
Am 1 Mr. Jiménez? 


No> üd. no cfl el Sr. Jiménez* 

Noh, ooí-TEHD noh ess ell sehn-YOííK Hecf'MEH-neAlA, 
No, you are not Mr. Jiménez. 


¿Quién soy yo? 
JC'VEiiN soy yoh? 
Who am í? 


¿Quién es Ud.? 

ií’YEHN ffJJ OOf-TEHD? 

Who are you? 



REMEMBER: Ud. is Üie abbreviarion for usted. 

You musí preface ihe word Sr. and Sra. with d or In unleu 
you are íalking djrccily lú someone. Ex.: ’ Gckxí morning, 
Mr. Farra." Buenos dias, Sr. Parra. ' Shc h Mrs. Oriti,'* 
Ella es la Sm. Oríii. 


¿Quién es esta señora? 

A^'vehn ess sehn-YOii-rah? 

Who is this lady? 

¿Quién ea el Sr* Cucalón? 
A"YEH^^ ess ell sehn-YOHik 
Who is Mr. Cucalón? 


Es la Sra. Córdoba* 
Ess lah sehtt-vou-Tah 
She is Mrs* Córdoba. 

Ud. «. 
Ooj-TEHD est. 
You are. 


A00‘Afi?l-LOHN? 


¿Quién es la Sna. Que vedo? 

A'yeiin ess tah sekn-yoh-R.T.ií-iah Keh-v^n-doh? 
Who is Miss Quevedo? 


Yo soy la Srta. Quevedo. 

Yoh soy tiih sehn-yoh-tiEF.tah Keh^VEH^doK 
I am Miss Que vedo. 


¿Quién soy yo? 
ií'VEHN soy yoh7 


Who am I? 


Ud. e^ el Sr. Berlitz* 

Ooj-teihu ess ell sehn-YoHst. BEtar’ltfííí, 
You aic Mr. Berlitz. 


¿Quién es este caballero? 

Anejín ess ESs-íeA kah^bahl YRH-rohf 
Who is this gcntlcman? 


Es el Sr. Pérez* 

Ess eli sehn-YoiOL Fx^H-rehík, 
He it Mr. Pérez. 
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¿Quién ea cata a^ora? 

Jt’VEHN eSS ESS-ÍÉl/l schn-YQKJi^hT 
Who is ihis lady? 


Es la Sra. Villa. 

Csí lah ííAn-YOH-raft VeeL'VoA. 
She K Mrs. Villa. 


¿Quién es esta neñorita? 

A'^'yehn ess Ess4ah íehn-yoh-REí tah? 
Who is this young lady? 


Es la Srta. Fuentes. 

Es! lah sehn-yoh-íLEE-íah ?’W£l!N-£eft* 
She is Miss Kuenii?s. 


Yo soy español. 

Yok soy ess-pahn-YQHE, 
1 am Spanii^h. 


Ud. ci norteamericano. 

Ooí-TEfio €ss HOffK-teh-ah'7neh^Tee-¥iAii-noh. 
Vou are Nonh American. 


El Sr. Rivera es mexicano- 

Eli jíAfi-YüHU Mee^vEH-raA e§s m€h-hfe‘KA.ii-noh. 

Mr. Rivera js Mexican. 


£1 Sr* Torres es peruano. 

Eli seAn'VOHR Ton^rrr/ij c$s pehT*WAU*noh^ 
Mr, Toítcí ís Peruvian, 


r NOT£ [O Studeni: It is noí neceisary ín Spani&h to use the 
personal proiioun. To say '*1 am Mexican", yog may say, 
Yo soy mexicano or Soy fttextcanú* h ís ihe verb lorm that 
shows who Is speaíiíng. Thu ía very conveaient for ahbre*' 
viated spécds. 

¿Soy yo norteamemano? 

Süy yoh hOHn-ich ah'meh'rce'KxH nohT 
Aid i Nonh American? 

No, señor. Lid. no es norteamericano; 

NoAj, jí/m-voHk^ ooJ'TeUd rioA ess f*OYilí*teh*ah-meh-Tee-^AH‘rtohí 
No, 4ir, yoü are noi Nonh American; 

Ud. es español. ¿Es Ud. español? 

Ooj-TEitD ess ess-pahn YoHL. Esi oos rEito ew-paAn^voiiLJ 

you are Spanish. Are you Spanish? 

No, señor, yo no soy español; 

Noh, íffAíí’YotiR^ yoh tioh loy €is-fNihn-\oHi.i 
No. sir, 1 am nut Spanish: 

yo soy norteamericano. 

yoh soy NtJHR-/eA-íiA-fneA-retf-xAH-JioA. 

I am North American. 

¿El el Sr. Rivera argentino? 

Ess eti ííAii Yotm ííee-vEH-raA s?ir.^AeAn-TEE-ití7A7 
Is Mr. Rivera Argéntírtian? 
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NOr MÜor» ¿I DO es ar^gentino; 

Nohf jfflin-voHR^ di noh cís nht-hehn-TiJiL-noh; 
No, sir, he h not Argcntmjan; 


ci mexicano. 

«í r7je/i'/i«'tAiMioA* 
he h Mexican. 


16 

di a y K34 
d*ythth tt SEH-WJ 


17 

diez y ikie 
á'yehxh tt a'yiii'fíA 


18 

diez y ocho 
d'yíAlA et on-choK 


J9 £0 

diez y nueve veinte 

íVyehth te nweím^íA vain-ííA 

r An Oíd Spanísh Custom: You have noiiced above that Wí 
have used the word norteamericano (Nortíi American,) to 
mean an inhabitant of ihe United States, Latín Amcncaiu 
are inclined lo resent che United States raonopoluing the 
word "American,'' They feel, with jmtice, chat ihcy are as 
trujy American as anyone dse. Therefore ftir poUteness sake, U. S. dtizeos 
ihouJd cal] thcmselves noTteamericanos. 

Xo say Mrs. Orcii wc have uied la Sfa. Orfii, But you will hcar very 
Stc. de Orfíi. This meant tire Síüora oE Ottiz or beiongitig to 
Ortiz, Both forms are ctirrent, 

^ gcnileman 19 un señor or un caballero. Caballero, with its connota- 
Uon oí hoisetnan ot "kníght" is even more polite than señor. The title 
in front of the aamíej however, is always Sr* 
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THINKINC IN SPANISH 
{Ansvers on page 254) 

1, ^Quién « Uc!,? 

2. ¿Es Ud, imric aun erica no? 
i. ¿Es Ud. el profesor? 

4, ¿Es Ud. cubano? 

5p ¿Soy yo el Sr. Derliti? 

6. ¿Soy yo el profesor? 

7. ¿Soy yo mexicano? 

8. ¿Soy yo norteamericano? 

R ¿Es Carmen Miranda brasilera? 

10. ¿Es mexicana Dolores del Rio? 

11. ¿E$ Mauricc Chevatier cubano? 

12. ¿Qu i¿n es norteamericano, Mautíce Cbevalícr o el general MacArlliur? 
IS, ¿Es el Sr. Churchíll aJcmiri o inglés? 

14. ¿La Sra^ de Perón, es argcniina o china? 

15, ¿Es el profesor español? 







¿Cuál es? 

Kwahl ess? 

Which one is it? 


Este todibrcro ts negro; 

Essjo/jrn-uKEH-ro/i cís tiEH-groh; 
7'hís hiti is black; 

ac^uc] sombrero es grii. 

üft-KEHL íOftrrj^HkEH-roA «í gT€í^Sí, 

that hat i$ i^ey» 

Éste. 

£ss'tp/t, 

This one. 

¿Qxíí sombrero es grii? 

Kek jüAíTi-flfiüH-roA fjj greasf 
vVhich hat is grey? 


ese sombrero ea verde; 

ESS-eh Sohvl-Etííil-Joh £SS VEHR-dffíl,* 
thai hai is green; 

;Qué sombrero es negro? 

Kch sohm-Éíí^ií‘Toh ííjí NEH-grüA? 
Which hai is hiack? 

Ése. 

EsS'íeA. 

Tbat one. 

Aquél. 

^/j ££HL. 

Thai one. 


¿Qué sombrero es verde? 

Keh ío/im-BREH ro/i ejj v£ttR-de/i^ 
Wbich hat is greco f 
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Esta regla es negra; 

Ess f/iii kEH ¿í/a/í ess NEii-gra^; 
Thís ruíer ís bLacL; 

aquella regía es blanca. 

flA-KEJlL-)'flA HEíI-g/üft Cíf nUAFT^ 

that riilcr is uhite. 

Ess-ío/t* 

This one, 

¿Qué regla « blanca? 

Kfh ItEil-gín/í fJJ DLAHN'iftfl/l? 
Whldi ruler ís whiie? 

Éste es mi librOr 

EsS'íf/r cíj mee i.EE^fero/i, 

Thís ís my book. 


esa regla es amarilla, 

ESí-£iA kEH-gífl/i ess a/i'JTiíiíí-RZEL’yfl^ 

thai rulcr ís yellow, 

¿Qué regla es negra? 

AVAi KEH-glith en NEil-gra^ií 
W’^hidi ruler is black? 

Ésa. 

Ess'íj/i. 

Tliat one.. 

Aquélla. 

^h-r^ErHL-yah. 

That one* 

fU libro de Ud., 

jDú L^v.-btoh 4eh ooí-tkíw, 

yonr book, 


¿Qué regla es atnarílla? 

Kch R¥.ii-glah en üh-mafi-&í.trL.-yahf 
Whích ruler is yellow? 


el libro del Sr..«... .(su libro) 

e/í ijiiii,-¿íry/i íiehl leArt^votiFi(joo LEt-iro/í) 

the book of Mr.« * t«.. (hls bonk) 


Éita e$ mi pluma, 

EsS'fíí/í íJJ mee í-LOOtna/i* 

riiii is my pen. 

la pluma de la Srú. Calderón. 
tah TirOo-Ttwfi deh lah sehn-\OH-rúh 
Mrs. CaUlcron's pcn. 


su pluma, 
joú i^LOo maA, 

your pen, 

(su pluma), 

AnA/rfe^*ftOKN, (ííío VLOo-míA), 

(her pen), 


lu sombrero de Ud.* 

soo sohm-iiKElvroh deh ooí tejíd, 

your hat, 

¿Qué es esto? 

Keh esi ess-íoAÍ 
What ij this? 


el sombrero del Sr... 

eí! joAm-BREH roA deA^ jeAu-voint. . 
the hat oí Mr,* ,****** 

Es mt libro. 

£jj mee LtE-troA. 
ll U my book. 


¿Ei éste el guante del Sr. Mena? 

Ejí JCSS-írA ell owakn-ícA dehi reAn-YoiiH NÍEH-nflA 7 
ís this Mr. Mena'a glove? 


Sí, c$ su guante íde él). 

See^ eíJ jdo cwAHN-íeA (déA eíi). 

Yes. ít is his glove. 

¿Es éste mí libro? Üí, semi^r, es su obro de Ud. 

£jj ESS-íeA mee L£E*6roAf 5ee* je/iíj-vo(tk, m aoo [XE-¿irúA deh ooj tlíitfr 
Is ihis my book? Yci, sír, ii is yttnr 
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éste su u'aje o su cuello? 

Ess ESS'ítfA: SOO TRAU-h^h oh SO O KWjíHL^o/íT 
Is this your suu or your collar? 


No es mi tr^je iii mí cuello; es mi pufiuelOH. 

Noh ess mes i'KAü-heh nee mee kwehl - j / o / i ; ess mee pahn-yoO’EM-loh. 
tt is neJíhcr iny suit ñor my collar; it i$ my handkerchief. 


r NOTE to Student; The possesjives "his/' "hcr" and *'yOür" 
are all exprcsscd by su. lí ihere is any coiih^ion about 
ivliose hat or book you ine¡in, you can always qiiaUfy it by 
adding de de élt ot de eilUt after the arücle in questíon 

Do not be confused by the extra demonstra ti ve adjettives 
and pronouns ín Spanish- ío English we have two: ''this" and ''thaf. But 
in Spanish there are three: este, ese^ ae^nel (" this", "'Ehat” and '"that over 
there", respectiveíy)* They also have their feminine fomis, esta, tfídj and 
aquella. When they are iised alone, without a noun, they have an accent 
ovcr the 'V', £j/í soTnhrero es aiuT "Thís hat b bine/' ¿£í éste su Jofí»' 
brero? "Is [his your hat?" 


^De quién es este sombrero? 

Di?A ess ESS'íe/i 

Whosc i5 this hat? 


Es dei Sr. Meaa^ 

£« dehl ífftíi'VOHR Meh^uíi^. 

It is Mr- Mena's, 


Eí de la Sra. Díaz. 

Ess def¡ hh jíftn^voH-raA Ü^^ ahtk, 
It is Mrs. Díaz‘, 


¿Es éste fu lápiz de Ud,? 

Ess íLsa-teh soo tAu-peeíh deh osí-teiío/ 
h thís your pencil? 


No, tenor. 

Noh, sehn-YOHR, 
No, sir. 


¿Cuál es su lápiz de Ud.? 

Kwahl ets soo u^H-peeih deh dOj-TEllof 
Which is your pencil? 

j£s ésta mi pluma? 

Ess Y^^-tah mee mahJ 
I» thb my pcii? 


Ése* 

Ess-e/í* 

That one. 

No, señora. 

Noh, sehn-YOli-rak, 
No, madíun. 


¿Cuál es mi pluma? 
Kstífílil ess mee pr.at>íníi/í? 
Which is my pen? 


Ésa es, 
Ess-üA ejj. 
l’hat Í5. 


¿^ éste el sombrero del Sr. Métida? 

I^s E^-ieh eil sohmosRíH^roh dehl sehn-\oHu. 
Is thii Mr. Mendéí' hat? 


Mzhn*(Íc/i tht 


Noj no es su sombrero* 

Noh, noh ess soo sohm-Bt^H-rph. 
No, it is not hU hat. 
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^Cüál ea el aombTCTo dcJ Sr* Méndez? 

Kuíühl íAí eil sohm-nTí^H-Toh deAÍ jrAít-voHfl. MEHN'CÍíf/if/i 7 
\Vbich ís Mr. Meiidcz's hat? 


Aquél. ¿Cuál ea mi lápiz? 

/í/j-itKiiL. Kwühi cíí Titee uMí-peeth? 

Éste. 

Ess-íe/i. 

That one. Which is iny pendí? 

Thís oiie. 

¿Cuál ca au guante de Ud,? 

A"aíi/jí eíí joo CWAlíN-íe/i deh oOí-TEirD? 

Ése. 

EsS'jf/i. 

VV'liifh is yoiir glovc? 

Tlmt onc. 

¿Cuál es el guante de Ja señorita González? 

Kiüühl ess eli QWAHS^iefi deh lah sefinyoh-RiL^ tíih 

GohttriiAH-leh thf 


Wliicli ia MlíS Gonialeí' glovc? 


Aquél ea. 

.4/1 KKIÍL rss. 
Thai h. 


^Qué libra ca rojo? 

AV^I I.E£-¿íro/i ÍTJJ KOM bo/l? 
Whidi book ís red? 


Éste. 
Ess íf/í. 
TI 1 U 


éíic el libro rojo? 

Hss Ess-íe?i ell lee-íhoA Ron-hohf 
lü chis ilic red brtók? 


Si. señor. 

Sífe, 5íhT¡-\oua. 
Ycs^ sir. 


¿Cudl et el libra aiut? 
iiwühí e$^ fti t f.t-bmh rt/t 
Whidi is ihc blue boot? 

21 

«cinLiuno 
vain‘U¿oo-noh 


22 

^'eíntldúi 

1:^41 frNe^'l>OKS 


23 

velntitr^ 
iwíii íee mEH» 


24 25 

veiuiicuatro vcintí cinco 

uaíij-íec-K wAH-írofr i-wín-íec* l iitEN-Aob 


r REMEMllER: (Jwíf snd citó/ iHitli iticaEi ^'what" or "wliich”. 

Ciiúí muit be used alone. Ex: "Whidi tic ia red?" ¿Qtiá 
corbalti « taja? "Whidi pencíí U ret!?^' i^piz ks rojo? 

"Which ii hlue?'* ¿Ctml ej aml? "What 13 Lhc capiíal fJ 
Perú?'’ ¿Cuiti ej la capitai dci Perúf "\Vh:il ís this?" ¿Qu^ 
« csiof 

Whcn d¿ and eí come trjgeíhcT, Úi^ bccomc dcí. Es: " I liia ia Mr. Govca't 
¿ouse." Ésta es la casa dei St. Govea But noüce. "Thia ís bis hoiise." Ésta 
es su casa de él. Hcie é¡ (note acceni) a a pronoun, not an artide. and 
henee does nol combine wiih de. 
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THINRINC IN SPANrSH 


(Answers on Í¡M) 



L ¿Es itegro el sombrero del profesor? 

2* negro el sombrero de Pablo? 

3* híDc qué color es su sombrero de Ud.? 

4. ¿Es mí sombrero verde? 


5. ¿Es pequeña lu cartera de Doña Felicidad? 

6. Y la cañera de Cbiquíia, ¿es grande? 

7. Este lápií es aniE ése es verde, y aquél es amartUo. ¿Es este lápii 
aiul? 

8. ¿Es aí|ucl lípii gris? 9. ¿De qué color es su pañuelo de Ud.? 

10. ¿Es su tasa grande o pequeña? 11, ¿Es ése tu libro? 


12. ¿De cpié color es el sombrera del profesor? 
13* ¿Es larga ía faUla do Doña FHícídad? 

H. ¿Es corta la falda de Chiquita? 













¿Dónde está? 

DoHN-di?/í eSS-TAH? 

Whcrc is it? 


El libro está endma de la 

Eil LRE-broh íJf-lAH deh hh 

The boolí. it on tlie tabJe. 

La caja debajo de la mesa. 

Lah KAH-hoh íjí-tah tUh-nA.n-hoh deh tah hízn-sah, 
The box is under ihe ubk. 

£1 libro es rojo. 

Eli í.EE-broh (?íj Jíon^fto/i* 

The book is red. 

£1 lápiz es biT]^o. 

Eli i^Kii-píeth es6 lahU'^oA. 

The pendí is long. 

£1 lápiz está debajo de Ln mesa. 

Eli Uiü-pcsth ffJ-T’AM df^i’ESAH-^ú/t ¿cft lolt MilUhJahi 
The pendí is under the tubic^ 
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Yo soy el profesor» Yo csioy delante de la ptierta» 

Yo^t soy e/í proh-feh-soHíi^ Yoh ejj-Tov iUh UíMu-teh d^h ¡ah rwZfDt-fdA. 
I am thc lencJier. I aoi in front of Lhe door» 


Lid» es el alumno. 

Ooj-TEHD ejj eil ah-i.ooM-noh. 
You are ihe pupil. 


tJd. est¿ detrás de la me$a» 

Ooj-tejho eíj-TAH df,^ TRAHS deA iah hCEH-iaA» 
You are behínd thc table. 


£1 Sr» Pérez es español. 

Eli íf/in-voHR Pcti^rcAfA ess ess-p^ihn-YOHiu 
Mr. Pérez is SpanUh. 

£1 estii entre Ud» y jo. 

Eit cjMAH EWN-írcÁ ooj‘TKHt> íf yoH. 

He U beiween you and me. 


Esta señora es española. 

Em ííj/i ieAn-vonTííA ejj ess pahn-rt^tt lah. 
l’his lady li ¿^panish. 


Ella está tentada. 

EiiL^yaA esí-TAH fe/in^tAH-dnA 
Shc is seaied. 


Esta leñonta es francesa. Eíiá de pié* 

Isitüh stíhn^yoh-^EKíah css frahn^-nitHMh. £« tah de A pee*tH. 

Thís youug lady íi Frcnch. She is standing, 

r NOTE to Smdent; Spanish has tvifu cntirely dhtinct verbs 
lor the verb "to be*'* tor the presctit, simply rcniembcr that 
eííoy and está are used íor thc posidon or loca don oí objeets 
and persons. and soy and es are used for descriptíon oí 
ideiitiñcaiion. 

For position. note the foUoving: Ex; "The dog ís under üie automobiíe'- 
El ptrrro está dfbajo thi auíornúvii "li Caracas ín Venézuela?"-¿£:ffd 
ürüCfli ew gTiezu£lü7 Where am Ir'*—^Dónde estoyf And for dcstriptíoní— 
1 am thc professor": Soy el pro/ejor. ‘'México ís bcautiful", Aíéjfíco e* 


El libro está encima de Ja mesa. 
EU I_E£ Aro A fíJ-TAtl enj 1 -TJlEE.J 7 lo/i 
The book ís on thc table. 


ííeA iah 


El lápiz está debajo de la mesa, 

LAH pecí A e¿í tah deA-nAn AoA deh 
The pence] is undcr ihe tahJe. 


¡ah MEit'íflA. 


El sombrero está sobre la silla. 

Eií joAr^i-BREH-roA CM TAH soH AreA 
The hat is ou rha j t 


fííA im.'yaA. 
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La caja «cá dcbajq d« la mesa» 

Lah KAH'/tjü/i «í-TAH deh-^Mi-hoh deh iah meh-ja/í. 

The box ifi under thc tabk- 

La pluma e$tá dcntrp de la caja. 

Lah PLO<Mfíifl/i cjj-TAH DEHs-íro/i deh tah 
The pen h in the box. 

El papel estí dentro del libro, 

Eli pflift'PEHL ejj TAH líEHs-íro^j dehl LEL-broft. 

The paper isr in the booL. 

^Eatá el libro encima de la silla? 

Ejr-TMt eii hl.E broh eTin-JK^lL-mah deh iah il.f:i^ahT 
U the book on ihe chair? 

fiOt no está encima de la silla, 

Noh^ Ttoh Mí'TAH enn-THEJí-müh deh hh 
No^ k is not on the chalí., 

¿Está debajo de la mesa? No 

¿jj'TAH deh-ñAií hoh dük lah meh íaA/ Noh 
li it i>nder the table? No 

¿Bónde esté el libro? Está encima de la mesa. 

i>oiiN-ííc/i Mí-TAil ell Lf.E'f?To/í? Ejj-tah eníi'THEE-ma?) deh lah MEH-iaA» 

Wherc is the book? It is on the table. 


^Dónde está La caja? 
bOHM-de/t eji-TAH lah síAU-kahf 
Where is tlie box? 

¿Dónde esté la pluma? 

DoiiN-deA ejj-TAti lah i^ix>o-tnahf 
Where is the pen? 

¿Dónde está el libro? 

DOHN'dtf/l fíf-TAlí eil LEE'óro? 
Where is the book? 


Debajo de la mesa. 
Deh-üAii'hoh deh lah TAEH-sah. 
Under the table. 

Dentro de la caja. 

DEHM-íro/í deh lah KAU-kah. 
Inside the box. 

Sobre La silla, 

SoH-breh lah sEEL-yaA» 

On tJte diair. 


¿Dónde esth su sombrero de Ud»? 

líOHfí-de/i fíj-TAH í£>ü Jo^iííi-BttEíhrOiít def\ 'Joj-TEiin? 

Where í$ your hat? 


Mi sombrero está encima de la mesa. 

Mee sohm-ííkl^ii-ríih ¿jí-taIí enn-THEE-ma/i ileh lah aceh-íhÍu 
My hat is on the table. 

La puerta está delante de mi. 

í.ah PW£Jdn-í«/i ejJ'TAH £Íe?ji-LAHN-ícA de:h 

The dnar ia in froni of me. 
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La ventana está detrás de mi. 

Lah veh7i-rAii nah «í-tah dí/i-TTíAHS deh mee. 

The windüw is behínd me, 

La mesa está deíante de Ud, 

Lah ííj-^ah deh-iJíHs-íeh deh ooJ'Tekd. 

i lie lablt Í5 iil fruiit oí you^ 

La pared está detrás de mi. 

Lah pah‘REiii> ess-JAit deA trahs deh mee. 

The Wall Is behínd me. 

¿Dónde está U ptieria? 

DoHN-deft tfíj-iAH iah rwEUK-tahT 
VVherc is thc donr? 

^Dónde está la ventana? 

DoniV'de/i ew-iAH lah tJehn-TAU*nahf 
Where is ihc window? 

¿Dónde está la mesa? 

DoHN-íie^i ejí TAn hh UEií^sahf 
VVherc is ihe tablc? 

La mtía está entre Dd. y yo, 

Lüh MT.tí’Sah ffJí*TAJi E^^'íreft ooi-jciHir ee yoA. 

1 he table js betumeen yon and me. 

¿Eaiá la silla dcirái de mJ? 

£íJ'Tah tuh SLE;u-ya/i de/t'i'kAHS deh meet 
Is the chaír behind me? 

No, señor, b silla no está detrás de Ud., 

No/i, lííiri.roH*,, tan SEKL-ya/i noh íu-tah deh-mAHs deh oos tzhd. 

No, sir, the cha ir is not behind you, 

litjo entre Ud. y yo. 

SKE-rj£j/j Esu-ireh ooí-txhd ce yoh. 
but beiween you and me. 

¿Dónde está el or. Móndci? 

DoMN-de/i eíj TAH eil MtHN-deAí/ir 

Where is Mr. Mcnder? 

entre la Sra. Viaquei y la Srta. Rambaldo, 

Ess-TAt,^M !ah sehn.^oH-rah VAtu»-kehlh « Uh 

/íü/irn-BAHL ííoii. ^ 

He is between Mrs. Vázquez and Mhs Rambaldo, 


Dclatiie de Ud. 
Deh-LAHS‘leh deh ooj-tehd, 
In íroni o£ you. 

Detrás de mi. 

DeA-TRAHs deh mee. 

Behínd me. 
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¿Está el Sr, Toro entre la puerta y la rentana? 

£jí-tah ell séhTi-voHk ToH-roft íah pwEiiR-íflft ee ¡ah v^ht^ 

TAH^tiah? 

Ift Mr* Toro betuecn the door and the wndow? 


No, señor, no está. 

Noh, schn-vQHRt ^oh í-j5-tah. 
No, sir, he is not. 


¿Díinde está? 
DoiiN-ííe/í ejí-TAii7 
Where h he? 


Yo soy el profesori 
Y oh soy cl¡ proh-ft’h-soiiK; 

I am the teacher; 

yo estoy de pié delante de la puerta, 

yoh csí-TOY deh p'vzn ¿/e/i-LAHN-iíf/¡ deh lah pwehh-íü/i. 

I aiti staoding ín front o£ tlie door* 

Ud. es el algmno; 

Ooj-TEHD eSS eil ah-i.oo>.^-noh; 

You are ihc pupil: 

Ud* está sentado detrás de la mesa. 

ooj-TEHD rsí-TAlí sehjt 'tAu-doh dfíi'TRAits deh lah i,iEn-sah. 
you are sítting hehitid the lable. 

La señora Gómez: es española; 

Líi/¡ sehn-Yaii-Tah Gon-mrhth eíí ^ss-pahn-Yoyi-iiíh; 

Mrs. Gómez is Spanish; 

está sentada delante de la ventana. 

«í'TAH sí/iTi'TAH'dn^j tíí/i-LAHN-fr/! díft lah vahn-TAii-nah. 
she sitting in íront oí the ’ivindow. 

¿Quión soy yo? JJd. es el profesor. 

R'yehn soy yohJ Ooí'Tehu ess ell pro/i'/eh-sornt 

Who am I? You are ihc teacher, 

¿Dónde estoy yo? 

DojJN-dc/i cií'TOY yo 1^1.^ 

Where ara I? 

tJd. está delante de la puerta. 

Ooí’TEhd ejí*TAK deh-UíHH-teh deh lah pwEriR-ífl^* 

You are in front o£ ihe door. 
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¿Estoy yo de pié o senudo? Vd. está de pié. 

fijj-TOY yoh díh ^^YEK oh sehn-T\H-dohf OoS'Tehd «í-taji deh p'VEH. 

Am liianding or sitting? You are standing. 


¿Quién es Ud.? 
ÍT'YEHN ÍÍJ OOJ-1 tHtJÍ 
Who are you? 


soy el alumno. 

Yoh soy ell ah-L.ao^i-noh. * 

1 ani the pupít. 


¿Dénde está Ld.? 

DoHK-(Íf/l ÍJi-TAH líOÍ-TEíllJ? 
Where are you? 


Estoy dentro de la clase. 

fjLf TüV LíEiiN'íro/í deh ¡ah KLAU-ieA, 

1 ant iiHÍdc ihc Liassrooro. 


¿Esiá lid. [le pié? 

£síj‘TAii ooí-TEKD dfh fj'ví.n? 

Are ytiu standitig? 

NOf señor, no estoy de píé sino icniado. 

Noh, Jf/ín‘VOHR, rt{ih «j-TOV dth p'YEitp see no/i tíAri^'iAtt 
No. sír, I am not &tanding but sitting. 

¿Dánde está Ld. sentado? 

DoHN'de/^ «j-TAU ooí'TEHD sfhn- fAn-doh^ 

Wheie are you ^Itting? 

Estoy seiuado detrás de la mesa, 

Ess-foy ifhfi-'j'Aüdoh dehTKAHi tifh hh Mtii-ta^r. 

I mu ijttiuK hehiiid ihc talde. 

¿Está la icñorita de pié? 

£jí'Tah ¡ah sehn'-yoh'tíiLz-tah tith p\Eii7 
Is ihe young Jady standing? 

Nop no está de pié, está sentada. 

Noh, noh eíJTAH dth P'yem, e« taii jfAn-TAH-daA. 

Noj she ii niit lunding. she h »iting. 

¿Dóndf e»ioy yo? Ud. «U cd el |>a«nio. 

DoHN.dtA «j-Tov y,,hf Oof-TíHn «.-TAij enr, etl iaA-SEEi..yoA. 

lí Vou are ín ihe corridor. 

.¡Estoy yo dentro del cuarto? 

EjÍ'TüY yoh DEIIN-ÍTO/I dehi KWAtm-foAf 
Am i Incide of the room? 

No Ud. no atá dentro del cuarto, sino íuera del cuarto. 

^ ^ ch-tam DKiLN-fron deht RiA'AHfe-íííA, sEJE-noA í^veii-ral 

dflAjI rwahr-íoA. 

No. you are not imide the 


room, but uuiside tbe room. 
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REMEMBER: Many prepositions use rfc as a pan of tlicir 
constmctions. Do not forgct to use ít* Exí "He ¡s ouuide of 
thc h<í\isc'":“Fí/d d¿ la casa. 


La Habana está en Cuba^ 

Lah Ah-DAu-nah css-tah ffm Koo i^oíi. 

Havana is in Cuba. 

Madrid está en España. 

íjj'TAH en ti Eí5-PAHN -yúft. 

Madrid is in Spain. 

Londres está en Inglaterra. 

LOHh-dre^xs ííj-tah enn Ecn-gíah’^TRn-rrah, 

InOndou is in England. 

¿Está Madrid on España? 

£rí-iAti Maíi-nRE£i> enn Ess-TMii^-yah? 

H Madrid in Spain? 

¿Está París en Inglaterra? 

Ejí'Tah Pah-KEES fnn E^n-glah-TEH-rrah? 

Is París in Englaod? 

No, París no está en Inglaterra, sino en Francia. 

jVfjíij PflA-RíiE3 tiüh tfíi-TAH tíitn Een-giah-TEyi-mihf SEV- tuih enn FrauktIi- 
yah^ 

No, París is not in England, biit iii Fr^iiicc. 

¿Está la Sria. Díajc en este ruano? 

Éjj-TAH lah schn-yoh'^RR-lah VzF.-ahlh ctín FSS'íeft KWAMR-íoftí 
Is Míss Díaz in thii room? 

51r aquí está, 

SCCf ¿l/l-KtE ÍÍJ-TAll. 

Yes. herc ^e is. 

¿E«tá el Sr. Zorrilla en el pasillo? 

£ff-TAii cU ííüri'VOHR Thüh F.RTrtE-yük etm ell púh stXE-yúhf 
Is Mr. Zorrilla in the corridor? 

No. señor, no está alli. 

!\'cjh, jíAn-Yona, noít e-ís-TAU ahi-^íz. 

No, sir, he is not there. 


Sí, está en España. 

SeSj ess-TAH ínn Eíí-PAHN’^aA, 
Yes, it is in Spaín. 
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^BÓdcI^ está sa libro de Ud«? Aquí está. 

DoHN'df/i ffjf'TAH soo L^-broh deh oos-tkhd? j4Á-kee íjj+tah. 
W]\ere la your book? Hete it js. 


^íDónde está la ventana? 

DoHN-dí^ii tfjj’TAH lah vehri-TAii-nah? 
’Where is the window? 


Alli está. 
AhbyíE ess-TAH. 
Títere it is. 


¿Dónde está mí sombrero? 

DoHN-dch ejj-TAM mee sohm nKEü-roh? 
Where is my hat? 


Aquí está. 
Ah-KE£. ess-iAH, 
Here it is. 


* 


¿Está el Sr. Berlitz aquJ? 

E.ÍÍ-TAH ell íe/jn-voHR fitiíiR'íeefj üA-keí;^ 
Is Mr. Berlitz here? 


No^ no está aqul^ 

Noh, noh eíí'TAH aA^KiíE 
No. he ís not here. 


está en México. 
ejí-TAtí enn Mzü-hee-koh. 
he is in México. 


26 

veintiséis 

t^ín'íeC'SCH’e^ 


27 

veintisiete 

tfain-iees-YEHieh 


23 

veintiocho 

vaifi-tee<í}i-choh 


29 

veintinueve 

vaintee-KWEH'V^h 


30 

treinta 

TRAlN-iaA 



WATCH OÜT! Words wiih more íhan one mcaning are 
sometímes gíven accents to show which rneaniní is incended. 
Accents should be left off capital letters exctpt m tcxtbooki. 

él: he ot him. 
el: Ehc 
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THINKINC IN SPANfSH 

{Answeri. o» page 255) 

U ¿Dónde eitá el libro? 2^ ¿Btl el libro encima de la raeaa? 

5. ¿Está el libro debajo de la lilb? 4. ¿Dónde csti la pluma? 

5, (¡Eitá U pluma delante de la meia? 6. ¿Dónde eaii la silla? 

7. ¿Dónde «id el profesor? 8. ¿Esid el profesor debajo de la mesa? 
¿Está el profesor de pié detráí de la niesa? 

10. ¿Está Ud. sentado en la úlla? 

11. ¿Eatd Ud. de pié delante de la puerta? 

12. ¿Está el papel dentro del libro? 13. ¿Está el papel dentro de la caja? 

14. ¿Dónde csti la caja? 15. ¿Está la pluma dentro de b caja? 

16. ¿Está la llave debajo de la silla? 

17. Este lápiz es rojo, esc lápiz es negro. ¿De qué color es ese lápiz? 

18. ¿Es negro esc lápiz? 19- ¿De qué color es este lápiz? 

20. ¿Es Cite libro grande o pequeño? 


































¿Qué hace el profesor? 

Kek Au-theh di proh-feh-soHíí? 
What tíoes ihe professor do? 


£1 profesor toma cí libro. 

Eli pToh’fch-^QHK Tüit^maA lee &ro/i, 

Tht leachcr takes íhe book. 

£1 profe$ar pooE el libro encínia de la silla. 

Eli ^ro/i /í/í’Somi ycm-mrh sil isi^-trah enn-THm.-mah dch lah stEL-ypA* 
The itachcr puis the btvok on the diair. 

El profesor toma la regia. 

£íí proh-feh soH^ Toji maA lah KíH-glñh, 

The tcachcr ukcs the ruler, 

PoDC la regla debajo de la mesa. 

FOH-nch lah KEit-gluh dch aAU-hoh deh iah meh-joA, 

He puti thc ruler under the lable. 

£1 profesor lleva h siUa a La vcotatia. 

£/í pro/i-fe/i-aOHH í'vEH-iyiiA lah SEiLi^^yah ah tah vekn-TAH-nah. 

The leachei tales thc íhair lo the window. 

_56_ 
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¿Toma el profesor el libro? 
toH-mflA eli proh‘frh-^HK cU UíE'brahf 
Does lile icacher takc ihe book? 


No, no toma el libro; 

Noh, noh Toíi-mah eli i.r^ brok; 
No, Uc do« noi takc the bíx>t; 

¿Toma la cajaí 
TGH-mfl/l /ílft KAH-ZiaW 
Doet he take (he box? 


[OBia el lápiz, 

TOH-mflft £¡l LAH'peeíft, 
he ukes íhe pencü. 

Noj no (orna la caja, 

Xoh, noh ToH-mfl/í lah HAít-hah. 
No* he docs not take thc box. 


¿Toma la regla? 

TOH'TTiah lah ATH'glxthf 
Docs be takc ihe mlcr? 

¿Qué toma? 

Keh roU'tnahf 
Whai does he lakc? 

¿Pone el profesor U pluma encima 
roji<nejft €l¡ proh-feh-^íiK- ioh pi4>o 
Does ihe teacher put ihe pen on ilie 


No. 

Noh. 

No, 

Toma la pluma. 

TOH-mah lah PLOOmah, 

He ukci ihe pen, 

de la mesa? 

eii«-TiiEE-mdíi 4eh lah mh-íM 
tabk? 


$1, ]>one la pluma eticima de la mesa. 

Se£f FDit^neÁ iáh n^oomnA enfl-THíE'maS deh hh M£ft+f£j^, 
VeSi he pulí the pen on the lable. 


¿Abre el profesor el libro? Sí* abre el libro* 

AH^brch eil proh-feh-sotm. eil LEE-feroh? Ati breh til t-xe-troA, 

Doca the teacher open the book? Ves* he upena che book. 


¿Abre la puerta? 

AJi-treh lah FWEiiR'ía/tf 
Doci he open the door? 

¿Cierra el profesor la pueria? 
Th*YV.H'rrah ell ^roA-jfch'SOHit íáh 
Doci the tcachcr cióse thc door? 


Sí* abre la pucria. 

Set, Aii brth íáh rwEim-fdh, 
^'es* he opens che doar, 

P\VElfR-íah? 


Noj no cierra la puerta. 

Noht noh íA'rr.H-rrflh lah fweiW'íaA. 

No* he dots not cióse the door, 

¿Qü¿ hace el profawr? Abre la ventana, 

Keh AM-Üith til pro/i-/e/i-$oitBJ AH-bteh lah vthn-'tAH-noh* 

What does the tCAChcr do? He opens thc wíndow* 

¿Llera el profesor la lilla al palillo? 

l^^YEO-vah til proh^leh-%oiuL íak SEEL-yah ohl ^sh-SEXL-yoh/ 

Does the teacher cake the chair to the corridor? 
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^Qué hace el proleaor? LIcthI la ailla al palillo* 

¿í/i AH-lheh ell proh-feh^^OHwJ L\EU-vah lah SEEL^yah ahí pah-^zuLryúh, 
What does the teacher do? He lakes the chair to thc corridor. 


^Trae el profesor el libro a este cuarto? 

éli pTOh'feh-^BK ell uE^-broh ah ES^teh ViVíAuA-toh? 
Does lile leather briiig the book to chis room? 


No^ señor, no trae el libro. 

Noh, je/in'YOJ-iR, Tioh TRAJj-e/i ell leí 
NO( sír, he does noi bring the book. 

(jQué trae el profesor? 

Keh TRAH-eA gU príj/í-/í/í-soHR? 

What does the teacher bring? 

El profesor va a la puerta. 

Eli proh-feh-sauK vah ah lak pwehr 
The teacher goes to üie door. 

¿Va el profesor a la ventana? 

Vah eÜ />íüA'/e/¡-soHR ah Lh vchn-rAi 
Does the teacher go to the window? 

¿Addniie va? 
i^A-DOHN-ííeA i;aA7 
Where does he go? 

¿Vícoc el profesor a este cuarto? 
V‘YEH-neh gil proA-/eA-sonR ah ebs-íp 
Does the teacher come to thís rooni? 


.-brok. 

Trae la silla* 

TRAH-eA iah SEEL-yah. 

He brings the chair. 

El viene a la mesa. 
tak. EH v'YEfí-neh ah lah MEH-sak 
He comes to the Cable. 

i-Titijhr 

Va a la puerta. 
y ah ah lah pwEHu-íaA* 

He goes to the door. 

kviíahr-íoA? 


Sí, viene a este cuarto. 

Seg, f/YEH neh ah ess-ííA kwahR’íoA. 

Yes* he comes to this room. 

El profesor cierra [a puerta. 

Eli prvh-feh-sotíR th'YRH-rrah lah pwEUR'íaA. 
The teacher closes the door. 


El profesor abre la ventana. 

Eli pToh-feh-^iiR Ati-breh lah vehn-TAH-nak. 
The icacher opens th¿ wíndow. 


fiavc seen that thc spetlíne of the 
cspecially the endíng, according to the suh- 
jecL 1 he verb itself, however, ís usually referred to in the 
mhiiujve nioíjd* v;hích corresponds to our English "to be". 

veib ín rhí^ H.Vf:?. ^ ^ ^ Thereíore, when you íool. up a 

can ídentify thís brdi^é ínñnílive. In Spanish you 

verbs wehave siudLd up w uow ar"^^r 

tomar, “ are Jír, estar, xfcmr, tr, llevar, iraffr, poner^ 
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¿Qué hace el profesor? 

Keh Au-theh aÜ pToh-fe^h-soimf 
VVhit the teaclicr do? 

Él toma el libro^ 

Eli TOií-mah e¡l LEZ-firoír, 
He takes the book. 


Él pone el libro sobre la mesa. 

Eli POH-nclí eü Uiir-broh soH-breh lah MKíí'jfllt* 

He puis the book on [he tablc 

Él abre la puerta. Él cierra La ventana. 

Eli AH-í*re/i lüh FWEHR-tüh. Eli th'YEH-TTah hh vehíi-lAH-níih* 
He opens Ltic door^ He doses the Tvlndow. 

Él lleva el iteriddieo a la puerta. 

Eli IWr.H-vah f¡l pehr-Yon^ííe-koh ah lah pwehr-Íú/i. 

He takes the paper Lo the door. 

Él trae la jduma a la mesa. 

Eli TRAH-eh lah FEOO-mah ah lah MF.H-rfi/i. 

He briJigs che pen lo the table. 

Él va a la puerta. Él viene a este cuarto, 

vah ah lah PWEna-/íili, Eli vW^H-nah ah Ess-íeft ewahr-íoÜ- 

He goes to the door. He comes to diLs room. 


Yo íoy el profesor. Yo tomo el libro. 

Yoh loy ell prah-feh soHK.. Yoh TOH-moli eU ut^ btoh. 

I ara the teacher. 1 take the book. 

Sr* Mena, tome Ud. el libro. 

Sf/in-VOHR MKH-nah, TOM rTTffh OOJ-TEttU ell íJEE-tríjh. 

Mr. Mena, take the book. 

Ud. toma el libro. Él toma el libro, 

Ooj‘TE>in ToH-mah ell LEE-broh. Ell lojí-mah ell LJrJk.-bToh. 
You take the book.. He takes the bocik. 


Yo pongo el libro sobre La lilla, 

Yoh poiíN-goh eii lí.^-broh ^ii-breh lah SKEL->Yih. 

I pfut ihc book on the chair. 

Señorita Ferndndcr, ponga Ud, el libro sohre la mesa. 
Sehfi-yoh'ii.F.E-iüh Fcftr-wAJiNniic/ííli, Poncsí-goA ooí-tejid ell LEE-hroA 
fiOU-¿íre/) lah MEH-sah, 

Míss Fernández, put the }K:>ok on the table. 

¿Qué hago yo? ¿Toma Ud, el libro? 

Keh AH'gúh yoh? xoii-mah ooj-íehd ell ESR-brohf 

What do J do? Do you take the book? 
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Sí* yo lomo el libro. 

Síft yoh Ton-moh 

1 late thc l>ook. 

^Tomo yo la caja? No* Ud. no toma la caja. 

roii-moh yoh iah kah híih? Noh, ooí'Tehd noh TOH^mah ¡ah 

Do 1 take the box? No. you do not Ule the box. 

¿Pone Ud. el libro encima de la ^illa? 

PoH-íií/¡ Of>í-TEim (TÍi LEE-broh £íin Tl3JL;t;-ríid/i deh ¡ah sEEL-ya/tí 
Do you put tlie book on the chair? 

Sí, pongo el libro encima de la silla. 

SeSf POHN-go/i ell LEz-broh rrjn'THEE-tníi/í d¿k ¡ah seel-jííjíi. 

Yes, 1 pai iht book on ihe chair. 

No, no pongo el libro encima de la silla. 

Nohf noh FouN-goh eU Lt-iL-brok enn-T^iF.K-inah deh lah SLEL-ya/í, 
No* I do not ihe boot on the chair. 


¿Pongo yo el dinero dentro de mi bolsillo? 

PoHN-go/i yoh ell OEHN-froA deh m<;f bóhUi^L-yoh7 

Do I put the líioiiey m my pocket? 

No, Ud. no pome el dinero dentro de su bobillo* 

Nohf ooj-TEHD íití/i PüH-riíiíi gil dee-i^Eii-roh UEHN-íroA 
deh soo bohhsiLEL yoh. 

No* you do not put the money in your pockeu 

¿Qué hago yo? 

Keh Aii-goh yohT 
What do 1 íio? 

Tome Ud. el lápiz. 

ToHírtíA oüj-n thu eii íAu-peeth. 

Take thc pcncil. 


üd. toma el libro. 

Ooí-TEHo Ton-mah eü LEE-broh, 
You take the book. 

Gracia*;, 

citAitin-yd/íj. 

Thank you. 



REMEMBEIL ihe Imperativc: Verbs whosc second and 
ihird persons end in a form thdr ímperative in e, and ríce 
Versa. Ex: He takes": toma. *'Please take": Totne por fatfOft 
If the first person ends in go, the g is reuined m the im* 
perative, Ex: ' Come here**; Venga aquL 

í’or favor is jusl one way of saying "please”. You wiU Jííft 
leveral others* 


¿Qué hace Ud*? 

Keh Aü-iheh oor-TEttoí 
What do you do? 

¿Abro yo la ventana? 

Ah troA yah lah viíhn-Txn-naht 
Do 1 open thc wiiidow? 


Tomo el Upir. 
Toíi-mo/i ell l^H-peeth. 
1 take the peneil. 
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Síj («ñor, UíL abre la ventana^ 

Scft je/iíi‘Voiin, ocj-TíiHE) AH-tríh lah vehn-TAH^nah. 
Yes, iir, you open ihe wíiidow* 


No, Ud. no abre la vemana* 

Noh, o<3j-t>uid fio^i Aii^¿íríf/i iah vehu-TAu-nah. 

Noj you do iiot open the wiiidoWn 

Jerra Ud, la [uiería? Síi cieno la puerta. 

T’A^YJüH-rrd/: ooj-tkud lah PVkRUR-tahf í/í'yeh-íícj/i Inh j-WKFfn-íd/i, 
Do you cióse tlie íletor? Y"es, 1 cloic the door* 


Abra Ud. la caja. 

Aíí-Í^ríi/) ooí Tif.Hu lah KAil-hüh, 
Open íhe box. 


íQiíé hace Ud,? 

A'eh Aii-theh ooj-Teiio? 
W’^hat do you do? 


(Y'^o) abro la caja. 

(yoh) AK-broh lah TiAH-hah. 

I open the box. 

Cierre Ud* la caja, por favor. 

7'h"YJiJi-rre/j ooj -tlud ¡ah KAH-hah, pohr friA-voHR. 

Cióse the box, plea^e. 

¿Qu¿ hace Ud.? Cierro la caja, 

Keh AH^íhch oof-TEHD? Th'vEK‘TTo?i lük kAH-hah. 

YVhat do you do? I cióse the box. 


Y'o voy a la puerta. 

Y oh voy ah lah fwehh fo/t, 
I ^o lo the door* 


Sr. Día i, vaya Ud. a la vcniana, ]>or favor. 

ScAn’YOKR BPE-ahth, VAH-yol) ooj tf.ho ah lah vchii-TAH nah, 
pohr fah-voHR, 

Mr. Diai. go to llie wíndow^ picase. 

tJd. va a la ventana. 

Ooj’TEiiD vah ah iah iWin-TAH-Oíih. 

You go to thc wiodow. 

El Sr. Díaz va a la ventana. 

Kll íchri'YOHR Di¡r>rtif|í/i vah ah lah Víhn-TAH-tmh. 

Mr. Díaz gí>C4 to thc wlridow. 


jVoy yo a la puerta? 

Voy yoh ah tah pwkvilti'foft? 
Do J go to thc tioor? 


teúor. Ud* va a !a [merta. 

<ee^ jíAfi-yohr, ooj-tyhd vah ah lah pwEFiA-íah. 
Ves. iir, you go to tlic door. 
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£1 VR a la ventana. 

Eli vah ah lah vtshrt-TAU'riah 
He goes to the window* 


¿Adónde va d Sr. Diai? 

^/m>ohN'íÍj?/i eli íeAn^Yütítt. DEE-ahthf 
VVhcte does Mr. Díaz go? 

Sr^ Díaz, ^adóndc va Ud.? 

5tf/in'YOHR DEE-ahík, ah-Dou^-deh vah ooS'TEUT^f 
Mr, Díaz, where do you go? 


^Va Ud. a la Habana? 

Vah ooj-TEHD ah iah A h-BAii-nahl 
Do you go to Havana? 

{{Quién V3 a la Habana? 

A*yehn vah ah iah Ah-uAn-nahf 
VVhú goes to Havana? 


Voy a AfadiicL 
Foy ah Aia/i-DkEED^ 
I go ío Madrid, 

No, no voy a la Habana. 

Noh^ noh voy ah lah Ah-BAH-nah^ 
No, I do noi go to Havana* 


La Srta. Quevedo va allí. 

Lah sehn-yoh-REE-tak Keh-vEivdoh vah ííAÍ-yee* 
Míss Quevado goes there. 


Vo vengo del parillo al cuarto* 

Yoh \'EHu^goh dehl /^aíi-SEEL-yo/i ahí KWAUR-toh 
I tome Ironí the corrídor to the room. 


ífVoy yo bada Ud.? 

Voy yoh AHTH yah OOí-TEHDf 
Do I go lowards you? 

No, señor, Ud, no viene hacia mí. 

Aüi^, jfAn-vonR, oos-rEHó noh v'\Eii-niíh AHTn-yaj^ 
No, sir, you do not come tov^ards me. 

{{Hacia quién voy yo? 

AHTH-yañ AWehn voy yoh7 
Towarcis whom do I go? 


Ud. va hacia el Sr. Moreno, 

Ooi-TEtiD uah AH rn-ya/i ¿H jtfhft-YOHR. 
You go towards Mr. Moteno. 


Aích kE.H'noh. 


Venga Ud. aquí, 

VeHJM go/l OOí'l'EHb ¿sñ itEE. 
Come he re. 

Vengo de la puerta, 

VEHN-go/í fif/l iah kWEHR-íílh, 
1 come Erom the doot. 


¿De dónde viene Ud.? 

Deh uoüN-di^h v^Eu-neh ooí-tehi# 
Where do you come from? 


Señor, tome Ud. el papel, por fairor. 

iehn-YOHR. TDH-mej*! ooj-teh& eil p^h 
5ir* take the paper, please. 


-PEüL, pchr /ah'VoiDL 
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Gracias» 

GRAHTH-Jifl/ir» 

Thank yon. 

Ponga Ud» el pajjel encima de esta mesa. 

POHN'íí^fl/l <30Í-TEKD cU /ifl/l-FEUL ÍHH-THÍU<I dcfl ESS tü/l 

Put the paper on thís Lable. 

Lle^T Ud. c$ta silla a] pasillo» 

L\Kn-veh ooj-TEHO ES^íüh SEíi^ yah ahí pah-^t^EL-yoh. 
Take thís chair to the corrídor. 


Traíga Hd. esc libro a la mesa. 
*T'R\*gah OfJS-TEJ-io ESs~eíi iJEH'bfük ah lah 
Bring ihat book co the table. 


Abra Ud» su libro. 

oo.t*TF.HD ioo tSE'broh, 
Open your book. 

¿Tómu Ud. el líbroí 
Tom*ííic/i Oí?j*tEHü eU iJt.E‘brohf 
Do yon lake ihe book? 

No» no lo romo» 
l>!oht Jtoh loh TOtí*moA. 

NOj 1 do not lake ít. 


Cierre Ud. su Libro» 

Th^EH rreh Ofíj'TEtiü' ioo lee bro/i. 
Cío je your book. 

Sí, <yo) lo tomo» 

See, loh ToH-rnoh. 

Ves» J take ÍL 


^Pongo yo la caja encima de la meta? 

roHN golii yoh lah HAH-hah erjrt'TMEE’JTiííA d^h iah meh ju/i/ 

Do 1 put ihe^ box on thc tabUt 


SI, Ud. la pone cncíjna de la mesa» 

Se¿f ooj-TEHD íafi FOH neA íníj-TUEti-mah rfeA hh meh jü/i. 

Yes, you put it on the lAblc» 


¿Abre Ud. su libro? 

An-brek ooj'Tehd joo LEz^frroAí 
Do you open your book? 

¿Cierro yo mi libro? 
Th'vEH-rroh yoh mee i-ET-brohf 
Do 1 doje my book? 


No, no lo abro. 

Noht noh hh AH-broh, 

Ko^ 1 do not open it. 

$í, Ud. lo tierra. 

See, OOf-TEHD ¿ÍJ?I í/l'TEH’^tTfl/L 

Yes, you cióse it. 


No, Ud. no lo cierra. 

pioh, oo.vTEHD nah ¡oh íh^EK-rrah. 

No, you do not cióse ít. 

¿Lleva Ud. su lombrcro al paiilJo? 

D'YEíi vah Íjuj-TEHD soo íohm-aREii-roh ahi püh-sEm^-yohT 
Do you late your hat to the corrídor? 
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No^ no lo llevo* 

Nohi noh loh V\'íLH-voh. 
No, I do not tak.e ii. 


¿Traigo JO mi sitia at cuarto? SE Ja trae* 

TRv-go/i yoh meg iE^L-yüh ahí KV/AHA-íoh* See^ ooí'Tehd ¡&h TRAli-ré 
Do 1 bring my chair to the room? Yes, you bnng it. 

Yo soy mexicano. El Sr* CBurchill es inglés. 

Yoh soy meh-híe-¥.An-7}oh. Eli jchn-yoHK CiíOOR-r^í¿/ ejs fi^ín-GLEHi^ 
I am Mexican. Mr* Churchíl] is EngJiíh. 

Viene de Inglaterra* 

P^VEH-ne/i deh E^n glah-TEr}^ rrah. 

He comes from Englaiid. 

Viene el Sr* Carda de Francia? 

cH jtf/ifi-YOHR Ga/jT'THEE-íi/í (ísh FiUíimrii-yahf 
Does Mr. García come froni France? 

No, él no viene de Francia, sino del Perú. 

í^oh^ ell noh i/yv^u-nah deh Frajínth yíj/i, íee-uo/í dehl PtfA ítocJ. 

No, he doci not come from France, but from J*eru* 

33 

treinta y tres 
FkAiN-ía/i ee irehs 

34 S5 

treinta y cuatro treinta y cinco 

TRAiN-íaA ee K\ftAH-troh traih'¿íj/í ee theen fto/i 


31 32 

treinta y uno treinta y dos 

TKAis-tah ee oo-noh TkAi-^-tah ee dohs 



IMPORTANT NOTE: Lo and la mean “it ' uhen Uícd as 
a diteci objecn Ex: "Take jt"r ;TórFic/o; 

Are you bringing the box?" '"Ves, 1 aiii briiigiiig ít":¿7Vcií 
Ud. ¡a caja? íij yo la traigo. 

Observe in the above that vvhen io or Í(i fcjllow ihe verb, 
chey are wrííien íls a parí oí ii. 


To My, "mat do 1 do?" you «y ¿Qué hago yot What you are literaUv 
oiw'^o" ** I?" Spanish has no auxilíary corresponding to 






THE BERLITZ 5 E L F*T E A C H E R r SPANISH 45 


THINKIXC IN SPANíSM 

(Aniwciíi on page 255) 



\ ¿Qué hace el prcsfes<ir? 

Z. ¿Toiua el profewr el IíUíííí 

5. ¿Pone el libro cncíjua tic íi mesa? 
4^ ¿Toma el profesor caja? 

6. ¿Está el profesor de pié o semado? 


ü. ¿Cierra el profesor la remana? 

7- ¿Qué hace e) pri^íewír? 

8. ¿Abre eJ profesor b ventana n la puerta? 
R ¿Abre Ud. la puerta? 

10, ¿Abre el prrpfesor ía puerta? 


11, ¿Va el profesai^r a Nueva 
York? 

12, ¿Va a París? 

¿Adóudc va el profesor? 

14, ¿Es la Habatip grande 
o pequeña? 

15, ¿Va Ud, a la Habana? 

16, ¿Quién va a ía Habana^ 
Ud, o el profesor? 

































Contando 

Kohn-TAHN-doh 

Counüng 


1 

5 

9 

13 

DDO 

íídco 

Huevee 

trece 

oo-lio/t 

TllE£N-ftoft 

KWEIl-üíJÍt 

TKEH-í/ie/] 

onc 

five 

Tiinc 

thirteen 

2 

Ti 

lü 

H 

do» 

£ej5 

diez 

entorte 

doki 

SF.IhífJ 

JWehtií 

kah-i:oHKtkeh 

two 

ÚK 

ten 

íourteen 

S 

7 

M 

15 

tra 

siete 

once 

quince 

fríAj 


oiiN-íií 

K^iLS-theh 

thrce 

se ven 

eleven 

fifteen 

4 

S 

IS 

16 

cuatro 

ocho 

doce 

diez Y 

x.WAH-trc}A 

oit-cA o/i 

DOH-thch 

d ' V EHTH-ee'i wi-ea» 

tour 

cight 

iHeive 

sixteen 








THE BERLITZ SELF-TEACHER: SFANISH 47 


17 

40 

<líc 2 y siete 

cuarenta 

íí'YEHTK*íí‘/Yí:H'íeA 

Au^t]A-R£HN-mA 

se ven leen 

forty 

18 

4t 

diez y fx:ho 

cuarcnia y uno 

d'YEHTH-íí-OH-cAoA 

A íiííí A-REHts -f fl A-eff’Oon oh 

cighteen 

foriy-onc 

19 

50 

dieíL y nueve 

dncuenia 

íí \ E H TI 1'ííf ■ M W E n- Vf A 

f Aeeií-Kwi iiN faA 

ninctccn 

fifty 

20 

51 

vdnle 

cincuenta y uno 

VAÍN^fffA 

f A ec n ■ K vv fcrt N /a A ^ec-^oo-n o A 

iwenty 

ñfiy-one 

21 

60 

veintiuno 

sesenta 

vahií cií-oo noh 

feA*$F,HNVtjA 

iwcnity-üi>c 

siKty 

22 

01 

veintidós 

sesenia y tino 

víJjn-íeff-uüHS 

je A SE H N ’A-ee-oo-n 0 A 

iweoty-Livo 

SJKty^ijte 

23 

70 

vcinlíiréa 

letenla 

wm-íer-TREHi 

jf/j-TEtIS'-ídA 

twenty-ihrce 

sevemy 

50 

71 

treinta 

«eienta y uno 

TRAIN-túA 

jí A-teh N i a h -ee-oo-rto A 

thíity 

seventy-onc 

SI 

80 

treinta y uno 

óchenla 

T^A iN-íti A-eí'OO'noA 

oA-CHEHN*fflA 

tliirty^íne 

cighiy 

32 

81 

treinta y do# 

ochenta y uno 

TRAIN^^aA-eií'DOHS 

o A-cheh N-í flA-e€-oo-ní?A 

ihirty'iwo 

cigbty-onc 


90 

noventa 

iTCiA-víLHN-ííi/l 

nmety 

91 

noventa y uno 

f I o fi - V EH fl Ai'í'e-oo-n oJI 

nínciy-onc 

100 

cien (o (cíen) 
ík*\'E.im-toh 
one huntJrctl 

20Ü 

doscientoj 
doh£-th'YtiAiN-Ío}u 
tvs'O hutidred 

500 

f renden toa 
f re A i-í ih" V £ H N-í o ÍLf 
thrce hütidrcd 

m 

cua (rocíen r tu 

JL W A H -í roh ■íh‘ VF,H K-í o A# 

fóur hundi ed 

500 

tjuínientos 
Aeeíi-V'EHN ÍOJ 

ñvc hundred 

eoo 

aei^entoft 

SEH ees íA'VEHN-fO/U 

aix hundred 

700 

tetccícntoa 

jí A 4 e A -f A 'yEhN'/o fcf 

$evea Ivundred 

800 

ochocíentof 
OH-choh'th*YRH^-tohi 
eight hundred 
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900 

novecietkios 
fi ok-vt^h i h ■ VEHN- f o/rf 

pinc hundred 


tOOQ 

mil 

me^i 

one thousand 


565 * 

iTcscícntús sesenta y cinco 

trehs- th\F.i iN-í o hS'Seh -sehN' í a h-e^-THE^K-koh 

tlirec: hundred and sixty-five 
1949 

Mil novecicti(03 cuarenta y nueve 

Miel noh - ve hth-Yr.Hfi-t oh s-k wah -REttN -tah wEH'i/ay 

Nincicen hundred íorty-nine 

Contar; lo cuenio* Ud. cuento. Cuente Üd* 

Jto/íH-TAURÍ Yúh KVS'EMN Íü/í. Oo^^TFUb KU'l-K^V£]t^*fe/J OOf-ITiJ-ID 

To coulii: 1 couiiL Vou couni. Couni. 


Uno, dm, ü-c». cuairo.--*etc. 

Oo-no/r^ ciühi ÍTrhSf hAVAii*ír<iA.».,. * e/ií^Tit£ii-(eJj«r¿i/j, 

OriCk twQ, ihree^ fuiir*, ^, .etc. 


Ud. cuerno desde uno hasia cuatro* 

Ooj-TüJtr» KWEWN-ra/i nRiHiS'de/i oonoh AU^tüh KWvHíMroA, 
You coiini froin one lo tour. 


Yo cuento desde díei hasta <|umce: 
y oh KWEHN /o/j IJEUS-de/i d'YFítTH AHSÍa/f MiEN^fAíA*^ 
1 coum from ten to Rltectii 


diez 

d'YtirrM 

ten 


once 

ouníAíA 

eleven 


doce 

w>it-thek 

twcívc 


¿Qué hago yo? 
Keh Migoh yohf 
VVhai do I do? 


catorce quince 

Aa?J-TOHR-íAeA HEEN-fAcA 

fourtecii íifteen 

Ud. cuenta* 

Ooí TEHD £UTJiN‘¿aA. 

You count. 


¿Qué hace Ud.? 

JCeh AH-theh ooroEitu? 
What do you do? 


Yo cuento. 

Yoh kwEíiíi-toh^ 
1 count. 


Cáeme Ud. desde veinte tiasia ircinia. 

KWFHN'íeA OOJ'TEHD DP:hvW..J. . L 

í-v 1 ^, sAiN-íeA Aíis-íah tua:n 

üouni írom twcnty lo thiny 


trece 

treh-íA eh 
thircceii 
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qu¿ DÚmcxo cueata 

DeHS- íií/l krh XOO rflí/i-l oA KSVEIfN-ífl/t OCW-TEHD? 

From what nimiUer do yoü cotini? 


¿Hasta qué número cuenta el señor? 

Alts-Ííi^í heh m^h-roh kiv>:i)s-|íi* Hí s^hn-yotn? 
Up to ishaL numbér does tJlc gcnileniatt couiiL? 


Un libro 
Oon LEE-bró/i 
A bcMjk 

una silla 
OO-Flfl/l SEEL'yuii 

a cbair 


dos libro* 
dohs i ttvfjrobi 
two l>ooks 

dos sillai 

dolis síti.-yahs 
lwo chairs 


tres Libros 

trehs i.EK-bTohs 
tUree book* 

tres ftíLlai 
trehs sEEL-yafti 
tbree chairs 


2 y Z 6ÍH1 cuatro, ¿Cuiutoa ton 

Dohs ee dohs sohii y^wAH-troh. KwAMN’ioftí $ohn dofu poliT KWAK^íro/ií 

Two and lwo are four. Mow maiiy are 2 X 4? 


2 por 1 son 8, 

Dohs pOhf KV/AH-iTOh JOÍtH OH-choft. 

2 Limes 4 are 8, 

¿Cuinto* libros hay en la meta? 
KwAiiN-foítí ijLZ-brohs I etítt iúh 
How many booki are ihere on the table? 

Hay un libro- Hay ocho Ufaros, 

I oon [.EE ÍJroA, / oikAo/í t EE-broAj. 

Thcrc Íi onc book. TIictc are eíght lwoks- 



HELPFUL HINTS: Hay meaos '^tUere is", '*tbere aie", oc 
"is diere'*, or "are there*' tf med tnterrugaLÍvcly, 

Haga el favor dr: is anotfaer way of sayíng "picase" and u 
used with tlic Infinitivc of the verb. E\i "Picase shut ihe 
door ,"—el favoT de cerrar la puerta. 

¿Cuántas sillas hay eo este marto? 

KwahN'í^Aj SEE(.“yflAr / ¿fifi eís^ícA KWAtta-íoA^ 

How many chairs are ibcrc ín this room? 


Hay una silla, 

/ oO'Tííin SEEL-yaA* 
Thcre is one chair. 


Hay doce sillas, 

/ DOWlheh sERi^-yaks. 
Thcrc are twelvc chain. 


Cuente Ud^ lo* lápka, 

Kwehn-ícA ooJ'Tehb foAs LAivpee'thehs^ 
Cotini Lhe peneilj. 
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¿Cuántos hay? 
K^VAHN-íohj /? 

Hovf many are there? 


Hay trece, 

/ l“REH-íAe/t. 

Therc are thirtecn. 


Ha^a el favor de contar los. libros. 

AH'ga/i eíl fah-vQHR deh ¿oAií-taíir loks L¥£*bTohf, 
Pleasc, count the books, ^ 


é 


íCü átttofi libros hay at^uf? 
Kwahn*í£>/ij LZE-brohs l ah-VLlí.E? 
How many book!^ are there here? 


Hay doce libros. 

I j}OH-theh LEEi^troftí, 
There are twelve books. 


¿Cuántai personas hay? 
KwAUN-ía^ij pehr-sou-nahs 1 ? 
How many persons are there? 


Hay veinte. 

/ VAlN-íe/i, 

There are (weiity. 


r NOTE TO STUDENT: 'I he plural of nouns is fortunately 
very simple in Spanísh. Libro becoraes libros in the plural. 
However, if the final letter oí thc noun h a consonant, then 
lile plural is es. Ex: Un reloj, dos relojes. Numbers ín the 
hundreds aiso vary in number and geneler wkh the noun. 
Ex; "Two hundred Mexican girh^^ Doscientas muchachas 
mexicanas* 

¿Cuántos kil^inctros hay entre Bucnoi Aires y Santiago? 

K.WAHN-íohí kee-royi-mefptTohs I zMN-írtf/i BwEírno/ij Aíi^ee-rehs 
ee Sühnt-VASi-goh? 

How many kilometers are there betwcen Buenos Aires and Santiago? 

Hay 1118 (mil ciento diez y ocho)< 

/ meci í/iVehn ío/i J^ehiu 
There are 1118. 

El periódico cuesta 5 centavos. 

£íi pehT-YOíi-dc£'koh KWEfis-M/¡ Tii7.¡Lj>i-kok thchn-TAU-vohs, 

The newspapcr costs 5 cents. 

El reloj cuesta 50 pesos. 

Eii rcft'LOH K.WEns-íú/i Míeji-icwTnN-ídfi i-jLiisohs. 

The watch costs 50 pesos. 


{Cuánto cuesta el libio? 

RWAMN-iíoft KWEIÍS-füft eli LEE-hroA? 
How much does the book cost? 


3 ¡íesos. 
trehs PEH-Johí. 
3 pesos. 


{Cuánto cuesta su reloj? 

KwAHN ío/l KWEHS-ífl^ SOO ffflí^LOHr 

How much does your waieh cost? 

Mí reloj cuesta 75 p«o*. 

Mc 4 rch-LOH Kwtns ífl/i jeA-TOiM-íúft et theen-íoA píh-joA# 
My waich costs 75 pesos. 
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1. ¿Hay libros encima^ í!c la mesa? 

2. ¿Cvicnía el profesor? 

S. cuenu d proíesor? 

i, ¿Hay una caja cndma de ía silla grande? 

5. ¿Hay una mesa aquí? 

5. ¿Cuántas cajas hay encima de la mesa? 

7p ¿Hay cuadros en la pared? 

8. ¿Hay 2 sombreros encima de In silla? 

9. ¿Cuántos son 2 y 8? 

10. ¿CuánIOS son 5 por G? 

11. ¿Cuánto cuesta este libro? 

12. ¿CuáJUo cuesta su sombrero? 

13. ¿Cuánto cuesta la revista "Life*"? 

14. ¿Cuántas millas hay eiiLte Los Angeles y Nueva York? (SOOO) 

15. ¿Cuántas millas hay entre Nueva York y raris? (3000) 

J6. Cuente desde 2Ü hasta 25. ¿Qué hace UiL? 































ticcaéiKi u® 



* 


El cuerpo humano 

Eli KWEHR-po/i OO-MAH-no/í 
The human body 


La cabera 

iMb ¿ürt-BEH-í/íflft 
The head 

el pelo 

the hair 

el ojo 
cll ím-hoh 
ihe eye 

la nariz 

ioh nn/í KEETH 

rhe lióse 

la freni* 
lah FREHN-íefi 
ihe forchead 

la oreja 

iaf¡ o^i-ktíj /iíí/í 
Ehe ear 

la boca 
bih üou-kfih 
the moiith 

el Cuello 

cU Kwtm.yoA 

the lieck (or ihc collai} 

la espalda 

tah fJJ-FAHLfJfl/t 

thc back 

el pecho 
eíi P¥H-choh 
the chcíi 

el hoTTibro 

cll C>JIM-¿rrO^ 
the shoulder 

el brazo 

cll tiíLMi-thoh 
ihe arm 

el dedo 

liEH-doh 
thc finger 

ia mano 

tílh MAH-Hü/j 
the hand 

el pié 
cll P'yEH 
the foot 

la pierna 
lah ^'vEHJt-naA 
the Icg 

el bra*o derecho 

ell BR.AH'ífi(í>i deh-RZH choh 

ihe righi arm 

el brazo izquierdo 

cll effAA-VEIlR-doh 

the Icfi arm 

5^ 
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mano derecha la mano iiquic^rila 

lah MAH-Jioh deh-íLEH chúh iah \fAH-noh ecthk-\^HR-dáh 

rhc right haiid the Iclt hand 

¿Qué brazo es éste? 

Kch üRAUdhoh Ess-íeA? 

Wbaí arm is thís? 

Es el brazo derecho {iiquierdo). 

Ess elt DRAH'f/jo/í dch fíE.ii-chúh (eeíftA-VíMR-íJo/í), 
ll is ihc right arm (left). 

¿Qué mano es ésta? 

Keh MAH-noA ess ES5~iakf 
Wliích hand h ihis? 

El la mano izquierda (derecha). 

lük MAH-noA efCthk-\tHH-dah (deA'RF.H-fAcíÍi)* 

It is ihc IcfL hand (rtglu). 


¿Cuál cu su brazo izquierdo^ Éste. 

kwahi ess íoo «RAK-fAoA eéihk-rtHH-dúfif Ess-teh, 
Which ii your lefi artti? This une, 

¿Cuál es su mano derecha? Éica. 

kw^hl e$s $úo MAH-ri(^h deh*k¥M‘ehúhf Ess tah. 
Which ís your right hand? Thjj onc- 


¿£i és<e mí pié derecho o iiquicrdo? 

£jj Eis-íeA mee p'vEH deA-RtH<AoA oh eeíhk’MUtn-dtshf 
Is thia my rígbt or 1ef[ ioot? 

Éstos son loi doi piés^ 

Ess-íoAr joAn íoAj doAj p*YEHS. 

T>ic 4C are tlic lwo feet. 

Ésta es la mano derecha y ésta la izquierda* 

Esi-íaA ejj iah MAH-noh deh-^E^n chah ee tssrtah íah eethk-YEHíL-dah, 
This is Ule right hand and thi& orte the Icft* 

Éstai son las 2 maDoi* 

E^tohs sohn lahs dohs MAii-noAi. 

Thesc are ilic two hands. 

¿De qué color es este libro? Este libro ci rojo. 

Deh keh AoA-lohr es$ sss-íeh i^e-brohT Ess-íeA cEt^broA ejj roh-AoA* 
V\Tiai color ís thís book? Thís book is red* 

¿De qué color lou «tot ührf»? 

Deh keh AoA-^ohr íoAn ess-íoAj i_ee-Ato/ij? 

WTiat color are these books? 
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libras sod rojos. 

Ess-ío/íj LZE'bTohs sohn ROH-hohs. 

These books are red- 

jDe qué color es esta silla? 

Deh k^h kok-t-OH-R. EsS'íaír i^^F.L-yahf 

What color is this chair? * 

Esta silla es amarilla. 

Ess ía/f SEEL-^ü/i ess ah-niah-RE^L-yah. 

This chair is yellow^ 

¿De qué color son estas sillas? 

Deh keh AoA-i.ohr sohn EiS-fa/ij 5.EEL.-^ahs? 

What color are these chairs? 


Estas sillas son amarillas. 

Es&-tahs sEÉL'jís/íj sohn aít-7Uüh-REKuyí¡hs. 
Tliese cliairs are yellow. 


El lápiz negro no es largo, es corto. 

PJi LAU-peeth NEH^gro?] 7loh ÍJÍ LAHR-goA^ ess KOHR'íoft. 

The black pendí is iiot long, \t Is short. 

Los lápices negros no son largos, son coreos. 

Lohs LAH-pea-thebs NEH-groAr noh sohn u^HR-gohs, sph ROHR'íoftí, 
The black penáis are not long, they are sliort. 

La puerta no es ancha, es estrecha, 

Lah pwEHFL-fa/í noh ess AUN-chah^ cjí ess-T^H-chah. 

The door is not v,'Ídc. ít is narrosv. 


l-as puertas no son anchas, son estrecha^, 

Lahs pvvEHR-/ü?ij noh sohn AíiN-chahs, sohn tfjf^TíLEH cAüj/ií. 
The doors are not wide, ilicy are narrow. 


r NOTE TO STUDENT: Adjectíves agree in nüinbcr and 
gender with the nouns they niodify. Ex: "The red pocket- 
book : Lo carícra roja. "The red pockei'books": Laj ccltíctos 
fojas, Verbs also change their fonns v/hen they are lised in 
tbe plural. Ex: "He is Cuban"; Ét es cubano. "Tíiey are 
Cubars"; EUos ron cu:6anoí. 


¿Quién es este señor? 

K YEttN ess EJi^teh sehn-YúiíR} 
Who is this gentlcman? 


Es el Sr. Quintana, 

Ess eil sehn-voHR Kcen-TAU-nah. 
He is Mr. Quintana, 


¿Quiénes son estos señores? 

K Y^H-nehs sohn e£& íohs sehn-YOH-Tehsf 
V\ho are these gentlcuien? 
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Sou loA Sres. Quítiítana y Gómei* 

SofiTi hhi s^hn-yoH-rehs Keen-rA.u-nah se Gon-mehth^ 
They are Messrs- Quintana and Gómez. 


¿Quién es Ud.? 
K'vzhs' ess ons-TRnii? 
Whü are you? 


Yy sOy la jeüyrÍLa Rodrfíjuei+ 
y oh soy iah JcAíí-yo/t-aEE-íü/t /ío/i-DREE-g^e/iiA* 
1 am Miss Rodrigue!. 


Ud. es cl señor Berlití.. ¿QuiéiieJi somos aosotriís? 

Ooj'TEHD e.-is ell sehn-yom BF.HR-^eeÍj* A'vFK-^TTf/ij noft-soH-íroAíF 

Yon are Mr. Berlitz. VVho are we? 


Nosotras somos Jas señoritas Rodríguei. 

A^oj^’^soH-ffü/dí sotí-jnoíts iíihs sehn-yoh-REE-fühs Roh-DSíE^-ggchth^ 

\Ve are the Misses Rodríguez. 

¿Quién es esta señora? Es la señora Jiménez. 

JíVehn tfíj Ess-id/i sehn-voH-rah? Ess lak sehn-YOH-rah Hee-M:Eii-nehth, 

Who is thíi lady? She ís Mrs. Jimcnei, 


¿Quiénes son estas señoras? 

K'vEHN-nehs sofiri £ss-iahs sehti-^YOu-rahs? 
VVTio are these ladies? 


Son Jas Srast Jiménez y Riyaa. 

Sohn lühs lefin-YOK-rahs Hee-M.Ei\ nehth ee llEE-ua/ií* 
They are Mrs. Jiménez and Mrs. Rivas. 

El Sr. Quintana está de pié, 

Eli sehn-YOHK Ksen-TAH-nah ííí-tah deh P’yeh, 

Mr, Quintana is standing:, 

el señor Gómez eitá de piéj 

eU sehn-YOHíK Gow-rtichíh íjj-tah deh P'yeü, 

Mr. Gómez is standíng, 

estos señores están de pié, 

ESS-ío^j iehn-rOH'T^shs eíí'TAHN deh p'vEtr, 
these gentlemen are standing, 

Ud. está de pié, yo estoy de pié, 

üoj-TEHD tfíí-TAii deh p'VEíí, yoh ess-TQv deh P'yem, 
you are starding. 1 ara standíng, 

la Srta« Pida! está sentada; 

iíiA je/in-yoft-REE-tfríi Pef DAHL esí-TAti íe/tn-TAH^da/i; 

Miss PidaJ is siitíng: 
la Srta. Rivas está sentada; 

túh sehn'yoh'REEÍah Ree-uu/íj uíj-tah sebn-YAH-íLih; 

Miss Rivas is sitiingt 
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esta* señoraa e»cán senudas. 

MM-tuhz JíArl'VOH-rj/íJ ÍAf-TAHN Sffhn-TAÜ-dahs. 
thcAC ladíes are sitting, 

j£»ián los señorea seoLadoi a la mesa? 

fjj^TAHiV lohs schri-YOU-Tehí sehn-TAti-dóhs ah lah jAtití-sahf 

Are ihe gentlemen sítríng at the uble? * 

No» (ellos) están de pié delante de la ventana* 

Nohf (zm.-yohs) eíj'TAHN tich p\'EH dc/t-LAHN'íeA deh hh v^hti-TAii-jiah, 
No> they are siandíng in Front oí ihe window* 

¿Estáti las señoras de pié en e! pasillo? 

£íJ'TAhn ¡ahí sefm-YnH-rah$ deh p'vEH enn eii pah^^Eí.’i.-yoh? 

Are ihc ladies sianding in iZic coiridor? 

NOt (ellas) están leotadas en el cuarto. 

Ko/if (EHL-ya^j) íjj-TAHM sehn-TAH-dahi enn eii Kwaiir-ío/i. 

No» they are sítiing in the room* 

Éste e* mi tombrero^ Éstoj son mis guantes. 

Ess íe/i ess mee Súhm-t^zu roh. Eís*f(j/ij íííJIio mees cwAüTidehí. 

This ii my hai. These are my gloves. 

Esta corbata es su corbata de Ud, 

Ess-ííi/j k(>hr‘i\An’táft ess soo Mir-bAHdah deh 
This tic is your lie. 


Estos zapatos son lus zapatos. 

EsS‘/o/ij í/íaA'i»AH*foAí íohn soúí thah'^Ati-iohs. 


These shoes are your ihoa. 

¿Cuál ei nU sombrero? 

Kt>AHL cjj mee sohm-^RMii'rToh? 
VVhith iñ my hat? 

¿Cuáles son mis guantes? 

KwAii-/e/ij jo^in mees QY^AHS tehsf 
Whidi are my gloves? 

¿Cuál es tu corbata? 

Kwajil tss soo kohr-BAH-taht 
VVhícIi is your tic? 

¿Cuáles son sus plumas? 

KwAu ií/if sohn soos VLOo-mahsf 
VVhich are your pens? 

¿Be quién es esc sombrero? 

Deh k YEHN ess tsS'ffft lo/im-BRjtH.ro/i? 
Whosc is ihat hat? 


£ite. 

Ess-íeA, 

Thii orre* 

Éstos. 

Ess-íoAj. 

These. 

Ésta. 

Ess-t¿i/i. 

This one. 

Éstas. 

Ess-íaAí. 

These. 

Es del Sr. Fernández. 

Eíí deAÍ jtAti^yoma Fe?ir-ríAHN-deAlA. 
Ii is Mr* Fernáudc/. 
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^De quiéots ion c$oi íOnibrcrtJs? 

Dch A'vF-H-fif/lí joíin E5£-{3Jij sci/jm'DRiü-i*r^jJij^f 
Whoie are those hats? 


5o[] de lo« alumncu. 

Sohu deh iühs ah-i.oo\í-nahs. 

Thcy are thc pllpil!(^ 

¿Cuáles son Ujs libros tle lo$ alumrrtu? 

K^VAH-/e5í soíifi l(}h$ ^.F.E-brtihs tteh lithx ^h'LOóSi^nohs? 
\VT\idi are the puplh' books? 

Son aquéllos, 

Sohn o/i*KEiíi-yo/ír. 

Thosc are. 


¿Cuáles AQU lai sillas de Us i^'íoriiac? 

KwAit'/eA.í fo/iri iahs drh túhi írhn yoh iMirAahsf 

Which are tlie young ladies chaíns? 


Soti aqiióllas. 

Soh n (t /i hs. 
Those are. 


¿I>c i^uién « ma liUa? 
Och i rCHK rjs tM-tah 
Whoíc U thu chair? 


E» t!e Juan* 

£j 5 tirh Hwahk* 
li is Joliri'ft. 


¿De qulénet «oo e« 4 i tillaa? 

Deh A'v£H'rtr>iJ jo/ifl tSiúhs í^íL-yahíf 
Whíne are thwc chaíjií 


Son de íot leñor» Ikrlíii y Romero, 

Sohn de/i iúhs iehn^roH-rehf Btmi'i'eeíi ce WoA-méh roA, 
Thcy are Mcssrs. Berliu" and RomcroT 


r HELPFLL HlNTSí When “who'\ "whai", "when", 
^'wlicre"* *'to where" and *'hnw'* irc nscd ín quesiíom, thcy 
carey an aecent lo show they are intetrogaUves. "1‘hey are 
writtcn ¿Q^uiénfj ¿Qu/ff ¿Cuándofj ¿Dóndeft ¿Adóndeft 
¿CómoK 
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THINKINC IN Í^PANISH 

ofi page 2S6) 

L ¿Qué hay debajo dd brazo u<]uierdo dd profesor? 
2. ¿Hay un periódico debajo dt su brazo izí^ujerdo? 
i. ¿Está la pipa deutra del bolsillo dcl profesor? 

4* ¿Dónde está el papel? 

5p ¿Está la regla debajo del pié derecho? 

6. ¿Qué hay en la mano deredia del profesor? 

7. ¿Hay plumas en su mano derecha? 

8. ¿Hay lápices dentro de la caja? 

9. ¿Hay tUves eudma de la mesa? 

10* ¿Dónde están los libros? 

11. ¿Hay cuadros en la pared? 

12. ¿Hay un sombrero en ía cabeza de! profesor? 

13. ¿Hay dos perros debajo de la mesa? 

14* ¿Están de pié? 

15. ¿Cuinios libros hay encima de la mesa? 






















ticcaéM nn 


Escribo el alfabeto* 

Ess-KREK-boh ell ahi-fah-^EW-íoh, 
I wríte the alphabet. 


£1 profes^or toma La tiza; 

Eli prp/í'/í/t-iojift TOii-í^ja/í tah tee-^/íú/í; 

The teacher takes ihc chalk; 

él profesor escribe en la pizarra. 

flt proh-feh’Soim ¿aí-kree ¿fí/j ctui lah ^íj-thah rraA;. 
the teacJicr ivriiü on üie blackbfía,rd. 

Escribe el alfabeto. hace el profesor? 

Tji-KREE-te/r i'U ühl-fíih‘bv.H-túft* Krh AH-ihch eft proU-fefí-í^HRÍ 

He vvnies the alphabet. What does iht teacher do? 

Toma la liza y escribe. 

Toh loh rEE-í/ifl/i ee esji-KTiLE-beh. 

He takes the cltalk and writes. 

^En dónde e^ríbe el profesor? 

Enrt DOHN-deÍj eji-KREE-í/rh ^ír// proh-frh^noiiKf 
Where does the teacher write? 

Escribe en la pizarra. ¿<^né escribe? 

£jí-iíREE-he/í enn iafi pee-rnAH-rrah. fít-h ns-KREE^behf 
He writes on tlic blackboaní 'i.Vhai docs he write? 

SO 
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Escribe el alfabeto. 

£íJ-XREE'd<?/l íif/ SEH'íoft. 

He writea tbc alphiibeti 

¿Quién escribe en la píiarra? 

ér^YEMN ess-KU'E'E-beh enn lah pee-iiiAH-rrah? 

Who Vrriíes on the bJackboard? 

£1 profesor ejcribc en la pizarra. 

Eli prvh-feh-sonR ess-tLRZS.-bch etin lüh píif-THAH-rra^i, 
The teacher wriies on the blackboard. 


Sr. Peralta, tome Ud. un lápix y una hoja de pa[)eL 
5íAn-YüHR Pc/i-RjMiL-íüh^ YOH'íníf/i ooj-itUD oon l^aií‘ peíih cf 
oo-nah on-hah deh pa/i-PEHi-^ 

Mr, Peralta^ take a pendí and a sheet of paper. 

Escríba Ud. el alfabeto. 

Ess-KREE-bah oos-tehg ell ahbfúh-Bzu-toh. 

VVriie the alphabet. 

UtL escribe el alfabeto en el papel. 

Ooj-TtHD CíJ-KkEE-¡?eh sil ahl-fah ííEH'ioh enn ell pah^PíHu. 
Vou VrTÍte the alphabet on dic paper 

A cs una letra. B una letra. 

Ah^ ess ot>nah í-En-trah, Beh ess oo-nah LEit-trah. 

A is a letter, B is a Jetier. 

Vo escribo letrai en la pizarra. 

y oh ess-KREE-boh LEH-Írüj*3í enn ¡ah pee-TiiAii-rrah. 

I vriie letters on the blackboarii 

Ud. escribe letras en su papel, 

Ooj-tehd eif-KKzz.íjf/i LEH-írahí íítn roo ^a/i-pEtiL* 

Yoü write letters on your pa|>er. 

Tomo un libro y leo. 

TüH^íTioft oofl LEE-broh ec LEH'Oh. 

I inke a book and read. 


Tome Ud, un libro y lea Ud, 

Toii míJ, ooj.TE„D oon t^.brok e, ULH-ak ooí te™, 
1 uke a book and read. 


Vo leo, 

Yüh ixh qH, 

1 rcad, 

¿Qué hace 

Keh Au-íheh ooj-txHn7 
What do yon do? 


Ud. lee, 

OOí'TEHD LEH-tfA, 
Vou read. 

Vo leo. 
y oh LEii-oh, 
i read- 


é 
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¿Qué hago yo? 
Keh AH-güh yohf 

What do J (lo? 


Ld» tom^i el libro y lee, 

Ooj-TEiiD TOH-m«yi e¡¡ i,EF.‘broh ce unf-eA, 

You take thc booV. and read. 


Yo lew el alfabeto: 

Ynh t.HH-oA e/i ahl-[ah-SíEH4oh: 
l read the aJphaber: 


A, 

B, 

c, 

Ch, 

D, 

etc. 

Ah, 


Thghf 

Cfichf 

D¿hf 

c/i/-'n lEH-A ^rs A- 

A. 

B, 

c, 

Ch, 

D, 

etc. 


({Qué leo yo? Ud, lee el alfabeto. 

Keh i F.[\-oh yohT Ooí-tí-íüi Leli^e/j elí ahl^fah-HFJi-toh. 

Whal do í read? Y'^ou read the alpliabet. 

Escriba ntjmero^ en la pií^arTa.. 

iijí-KREE-fríi/i Noo-nie/i- 7 'fj/jí eoíi lah pee-THAH-Trah, 

Wfite Tinmbers on the blackboard. 


Lea Ud, tsío# números. lee Lid., señor? 

LEH-fl/l OOj TEHD ESS-¿£j/íí KQO-mgh-Tühs^ Kek 1-EH-th OOS-TEUD, ^ehn-YOlVUÍ 

Read íhese numbers. VVhal do you read, ,sir? 

Yo leo el alfabeto castellano. 

Yoh LEH-o/i e// ahi'fiih-nKH-íoh kúbs-tÉhi-y ají- nüh, 

1 read the Spani¡,h aíphabetr 

Sr. Cruz, lea Ud. en el libro. 

Sff/in-voHH Krooíh^ Lf'K a/í ooí-tehd írtfi rf/í 
Mr. Cruz, read from the book. 

Srta. Miret, lea Ud. en la pizarra. 

5f/i«-yo/i-REE-Ífl/i! Aíce-HEírr, uíii-ah oos-tehd enn lah pic-TUAH-rrah. 

Miss Miret, read iVom thc blnckbo^^rd. 

^Qüé hace Ud,? \o leo en la pizarra, 

K^h Aii-theh üoj-TErtí>? Yoh t.i;ií-(??ü hh pee'FnAH-TTah^ 

What do you do? I read from thc blackboard. 

(■Qué lee tld., libros O pcríódicns? 

Kelj LEH'í/j' OQÍ-TEIIO, EKE-i!?roIiJ oA /je/ir^volt-dec'Ao/is? 

What do you rcad^ books or iicsvapapcrs? 

Yo no leo ni libros ni peridcLicos. yo leo 

Yoft tiijh LEH-o/í Ttce u-.E^^rotu nee pchT-Yoa-dc^-kohSj yoh leii-oA 
l read neíLiicr bftoks tioi nevvspapcrs, 1 read 

el alfabero en la pizarra, 

cli ahl-fah-JiEU-íoh t'nn itih pec-THAH-rrah. 

the alphabet oii thc bUckboard. 







THE BRRLÍTZ S R L f-T E A C H E R : SPANlSH 


Yo escribo Ja letra A, la leti;i B> 

Yoh ess-KRj£E-boh lah LEU-íraft Ah^ iah nxu-trah Beh, 
I WTÍte the Jetter A, the lettcr 


Escribo letras. 
Ess-vLfíEE-hoh EEH-trahs. 

[ write kíterSit 

¿Qué letra es ésla? 

Keh LEíi'írü/i ess EsS’íaít/ 
What letcer ís this? 


Li letra C. 

lah t TU-trah Theh. 

the lettcr C. 

¿Qtié es esto? 

Kch ess 
VVhüt is thís? 

Es la A, 

Ess íah Ah, 
It is A, 


Es una letra* 

Ess oo-7iah Ezn-trah. 
It is í letter. 

Es la E» 

Ess iah Beh, 
it ís B, 


Es la C. etc. 

Ess iah Th^hy ehl-rnEií-i£h-rah. 
It js C, etc 


Escribo palabras. Aquí hay una palabra: [>apel. 

Eís-kree 60/1 pah-íAH-btahs. 4 ^-Ktt / oo-na?! pah-LjLH-brah* pah-pEHi^ 
1 write tvordsp Horc ís a ^v[Jrd: paper* 

Aquí hay otra palabra! pueita* 

Ah-KEX 1 oví-trah pah-Lj^H brak: pwEiik-ííi/i, 

Here is another word: door. 


¿Cuántas letras hay eu esta palabra? 

KwAut^-líihs LE.li-¿rahs l enn E^Uah pah i^u-brah} 
How many letters are diere ín chis word? 


Hay cinco letras en b palabra papel, 
r theen-Ao/i LEH-íra/ií emi lah pah^\Mi-brah pah-vEHL- 
Ehcre are five letters in ihe wor^l paper. 


j£n ésa? 

Etin Ess'fl/i? 
In tliat One? 


Hay seis* 
l'liere are six. 


■Monsicur'' 

"Monsicur" 


es una palabra francesa. 

esj üo-na/i pah-LAU-brah {rahn-7iiEii-íah. 

is a French word. 


■“Mbter*' es una palabra inglesa. 
Misíir' ííí oo-Fifl/i A>i-¿ír/i/i 
Mister is an English word. 


íín-CLEH íflA, 


"Hot” es una palabra alemana. 
Hehr^ ess otj-nah pa/i-JAH'Í!rídi 
^Heir" íi a Germán worti 


ah-leh-MAki^riúk. 
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“Señor" ei vina palabra española. 

"Sff/in-voim" fíj oo-íiíi/i ^aíi-LAH-bríi/t e^s-pahn-YOHL-ah. 

"Señor" h a Spanish v\ord. 

;^£s Cite libro francés o inglés? 

Ess Ess-t^h LEZ-broA frahn-THT.H^ oh eín-ct.EííSÍ 
Is this boot French or English? 

Esc libro no « francé-^ ni inglés* es españoL 

Ess-£h iJEE-broh noh rss frahji-Yli^izs ncí fín-CLEHS, cíj ffjí-/ííiAn'VOKi- 
1 hat book ís neither Frcnch ñor Engíish, it is Spanisíi. 

Es ésic un libro español? 

isj vs^-teh oon EEE-broh ess^púhn-YOHE. 

Is chis a Spanish book? 

Sit htñott ése es un libro español* 

SeCj jf/ín-YOHRj tsSrí/i «j oon EHE-broh ess-pahn-YOHE. 

Yes, lir, ihat is a Spanish book* 

¿Es éste un libro italiano? 

KAS-tth oott i-EE-broh e^'lahbvAii-ntihf 
li chis an Italian book? 

No» no ei un bbro italiano; es uu Ebro español. 

Noh, noh tsí oon L£E broh cc tahbvA}i-fioh; «í oon L^-bfoh css-pakn-YOHL.. 
No, ic ie noi an liaban book; it is a Spanbh book* 


Yo digo ei alfabeto castellano; 

Yoh OEZ-go/i eií ahPfah-sEH-toh kahs-tehl-YAii-noh: 
1 lay che Spanish alphabec; 


A 

B 

C 

Ch 

D 

E 

Ah 

Búh 

Theb 

Cheh 

Dih 

Eh 

F 

C 

H 

1 

J 

K 

ZK-feh 

Hch 

Asi-cAc?i 

£c 

Hoi)-ifah 

Kah 

L 

Ll 

M 

N 

Ñ 

O 

EH‘íeA 

Eni--yeh 

Ell-meíi 

En-fifA 

EHN-yfA 

Oh 

P 

Q 

R 

S 

T 

V 

Peh 

Koo 

Ew-rcA 

Eii-ic/i 

Teh 

Oo 

V 


X 

y 

Z 


Veh 


Eh-Accj 

Yeh 



¿Qué dice el profesor? Dice el alfabeto* 

Keh or^-theh éli proh-f^h-soiikl ctl íihl-fah-fttii4oh. 

What doei ihc teacher say? Kc says thc alpliabet. 
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St, Villanuevar Ud» el alfabeto- 

SeAri'VOHR Veei-yah-Tuviiü-vak, de€-gah doí-tlhd ell ahlrJak-B.VM-tofu 
Mr, Villanueva, say the alphabcL 

¿Qué hace Ud.? Vo digo el alíabeio, 

Kgh A.H-thth ooi-TEtínT Yoh oEE-goA ¿il ahl-fah-^Eü-tüh^ 

What do you do? 1 say ihe alphabec. 


¿Qué hace este señor? Dice ei alfabeto. 

Keh Aji-thefi zss-teh ^¿^Aií-vohr? DEE-iheh ell ahl-fah nEn-ioh. 

What docs ihis ^cntlcuian do? He says ihe alpliabcL 

Eji francés, la pronntidación de P*A-R-I-S es "'Par!". 

Enn /ra/tfi^THEH&j lah pToh-noúUíh-yahth-YOH'í^ dfh Peh Ah Etí-reh Ee 
Eh-jí/i ess "Ta/I'EEE’^ 

In French, the pronuncíauon of PARIS is 'Tah-rce*’* 

¿Cuál es La prouLuiciacíón francesa de "París"? 

KwAirL ess lúh prohnoonth^^yahth^roHH fr¿íhn*rnmsah dah Pah*íi.ESisf 
What Js the Frcoch pronuncia!íon of "Parií''? 


¿Cuál es la pronunciación de esta palabra 

Kwakl ess hh proh-nüonth yúhíh-YOHS dfh púh-iJ^íi^bTah 

en español? 

enn ess-pü/m*\ouL? 

Wliat h ihc pronuncia líon of this word in Spantsh? 


La pronunciación en español es "Pah-REES", 

Lah proh^naüttíh’ytjhtfh\'oi\K ettn ea-paítn\om. ess 
The prníuincbiioii in Spanish h "Pah‘RKLS‘\ 


de "periódico"* de MáUgat 


¿Cuál es la proimndat-ión e\acta de "lápíí" 

en esjiañol? 

Rwahl ess Ifih pro-naonih yahlh-vons rhk-SAHK-tah deh *XMi-peeth/* 

deh pehr-YOK-deC’koh”^ deh MAit^ínA-^afí, enn €SS-püfi?í-YO\iiJ 

What is ihe exaci prnnunciatíon of "lápiz", of "penódico". of Málaga, 

in Spaiiish? ^ 


r HlNXS oo Pronunciaiion: RcincniLjer that words ending 
in a vowcl or in s or n are usuaíly stressed on the next 
lo lasi syllablc, !L for síjine reason, ihís is not so, then an 
acctTit musí be «sed to show this change. VVithout thc accent 
Málaga would be ínstead of Mííhdah-gah. 


We refer you once more to ihe note on page 5 relative to 
pronunciaiion differences among Spanish-spcaltíng peoplei. 
In Lhis book we show the to have a "th" or lispíng 
^un , ui ¡n many places, pnnícularly ¡n Latín America, 

míe for th. Jl ^ an 'V'* a sibdant sound. The .ame ü 

the ‘ bcfoie -V- o, -r-. Thb "s" sound is acceptable to í11 

ou the most Unrcconstrucied purísi of the oíd school. 
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Yo escribo una frase en la puarrat 

Y oh ¿ís-JtAEE-¿o/í oo-nah frah^jí/i enn lüh ^ff^THAH-rroft; 

1 write a sentcnce on the boaxd: 

^'£1 libro está encima de la mesa." 

"Eli UE^-broh tfíí’TAH ííín'THEX'fíJüA d^h lah mih-w/íh" 

'“The book ís on ú\t table/' 

¿Cuántas palabras hay cu esta frase? 

KwAHH-Jd/ij pah^UíH-brahs I enn Eis-tah ntAH-íe/i7 / sEn-eeí» 

How many words are tlicre in this sentcnce? Thcre are liac. 

Yo leot eicribo y hablo español. 

Y oh UM-ohj esj-altEJ'-éoft ee All-bloh eiFpaJi n-YOHL. 

I read, write and speak Spanisli. 

¿Habla Ud. español? SI, señor, lo hablo. 

ooí-TEíiiJ rjj-paTin-YOHL? See, jeftn-YOHR, AH-t/oñ. 

Do you speak SpanuJi? Yes^ sír^ I speak Jt. 

No lo hablo pero lo Ico. 

Noh ioh AH-bloh PEH-roh toh J-zh-oA. 

1 do not speak it bul 1 read it. 

£ri París se habla francés;, 

E?ir¡ Pah-R^Es íeh ÁM-blah /rsAn-THEHs; 

In París they speak French; 

en Madrid se habla español; 

cfjfl 4 ^fíi/i-DRZED seh AH-blah cíj-patín^YottL; 

in Madrid they speak Spanish; 

en Londres se habla inglés; 

Cían Loim-dre/jj seh AH-ífíah een-CLEHs; 
in London Üicy speak Englísb; 

en Berlín se habla alcmáii. 

enn BcHt-ulen seh AH-blah oA-íc/i^mahpj. 

in Berlín they speak Germán. 

NOTE to Student; When se ís osed with the third person, 
it has the sense oí "one" or "cYeryone''. You may sec signs 
in somc $hop-windows in large American cíiies *'Aqui se 
habla espaHol''* This means thal "SpanJ^h is spoken here*^ 
or, "one speaks Spanish here". 
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THINKING J.N ÜPANISII 
(An$wers ot\ page 256) 


1. Escriba la letra A en el papel, ¿Qué hace Ud.? 
a. Yo esaibo h palabra “libertad". ;Qué escribo yo? 

3. El Sr. Campana escribe en la pizarra. ¡Quién escribe el alfabeto en la 
puArtar 

4. Lea Ud. esta frase; "Yo soy norteamericano." ¿Qué hace Ud.í 

5. ¿Cuititas palabras hay en esta frase? 6 . ¡Lee Ud. este libro? 

7. iUe err español el Sr. Berlitz? 8. ¡Habla inglé, ei Sr. Padilla? 

9. ¡Qué habla Ud.. inglés ü español? 10 . ¡Habla el Sr. Cugat fiancéí? 

11. La palabra "book". ¡cj española o inglesa? 

12. Yo digo A, B. C. Ch. D.... ¡digo el alfabeto? 

13. íDÍ£o yo el alfabeto ruso? 14 . ,, habla en Nueva York? 

5. ¡Se habla español en Buenos Aires? 16. ¡Se habla español en París? 
17. ¿Qué le habla en Madrid? 































iLICCJ©KI m 



Desde A hasta Z 

DEUS-deh ah AHSdah theh-ÍaA 

From A to Z 


E] alfabeto casiellroo cinjíiria por A y acaba en Z. 

£í/ íihl f&h'TiEH íüh kahs-tehl-YAi\ Jiüh ehmp-\T.ii-thüh pQhr &h 

ce üh-KLÁn-bah €7in THEii /ff/i. 

The Spanish alphabct bvgíns viitji A anii cntla wíili Z. 

A ei Ea primera leira, Z es La última. 

Ah ejj lüh prec-MFAt-rah i.EH irnh, Theíí Liih esf lah ooL-ice-mah^ 
A in thc first letlcr* / h the last, 

Ü7 
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A es la primera lecra^ 

Áh ¿jj lah pTce i^ZH-rah Líü-traht 
A is the first Jeiter^ 


B Í3 sesuda, 

B^h tah ieh-GOOtf-dah^ 
B ihe second, 


C la tercera, 

Thíh luh tehr-THZH-rah, 
C thc Üiird, 

D la quima, 

Deh lah tLEEH-tak,. 

D the üftli. 


Ch la cuariAr 
Cheh lah 
Ch ihe fourth, 

£ la sexta, 

Eh iak SEiiíi íah, 
E the sixtJi* 


F la séptima, etc 

EH-feh hh iEHf-iee-muh^ eht-JitEit-teh rah. 
F ihc seventh, etc. 


« 


¿Cuántas letras hay en el alfabeto castellano? 

LJiJH^tro/is / ertn eil ahí-fah AEH-ích kahs-tehHAH^nohf 
How niíuiy leiters are there in ihe Spanísh aíphabct? 

May 20 letras en el alfabeto casiellano. 

/ vmn't#<;-OH‘,fíoh LüH-íraAj enn eít o/>/-/a*.?ii 5 ,i Wj kahs-inkl-yAH-rtnh, 
There are 28 Icucrs irj thc SpanWi alphabet. 


¿Cuántas vocales hoy? 
EirtTAHN^íaAi voft-v^Aiidehs ¡7 
How mnny voléis are there? 


Hay cinco; 

/ TiitíL^t'Aobr 
There are five: 


A £ 

Ah Eh 

¿Cuántas consonantes? 

áohn-JoA-NAMSfí/tjy 
How many consonants? 


I O 

Oh 

Hay 

/ iJWín-íee-nif.HíL. 
There are 23, 


^ué leu-a e» la D, la cuarta o la quinta? 

x,h M Deh, lül, Kw*HK.íaA oh ¡ah KEEN-ífl, 

What letter rs D. the lourih or the &f(hf 


E^ la quinta. 

Ess hh KttN ¿aii. 
It is the ñfUi. 


V 

Oo 


¿Por quí letra eiitpiaa «] alfabeto? 

\Vi,h «>"^í>-VEii-íAflf, ell flíií./flfi.sEH.to/i 7 

Wtth Hhat letter doe* the alphabet begin? 


Etnpieia por la A. 
Elhvnp-YEH-thah pohr hh Ah. 
Ii begins whb A. 


¿En tpié letra acaba? 

£jin kéh LEH-íra/i úh^üAivhíikf 
With what kiier do es ít end? 
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Acaba en Z. 

Aít-VLAH-bah íüTm TuEK-fflft- 

Jt cnds with Z. 

¿Por quí Ictia empieza esta frase? 

Pohr keh LEH-íra^j írh:np-\F.\i'th(ih EJ5-fíiJj FUAll-íf/ií 
VVíth wbai kiter docs ibis stnrcnce btgtn? 

Ettipieta por P, 

Ehmp-YF.H-thah pokr Feh, 

I: begiiis with 1*. 

¿En qué página acaba la primera leccián de bu libro? 

£mii keh FAK-hee^nah ah-VLAH^bah íah pnrc-'MEH-ríih íchkíh^YOim deh joo 
LEE-broh? 

On what page does the firsi lesson o£ your book end? 

La primera lección acaba en la página 3. 

Lah prc^-MEii-rah lehkíh-yoan ah-mMi^bah enn íah FMi-hee-nah í. 

The hrst lesson cnds on page 3. 

¿En qué página empieza la tercera lección? 

£níi keh VAH-hee^Titih íhmp-YEH-thah íah tehr-THEa-rah íelí/ti/i'YOHNÍ 
On whaí page docs die third lesson begín? 

Empieza en la página 7<. 

Ehmp-YTAi-thah jrnn lah FAu-hce nüh 7. 
ft begins on page 7, 

La letra A está antes de la B, 

fMÍí EEK-tífíh Ah ííJ-TAH AHN-íí/íJ deh ¡ah Beh^ 

The lettev n. vs beiore 

La tJ está déspotas de la B. 

Lah Theh cjj-TAJtI íÍíÍií-pweh.s deh lah BeH. 

C is a£ter B. 

La II está entre la G y la T. 

Lak Aíi'Cheh fíí-'iAU vj^fs-íTEk hh Jl*ih lah Et. 

H ís between G and 1. 

¿Dónde está la IL ames o desjmés de la G? 

Dohn- df/í fíj-TAH tah Aii cheh^ AiiN-í¿r/jí oh dc/ij’PWEHs d^h lah Hehf 
VVhcre is H, beforc or aftcr G? 

¿Qué letra esiá entre la M y la fJ? 

K^h LEH-írflíij ías-YAii Eit-mfA tfff íah EhN')/íAÍ 

Whiclt letter js hctween M and N? 
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PríA-cooN’íüA# 

Queitioni 


Rejpwstai 

Rfíki-ewjíBA^tahj 

Amwín 


¿Qu£ hace Ud.? 

K^h AH-íheh oos-'mu>f 
Whac do you do? 


Leo, 
LxH-oh. 
I read. 


♦ 


¿Dónde eicá el libro? 

DoHis''de/i ífj-TAH eil uLX’brofiT 
Where is the book? 


Esti encima de la mesa. 

Esi tah enn-Ti\Ez-mah dak lah i^íH-tah. 
U ison ihe tablc. 


¿Qué tt «to? 

Kch CS5 tiihtohl 
What i» thií? 

Yo hago una pregunta; 

Yoh AH-goh preh-c^oondah: 

1 aik. a qucauon; 


£a el libro. 

£íJ ett utJL broh, 

It U the book. 

{Quién a este leñor? 

ÍL'it'tRfí íij sehn-YOHAf 

Wbo 19 thii genileman? 


Rcajwnda Ud. (Comeite Ud.) a mi pregunta, leñora, 

íífAí-í*OHN*<ít;A ooJ*Ttjm ^Kofin-tehí-tch ooí-tehd) <iA mee preA-cooN-Jdli, 
fe/in-voH-fflh, 


Answer my qucition, toadatn. 


•Ea el Sr. Rjo»/* 

Eu ctí lehrt voHíi R£z-oiflti. 
"He is Mr, Ríos." 


¿Qué hace Ud,. Sm.? 


AVA AHdhtíh ooj TTHO, $<hn-t<iH raht 
What do you do, madam? 


Vo conteaio {yo responiJo) a m pregunta* 

Yoh kohn^XKHyioh (>oA «Ai pomhsíoA) ah joo preA-coow-íaA* 
1 aiiswer your queition. 


Haga una pregunta al señor, 

AH-gjA oo-noA pT€h<x>oti-tah aht sehn-voiA. 
Alt the genücttim a questíon. 

¿Quién hace la pregunta? 

K YEH^i AH-thch lah prfA-coí>N-ínAJ 
Whü aski the queitíon? 


La señora hace la pregunta. 

LaJ, «Art-VOH-raA príh^y^„h. 

The lady askt the question. 

•’'**'■”** «fio-»- 

tehn-noH-rah.^ «TKHjrleA (rf/ir.poiu.^¡aA) ah iaA fríA-cooN-íoA d*k M 
Sil. in.wei the Ud/, quciiíon. 
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y después de una pregunta se pone un signo de íntcrrogacióii. 
Ans-ír/íj ee de^j-pwEHs deh oo-nah pr^h-oooi^-tah íeft POH-neft o&n 
SEEc-rjoyi deh eín-teh-rrok-gahth-YOH^i. 

Beforc and aficr a qtiestion we pul a queslion mark. 

Des])ués de una respuesta se pone un pumo final (.) 
í>eAj-pwius deh oo-nah rehS’Vw^s-tah seh FOH-neh oon poon-/oA 
{,) 

After an answer we put a pteriod (^) 

£sta ei la roma (j) 

Ess-taA ess íah mon-mah 
This ís ihe comma {*) 

¿stoir son los signos de admiración (|l) 

)ís&-toks sohn iühs S££c-nohi deh ahd-mer rahíh-YOtm (i-) 

These are thc cxdamaüon marVs ([[) 

£ite es d guión (-) Éste es el acento O 

£ss-íe/i en ell ggee-oupf (*) Ess^tch ess til nA'THEHH-íoA 

This U tbe hyphen (-) This is che accent 
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THINKING IN SPANISH 

(Answers oii page 256) 

I. ¿Quién escribe en U piiarra? 2 . ¿Escribe Doña FelidcU* 

S- ¿Qué periódico lee? 4 . lee Chiguital 

5. ¿Qué palabra escribe el profesor en la pizaira? 

¿Egcribe el profesor con lápiz o con liiía? 

7. ¿Eacribe el profesor d alfabeto? 

S- ¿Lee Dona Fehcidad iiii periódico cs^jañol? 

9. ¿Habla español el profesor? 

10, ¿Habla español d perm de Cliiqniia? 
n. ¿Lee Ud. español? 

12, ¿Habla Ud. inglés? 

13- ¿Habla francés el Sr, Berliu? 

14. ¿Habla Chiquita inglés? 

í5. ¿Está aiiquita sentada o de pié? 

16. ¿Cuántas letras hay en el alfabeto castellano? 

17. ¿Cuántas letras hay en el alfabeto Inglés? 














¿Quién tiene más dinero? 

A'yehn C\EH<neh mahs dee-NEH-i^oh? 
Wiio has more money? 


Sr. Coiiíálc?., toiiit UiL un libro. 

Str^íH'YOHIfl Gfífnt TiiAH-Uhtfif Tí>H-míA OOf-TEltD GOft LÉH-brOfl 
Mr. GonznJpZp taJte a booit. 

Udp (Jenc un libro en la mano. 

OoJ‘TEMl> Í^YF-U-íie/l oon f VT .hr/ih fjin hh MAH-noft. 

You have a book in your hand. 

Vú tengo dcM librofl en la mano. 

Yok TFHN-gDÍi dohi LEE-brohs enji hk MAU-noh. 

I bavc ttvo books in my hand. 

La Srca. Pérez (Jcne ni sombrero en la cabeza, 

L¿ih sehn-yoh-RZE-tah PEU-rehih VrzH'nch soo sohm-BiLEn^roh enn 
k^h-nEü-thah. 

Míss Perez has her hat on her hcad. 

7U 
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Efttí caballero no üene sombrero. 

Ess-íe/i kah-bahl-VEH-roh noh VvEH neh íoAm-BREH-roft. 

Thi$ genüeman has no hat. 

Ud. (íeoe guantes. 

Ooí-TEllí) t'YZH-neh cwAílN-íeftl* 

You have glovcs. 

Ud. tiene un traje azul^ 

Ü05-TEHD í’VEH.ne/l OOtt TXAH-AcA flh-THOOL, 

Vou have a blue siiit, 

la señora tiene ud traje gris. 

hb S€h7t-Yotí-rah t\Eu-nch ooñ UiAH heh grees* 

thc lady has a gray sult. 

Ud. lieDe ud libro y yo tengo un Ubro^ 

Ooí‘TEhD ¿’YEH-neA oon LíT-bfoh c£ y oh THiiN-^go/j oon LEE-iroA/ 
Yon have a bciok and I have a book: 

nosotros tenemos libros. 
noA'SOH>íroAs teA'MEn-fnoAr UEE^htúht. 
we have booksH 

Tcneinofl lápices. pío tenemos plumas. 

Tnh-tíKH-mohiyMt-fite ththt. Noh teh-stw-mohs t-Loomafc.. 

W e have pcRcili. ¿o noj have peni. 

El profesor tiene ud libro; 

£í/ ^ro/í./tfA^50KH rVEH neA oon lee Aro A; 

The teacher has a book; 

l« alumnos tienen libros. 

lohs úA-LooNf.noAj jl'vEH-neArt LE£*6roAi. 

the pupíls have hooks. 

Las señoras tienen faldas. 

Lühs ieAíi-YOH-rrtAí í'yru-nj^An FAHL-rfaAs. 

Latlics have skirts. 


No tengo guantes. 

jVoA TEHN-goA CWAHNdeAí. 

I have no gioves. 


Los señores no tienen faldas, 

LoAí jeAn-YoH.reAj noA ^VEH^nifAn rAHL.ífoJb 
CejitJemen do not have skirts. 


y Vá3. ctt las mano,? 

M«ín. Atidrade and Briceñn, what have yoa in your handi? 
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Tcncmoi libros. ¿Tienen tfds, lápices? 

Te/i-NEJi-ríiíj/ij L££r-brohs. TvEH-fif/in ooí-Tíivdchs L^Orpfe-tkehsT 

Wc have books. H^ve yon pendisf 

No, leñor, no Leñemos lápices, sino libro#- 

bíohf íeAti’VOHB,, Ti oh líft -NEH-ínoJíJ lAH-pee-íAe/iJ, SEE-noft LüE'íiroAí. 

No, sir, ^'e haven't pencils, but bonki. 

Vo tengo dos libros; Vó. tiene dnco (libros)» 

Yoh T£HN-gü/i dühs i.EE-brQh$; ooj-TtHo f'TEH-neA theen-AoA (LEE-&ro/u)^ 
l have iv^'o boolts; you have five (boots), 

£1 Sr. Robledo tiene siete libro*. 

£íí íe/jn-YOiik E{L£it-do/r LVEH'rtfA í'veh-ííA 
Mr. Robledo has seven books. 

Yo tengo menos libros que Ud, 

Yoh riLHH^goh MtT^^ftohi LFJv'AroAr AeA ooj-teko. 

1 llave fcwer books ihan you. 

£1 5r. Robledo tiene más libros que 0d. 

Eii tcAfi-voHR /£c]A-BL£|[dab t'vwneA maht Ltz brohi kfh ooi-Tejrtn, 

Mr. Robledo h^s more bonks than you. 

Ud. y yo jumo* tenemos lietc tibioa. 

Qor-TXKD ce yoh hooh tohf teh-titu moh$ j'vek fe/j íja-brohi^ 

Yon and l tpgeíher have seven hookjL 

Nosotros junto# tenemo# tantos libro# como el Sr, Robledo» 

tro A; itoGN-tohs teh-NEn-mohí XAíts-toks i^-broks EOK-moA 
elí sehn-YQHR RoíuñUtH-doh. 

Together tvc have as many books as Mr» Robledo» 

¿Cuántos libros tenemos juntos? 

RwAIIN-ÍoAj LEE-tro/lJ /íA-NEH-fnoAí HOON-íoAjf 
How many book^ have wc togciher? 

Juntúi nocotTD# tenemos siete libros. 

Hoon-íoAí rjoA'SOH'troAr teh-s%H-moht s'YiH-teh LEE-bro/u» 

Together we have seven books. 

¿Tiene el Sr» Robledo más libros que uosotrosl 

TYEíí-ne?j ell sehn-YOim ÍÍoA'Büh^ííoA mahs LU-bro/u keh noh-BOH-trohit 
Has Mr. Robledo more books than we? 
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Noj ¿1 no tiene más libros; 

ill noh í'YEH-neA mafu \££rb7oki; 

No* he has not more booKf* 

tiene tantos libros como nosotros.^ 

V'íXH-nch TAJHN-ío/íj LEE-frrp/w EOK'fnoA noA-soH^frofij. 
he haí as many boots as we. 

¿Cuántos libros tiene Ud* más que yo? 

KwAMN /Oiíij LEE^trs/íí TvEH-Tiei ooj-TEHD ma/fj krh yohf 
How many more boolts ihan I have you? 

Yo tengo trci libros más que tld. 
y oh TEHN'go/? írchs uiE-ícro/iJ mahs keh ooj-TEllD- 
I have thrce books more than you* 

¿Cuántos tengo yo menos que Cd*? 

KwAKN-ía.^íí TKHN-go^í yoh MEH'íIoAí kfh OOlTEHOf 
How many books JesA ihan you have I? 

Ud, tiene trci cnenr>s que yo* 

Oüí'TEHD í'vtH'rtcA íre^if Mr:H-NoA:i kth yoh^ 

You hrtve three Jcu iban 1. 

¿Cuántas plumas tiene la Srta* Miré? 

KwA«N‘fa;iJ rhoo-rnaks t\T.ihfieh i<ih s^hnyóhtízttáh Afee-ROH? 
How manv ¡>em has M'm Mír¿? 

Tiene tres, 

T'WrH'Tifh trrhí, 

She ha» üirec. 


¿Y cuáíjfaft tiene b Sri4* Cépui? 

fe kwahn-m/ij í'stH ne/j hft sehn-yoftREi-tah C^a-mehthf 
Ajicl liuvi' Uiaiiy h^s AIíss O^niei? 

Ella tiene cinco. íCuinia* tengo yo? 

EitL-yj/, ( vtH.ne/j TiitEfJ-AoA. KtvAiLN.<,i/« TIHK-goA yoht 

IWw inany have 1? 

Ud. tiene dos plumas, 

OojtEHD rvEH-ne/í G ^l,i ru^i mahs. 

Yon have iwo pens 


nosotros dos? 

no/.-sól'ro/."doftjt” MEH-nolii PLOO-maA/ kek 

Has Mi« Góniei fewcr pens ihan we iwoí 
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No, no ttcnc mcnos^ tiene tantán pJuirias como nosotros. 

Noh^ noh í'vEH-Tiír/i i^VEH-iií/¡ TAKW-íaAí PLCX>-míiAj ROK-mo/i 

noh-^Oit-írvhs, 

No,, she has not fewer, she has as many pens as we. 

Ud, tiene ’vdnfe pesos, yo tengo quince; 

OoJ*TEHlí í'YEll*ne/l VAlW-íc/l PEH'JO^íJ, yoh TEHN'goA KEEN-Mc/i; 

Vou have iwenty pesos, 1 liavc fifLeeii; 

Santos tiene ti cinta pesos. 

SaHN-íoAj l'VEH’nf/í TRAÍ\-lah PEíISo/íír 
Santos has tltiriy pesos. 

¿Cuánto dinero tiene Ud.? 

KwAHM-fÜ^ ¿JcC'KEH-rO^¡ í’yEH-ÍI^Ít f3CiJ-TEHI>7 

How mudi money have you? 

Vo tengo sxintc pesos. ¿Cuánto tengo yo? 

Yoh TEtiii-goh VAJN-íe^i peh-jí>A:j. Kwahn-ío/i TEHN’go/í yohf 
I have twcnty pesos. How tnucli have 1? 

Ud. tiene quince pesos. 

Oof-rEim í'yF.H‘n;c/j keew'Í^c/j feh-jo^j, 

Vou have Eifteen pesos. 

¿Cuánto üene et 5r. Santos? 

XwAHN-lo/t í'VEH-nC^ íí ífAfl-YOÍtR SAHN'-Íoftíí 
How rouch ha* Mr. Santos? 


Tiene treinta. 

7’'YELH'ne?l TRAJN-íflA. 

He has thirty. 

El Sr. Santos tiene mis dinero^ 

Eli jf/iít-YOKii Sahisí-íoAj í'VEtí-nch 
Mr. Sanios has the most tnouey. 

¿Quién tiene menos? 

/f'VEHN Í^YEH'?ie/l MEtl-flo/lJ? 

VVhü hai the kast? 


¿Quién tiene más dino'oP 

A'vehm í'YEH-rie/i tnahs dee-NEH'Tohf 

\Vho has the most money? 


Ud. tiene menoi. 

OüJ-iEiiD í'vEH-ne/í Mlí'Lti-nüAr. 
You have ihe leasL 


mahi d^e-NEH'roA, 


En el libro grueio hay 450 páginas; 

Enn £¡1 í-LE-btoh geweH'So/i / EWAH-£roh th'VEiiN-íahs thetn-iL'wEwi-(4¡h 
rAH-hie-nahs; 

In the tliick book there are 450 pages; 

Ziay muchas páginu. 

[ rAQO-chafu PAH-het-nahj^ 

iherc are many pagc^s. 
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En el libro delgado hay 60 páginai; 

Enn ell LEE^ broh dehi-CAH-doh i íeh-íEtDi-íah pah htg-nahsj 
In the thin book there are sixiy pag€s: 


DO hay muchas pigmas^ hay pocas páginas. 

noh / Moochahs PA^'h^c-uahít I von-kahs PAü-hee-nahs. 

üierc are not many pages. there are few pag^. 

En la tnesa del profesor hay muchos libros; 

Erin lah MKtl-ra/i d£}ii proh-feh-soHR / Moo-c/ro^s LEE-brohs," 
Oa che teacher's table there are many books^ 


en aquella mesa no hay nmcbos libros^ hay pocos. 

enn mecí faA fiah I Moo th&hs LtE-feroAj^ f pon-koks. 

on ihat tablc there are not many boolis, there are few 

¿Hay muchai páginas en eJ libro grueso? 

/ FAtt^/tec^nehs ertn di LE±-brQh ctíWEH Sohf 

Are tliere many pages in ihc thick book? 

Sij hay muchas. 

1 müo-c^íííAj, 

Yes, there are many, 

¿Hay pocas páginas en el libro delgado? 

/ roa*Aühí FAU/jee^nüiif enn di tiLL-hroh dchl-QAn dohf 
Are there íew pugcs ín iJie ihin book? 

Sí, hay pocai. 

See, / Pou-kahs. 

Yes, there are few. 


¿Hay muchos alumnos en la clase? 

/ MaO'C?ií>/ij (lA-LüOM'fiohi ciíd lah nijítí-sfhf 
Are there many pupils in che dais? 


No, hay poco*., 
S‘oh, I poH-koh$. 
No, there are few. 


¿Hay muchos fósforos en esta caja? 

/ Moochohs FOHS'/o/i-To/ij entt Ei^-iah lLAH-ha.hf 
Are there many matches in ihís box? 


Si, hay muchos. 

Sííj / 

Yes, there are many» 


¿Tengo yo mucho tlJnero en mi boUilioí 
TEHs goA yoh uoo-choh det íiT.H rok can 
Do I have much money in my pocket? 


me^ óohí-SEJEL'yoA? 


No, no tiene mucho, tiene poco. 

Noh. noh í'YBH-n,/, »oo-fhoh. VvtH-ncA íoh-AoA. 
Wo, yoü have not much, you have liiile. 


¿Hay dos profesores en esta clase? 

/ dohs proA-/í/i.soH-re/ií enn Ess-tah EUiUrseht 
are Hiere two leachers in thíi da**? 
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Nop zio hay mé.s <{uc uno. 
Nohf. noh [ mahs h$h oo-noh. 
No, thcre ís only one. 


¿No ücue laÁí que un llhrot 

Noh l’YEíi-neh mahs kth oon íi£-brQhf 

Have you onty onc boot? 


No, >e¿or, tengo varios, cuatro, anco, 

Noh, rc^ri'VoifR, TEiíN-go/i VAHU-yofcs^ MwAii-Jroh, niÉ^N-kok. 
No, sír, 1 have severa], Tour, 6 vc. 


¿Hay Tanas mesas aquí? 

/ VAtiR-yd/iJ M£lJ-;!a/iJ ah-JLEET 

Are there severaI lahles herc? 


No^ no hay más que una. 
Nokf noh I mahs keh oíynah. 
No, ihere ís oijly onc. 


¿No hay más que una silla aquí? 

Núh 1 mahs keh oo-uíiÍí SEEL-yo/r ah-¥.nf 
Is iJiere oniy one chaír here? 

No, señor, hay más de una, hay varias, 

í^ohf tehn^soHRf í mdiAj á^h oo-naA, / VAHR-ys/u. 

No, sír, there are more than one, there are scveral. 

NOTE lo Sludent: 

no mái tjue = "*not more ihan," "'orily/' 
mdí de = "more than/* 



Este sombrero es negro, este otro es gris. 

EsS'íeA joAm-BftEtt-ro/j ess HBU-groh, tÁS-íeh ott troh eri grecj. 

This hat ís hUck, this other one ís grey, 

£tu regla a larga, la otra n corta. 

Ess-fn/i ess LAi-iii-giiA, tah oHdmh ess toita-ía/i, 

This niler is long, tJic other one ís short, 

¿Son rojos !os lotnbrer»? 

Sohn kOH-^JO^ií loAj jEohfn-aazH'rohjí 
Are thc hats red? 

No, son de diícrentcs colores, uno es n^ro y otro es gris. 

Noh, lohn deh d^e-feh-’REHisi^ehi toA LoiiR-eftj, oo-noA ess NEH-groA 
ee oa-trah ess greeíj, 

No, thcy are of different colon, one is bbck and the other Js grey. 
¿Cuál es la diferencia entre 5 y 8 ? 

Kwaul ejí lüh dse-Jeh-tíEUSTti-yiih znHdrth tiie^n-AoA ee on-chohT 
What ís the dificrencc between 5 and 8? 


El A. 

Eli ÍTCfíx. 
It ii tliree. 
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Aquí hay Tarios libros; uno es rojo, 

Ah-KteE i vAHh-yohj Líf-hroAr: oonoh ess SLOH-húh, 
Here are jcveral bookt: onc Í5 red, 


otro es gris, 
OH-tro/) fio 
anoiher ii grey* 


otro verde, 

OH-íroA VEHR-é^hf 

another grecn, 


y otros axulci* 
íí OH'írohr a/i-THOOL-». 
and oiher$ bluc. 


¿Son codos loe libros del mismo color? 

Sohn TOíi-dohs lofis LEt’6roAi d^hl tAOA^moh koh-U 3 iísJ 
Are all the books of thc same color? 

No, unos son de un color y otros de otros colores. 

Noht oo-rtoks íohn deh oon Ao/i-lour ee OH-íro/ij deh oHdrohs 
No, íome are of one color and others ol odier coiors. 

¿Son estas cajas del mismo color? 

S&hn ES&-tahs KAu-hahs dchl ME.ES-moh koh-LOvaJ 
Are these boxes oí the same color? 

No, unas ion negras y otras rojas. 

Noh, oo-na/ij sohn ^EU-grahs « oH'írahj ROH-Aa/ij. 

No, somc ore black and others red. 
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THINKING IN SPANISH 

(Answcrs on page 257) 

1. ¿Cuánto dinero tiene Chiquita? 

2- ¿Tiene tanto dinero como el profesor? 

5. ¿Quién tiene más dinero, el profesor o Doña Felicidad? 

4, ¿Tiene el profesor lápices detrás de su oreja? 

6, ¿Tiene más lápices que Chiquita? 

6. ¿Tiene Chiquita tantos libros como el profesor? 

7. tiene más libros? 8- ¿Quién tiene menos dinero? 

9. ¿Tiene Chiquita mucho dinero? i O. ¿Tiene el profesor muchos 1 i broi? 

H. ¿Leemos muchas palabras españolas? 

52. ¿Quién escribe más frases, nosotros o el profesor? 

JS* ¿Hay muchas páginas en este libro? 

14. ¿Hay más págíníts en el diccionario que en este libro? 

15. ¿Cuánto dinero tiene Doña Felicidad? 

16. ¿Cuánto dinero tienen Doña Felicidad y Chiquita juntas? 

17. ¿Cuánto dinero tienen el profesor y Doña Felicidad juntos? 

18. ¿Tiene sombrero Chiqiuta? 19. ¿l'iene sombrero Doña Felicidad? 
20. ¿Quién no tiene sombrero? 








¿Qué hacemos? 

Keh a/i-THEH-mo/js? 

What do we do? 


Tome Ud. um kibro. Vd. toma un libro. 

ToH-meh oos-teho oún Ut-E-broh, Oos^tehd TOti-múh oon tí£*broh. 
Tftkc a book. Yoti take a book. 


Yo tomo un ubroi.. 

YoA TOH-rTioA oon vix-brok, 

1 takc a book. 

Nosotroa (Utted y yo) tomamoi uu libro. 


^^oi)-^OH-íro/u (oOf'TlKIl íí yílA) 
We (you and l) uke a book. 

¿Qué hace VdJ 
Kch Al^lhe^ OOS-TKHtít 

What do you do? 

liac^ yol 
íeh Á 3 Ar-goh yohf 

Wbat do I do? 


loA'MAH-maAj oon tZí-broh. 

Yo tomo un libro. 

Yoh enH^oh oon ueE-troA. 

1 Ukc 2 book. 

lid. toma un libro. 

Oo>TEiiD 'Toti-mú/i oofi broh. 

Vou lake a boob 

fiS 
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¿Qué 

Keh 

What do wí do? 


NoiAtrcH tomamot un Hbro* 

KohsoH-fTohi toh-ttAii-rTiohs oon ux.-broh* 
We takc í búok. 


r OBSERVE: Ttin Ic&sofi índicaicf thc plural cndings tor the 
vcrbs you havc alrcady studícd. Noticc that thcy follow 
practícally the same patccm as Jener in che prcceding leuon. 

¿Qué hace el Sr^ Valle? 

JCe/i AH-thch eí/ jeftn-voHR V^HL-yíW 

Whai doci Mr, Valle do? 

£1 Sr. Valle loma su sombrero. 

£// JéAíi*voiiR VArtL^yeíi toií-piajÍi joo ioA)p«i-sRtEt-ro?t. 

Mr. Valle Ukcs Jiii hat. 

¿Qué hacen los alumnos? Ellos toman sus lombreroL 

keh AH-thehn hhí ci/i Loosi-noAf?E ml yohj TOH^mahn íooj sobm-BREH-roAi^ 

>V'hai do the pupils do? They take thcír hats. 

¿Qué hago yo? 

A"¿?i Aii'goh yohf 
Whai do I do? 

Vo pongo mi libro encima de ta meta« 

Yoh roHN'go/t mee iJa*broh enn-Tiiu-rnaA deh iah ictM'jaA. 

1 put my bo<L>k on the rabie. 

Ponga Ud. tti Ubro encima de la mesa. 

PoHN'/i^ah oor-TEHD roo LEE-hroA en ti-Til CE-ma A dth lah ucu-saA, 

Put your book on the Uble, 

¿Qué hace Ud.? 

Kfh AH'theh OÜ/'TEHD? 

\Vhat do you do? 

Vo pongo mi libro encima de la mesa. 

Yoh roKM'goA mee LEE-brah enfi'THEE meA deh lah mem-hA* 

1 put my book on thc Uble* 

¿Qué hacemos? 

Keh alt-THEH-mohs? 

What do wc do? 

(Nosotros) ponemos nuestros Ubro* encima de ta mesa* 

fíVoA-soH-ír(j?if) poA-N£H-mi>Aj NwtHs-íroAí LLE-hroAi enw-THEE’iítijA deh 

lah MEll-fíiA. 

We put our books on the tabte., 
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r NOTE Oíj Píur*Ií Posícsaive adjeciíves in numbcf 

wjLh the nouns thcy modify. Ex: tie”* Mi corbaiaj "My 

tica'*, mis corbOrtas. 

Abra LJd, su libro. hace üd.? 

An-brúh oo.t^TEHíJ soo L^-brok. Keh AH-(heh oos TEliof 

Opcn your book. VVhat do you do? 

Vo abro mt libro* 

Yoíi AH-broh mee üE-6ro/í. 

I opcn niy book, 

(Nosotros) abrimos nucstroi Hbro«. 

{Noh &ou ijofts} swíLiíS-trohs i^t-broks. 

VVe opcn our bookj. 


^Qtié hacemos? 

A>/l 

VVhat do we do? 

Ud. es un hombre; 

Oo.í'TKíio ess oon OHM-breh; 

Vou are a man; 

^Qué SómoB nosotrex? 

Keh soH-mo/i,f noh-soít-itoiisT 
Wliai are we? 

Ella ea una mujer; 

EjiL-y^tA ej!j oo^riíiyi fíioo-heur/ 
She is a w’Oiiian: 

Los atümofts abren sus libro*. 
Lohs d/i'EOoM-no/jf Aii £>re^m saos 
The pupili open theír books* 

¿Qué hacen los alumnos? 

Keh AH-íhchn ío/u a/i-LooM-rto/wí 
VVhai do iJie pupils do? 


Abrimos nuestro^ libros, 

4/i-ttKEt moAj ptfVvEHS-íro/íí tJL£-brohit 
We opcn our books, 

yo soy un hombre. 
yoft i&y úon 0UM-bre}u 
1 ara a man. 

Somos hombre*. 

SoiI'UjoAj otiM-ireAj. 

VVc are men, 

«Uai son müjere*. 

Eai-’yn/ij joAn r/iOO-HEii-rcAj. 
they are women, 

CEE bro/ií. 

Abren sus libro*. 

Ah ¿freAfi íoof LEE^hro/ij. 

Thcy Opcn theír books. 


Nosotros cerramos la vcnia^na, 

Noh-ioH-tTohs íAfA-RkAH-n,(,A, ¡ah w/in-TAH-n 
Wc ciosc thc window. 

Los alumnos cierran su* libroa 

^hs aA.L00M-«c.Aj th\tH.rfahr, saos i^ brd 
i he pupils ckjse their booki 
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¿Qué huCen? 

Kch Ái\‘thehn 7 
What do thcy do? 


Cierran íuj libros, 
Tk^VRH-rrahn soos iT.r.-hrnh.t. 
l'hey cióse their books^ 


Señoresj cierren Uds* sus libros. 

H-rre^n ooj-tEiiD-eftf joíjí UEE-broks, 
Gentlemen, cióse your book^. 


¿Qué hacen Uds^? 

Kck AH-thnhn oiis-T^Hl>^hsJ 
What do you do? 


CerranriM nuestros Libros^ 
Theh-h.KAn-mphs MWEiis-íra/is i^Ez-brohs, 
We cióse our boots. 


Abran Uds, sus libros. 

AH-brúhn Oój-TEHD-c/ií fOOí LEE'trO/lJ, 
Open your bocks. 


¿Qué hacen? 

Keh Ati-íhehn^ 

What do you do? 


Abrimos nuestros libros^ 

d/l-BREE-mo/íí NWEil5^¿ro/lJ LEE-fcfohí. 

We open our books* 


Tomemos nuestros sombreros. 

ToA: MEJi-rno/íJ' NU EltS-írO^í ío/im-BREH roftj. 
Let US take our hats. 


¿Qué tomamos? 
Keh toh-iiAA.\\-moh5? 

Wliat do we takc? 


Nuestros sombreros. 
NwEHS'írohr íOhm sitF^ rOftí. 
Our hau. 


íTomamos miestros sombreros? 

To/l NVVEHS”íro/[jr íoAm-BREH'fo/l^f 


Do wc uke our hais? 

Sí, señor, !ot tomamos, 

See, iúh$ fo?t aun mo?ts. 

YeSj sir^ we take therti. 

Ud, escribe, 
í?dJ-TEHIt> fíS-WlEE-Aí/l, 
you wríte, 

¿Qué hacemos? 

Keh aVí-THEH moíts? 

Whai do w^e do? 

¿En t|ué escribimos? 

Enn keh ísi-kree-üZ.E-TnohsT 
On what do we write? 

Un señor escribe* 

Oon íctíu'VOHR csj-KR.EE-behj, 
^cntlemafi writes. 


Yo cscriboj 
y oh e^s-Ki^-bohj 
I wfríLc, 

nosotros escribimos. 

notí'SüH*írü?Jí ejj'ATee-BEE'mo/ii, 
ve write. 

Escribimos* 

Ejs-k rce-DEE-m o ftj* 

Wc write. 

En el papel* 

£rtfi eii pa/i’PEHL 
On the paper. 

dos señores escriben. 

doh^ .Kchñ'VOH tehs esj-KKVX-behn^ 

two genüemen write. 
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¿Qué hacen? 

Keh Mi-thehnJ 
’VVhai do thcy do? 


Cierran siu libroi^ 
T/i'vEH-rrfl/in sóos LEt-ífroAj. 
7'hey cióse their book^H 


Señores, cierren LícIsh sus libros. 

SfAn-YQH're/uj, th\^H-rrehri ooí^TEiiu-eAí soos lee-AtoAí, 
Gentlcmen, dose your books. 


¿Qué hacen Uds,? 

Kik AH’Oii;hTi OÍJf’TEHI^fAí7 
What do you do? 


Cerramos nuestros libros. 
Th€h-hK.AH-moh£ NVf'Eíis-irohs iJEE'brohs, 
We cióse our books. 


Abran Uds. sus libros. 

AH-brafin í>fjj-TEHDflAi soos j.Fv-brohs. 
Open your booJts. 


¿Qué hacen? 

A'í/í Ati-íhehn? 
What do you do? 


Abrimos nuestros libros^ 

/íh-BREE-ffloAj NWEII5-¿ro?íJ LEE-frfoAj. 

We open our books* 


Tomemos nuestros sombreros, 

ToA'MEJi-mo/fj MWEUS^íroAí íoArFi-BREH-roAr, 
Leí U5 take our hau. 


¿Qué tomamos? 
Keh toh-tAAii-moks? 
What do wc takc? 


Nuestros sombrerof- 
Nu^hs íTohí íOhm BitFfl ronr, 
Our hats. 


¿Toinamoj niicítros wtohrcros? 
ToA-MAH'mOAj NWEHS-iroAí tohm-BKEH-tohjt 
Dú wc take our hais? 


SL «eñor, lot tomamos. 

See, ¡ehn-yoiivLf iiths loh-nAn-moíis. 
Yes, sir, we take thcm, 

Ud* escribe, 

OOJ-TEHU Cií'KJtEE-AtfA, 
you write, 

¿Qué hacemos? 

Keh £i?i-THEH'mí)?u7 
What do we do? 

¿En qué escrihimoí? 

Enn keh ííj Aree-UEE-moAí? 

On what do we write? 

Un señor escribe* 

Don fcAii'VOHR ejj'KB.EE'ÉíeA, 

(i ^ntleman wrttes. 


Yo cscriboj 
Y oh ess'üJíEL-boht 
I wriLc, 

nosotros escribimos. 

noh soH^írüAj ííj'Aree-BEE iTioAí, 

we wrile. 

ELseribimot. 

£j j-A ree-DE E-m o Aj . 

We wnte. 

£u eJ papel* 

£flfi eil paA-PEHL. 

On the paper. 

dos señores escriben. 

dahs jrAu-YoH’^fí'Aj ejj'itREE-6eAm 

two genüemen writc. 
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¿En dónde escribe el profesor? En la pizarra. 

Enn [>OHN-ííe/i ew-KiLEE-óe/i ell proh-feh-iOiAR} Enn lah pec-THAH-rrah, 
Where does thc teacher wrhe? On Lhe blackboard. 


¿En dónde escriben los alumnos? En el papel. 

Enn DOHN-de/í cjj-KJizE-¡?e/in lohs ah-vooM-nohi? Enn efl pah-rziiL. 

Where do pupiis wriie? On che paper. * 


Yo leo un libro* 

Yoh LíH-oh aon Lcz-broh, 
1 read a book* 


Uds. señores^ lean en la pizarra* 

OQs T^n-dehs sehn-YOMR-ehs^ LEll^/in tnn íüh 
pee^THAH-rrah. 

Vou gcnilemcn, read frora the blackboard. 


Nosotros leemos. Un señor lee; 

Noh-ion*írQhs ¡eh-zH^moks^ Oon jéftn*voHR i.zyi-^hj 

We read. A gcsuleman reads; 


dos señores leen, 

dohs je/in*voH-re/rj LEU eAn* 

two gentlemcn read. 


¿Qué hace el profesor? 

Keh AH-iheh ell pfoh-f^h-i&Hítf 
V/hai üoea ilic tcather do? 

¿Qué hacen loa afutnnoi? 

fCsh AH-thghn lohs üÓ-cooM-noAjí 

What do ihe pupila do? 

Ud, está en 1» cla&c, 

Ooj-TEKD eíí^TAH fffltt Iüh 
You are iu thc class. 


Lee* 

He reads. 

Leen, 

LEH’Mfl. 
rhcy read. 

¿I>6nde esEamoi nosotros? 

DoHN-de/i ejj-TAH-mohj fíoA'^soH-iroAí, 
W'here are we? 


Estamos en la cUse. 

£js>TA}i-mo/ij enn lah RLAH-jeA'. 

Wc are in the claia. 

Yo voy al teatro; Ud. va al teatro; 

Yoh voy íihi t^h-AH-tToft; ooz^tehd oah ah¡ íeA-AH-lroh; 

I fio to the theater; theaicr; 


nosotros vamos al teatro. 

tioA soH-íro/ij VAfi-mo/ií ahí teh-AH lroh. 

wc go to the theater. 

El Sr. Quintero va al teatro; 

Eli jcAn.YOH» A>f,|.TEH-ro/i vak aM (tk-xn-iroh: 

Mr Quintero goci lo the theaier; 

d Sr. Campana va a la iglesia. 

ell i^ti voHli Kahm-rMi-nak vnh ah lah «-cixhs-yoA. 

Mr. Lampana gocs to ihe chürch 


I 
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Juan y Pablo van a la escuela. 

Hwahn fie vahn ah lah «í-KWEii-ía^. 

John an<i Paul go to the school. 

La Sra. die Carrtdo va a la tienda- 

Lúh s^hn-'Yon-Tfih deh Gah-Kíi£É.-doh vah ah lah í'vEHM-ífnA^ 

Mrs. Garrido goes to the store. 

¿Voy yo al teatro? 

Voy yoh ahí t^h-Aíi-troh? 

Do T go to the theater? 

¿Va Ud* al teatro? 

Vah oos-TíiíD oht íeh-AH-trohf 
Do you go to the theater? 

¿Adonde va el Sr. Campana? 

uüh ell jefifi-voHa it'flíijTj.-PAiMifl/i? 

VVhere does Mr. Campana go? 

Va a la tglesta. 

Vah ah lah ee-ciJ-HS-yoíi. 

He goei to church. 

¿Vamos nosotros al teatro o a la iglesia? 

VAtí-ínofií noíi-soií-frohj ahí íe/i-AH írOifi oh üh tah ee-GL^ns-yahf 
De we go lo the ihcater or to church? 

Vamos al teatro. 

VaH'Fíio/íj ahí íeh-Áít-troh. 

We go to the theater. 

¿Adonde van Juan y Pablo? Van a ia escuela, 

Ah-DOHK-deh vahn Hwahn fifi Pah-Íí/o/í7 Vahn ah lah ess-KVfUU-lah, 
Where do John and Paul go? They go to school, 

Sres. Campana y Bertfn, ¿van Uds. a JVfadrid? 

Sfi/tn-voH-ffi/ií A^ú/tm-PAH-na/í ee üeftr TEEN, vahn ooj-lEUO-fi/ií 
ah Atah-DREEDf 

Messra. Campana and Bcrtin, do you go to Xfádríd? 

Sí, señor, allí vamos- 

ífi/irí’YOHR, aht-YKi. VAM-jnoftj. 

Ves, sír, wc are goiiig thcrc. 

¿Adónde va la Sra. de Garrido? 

Ah-noHN'dah vah ía sehivyoii-Tah dah Gah-VAM^Vrdohf 
Where does Mrs. Garrido go? 


Sí. Dd. va al teatro. 

Sea, ooí-TEHD vah ahi ífiír-AU'íroft. 
YeSí you go to the theater. 

Sí. yo voy al teatro. 

Sfifi, yoh voy ahí ¿fh-AH-íroh. 

Yes, 1 go to the theater. 
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Va a la tienda. Vemmo* 

Vah ah lab í'vEHN-dd/i. Vek-^s£^~mohs ah-KU:. 

Shc go« to the store, We come herc. 

^Viene eJ Sr. Berlitz a Ja ctaie? 

V'\Kíi-Ti€h ell sehti-voíiít. BeJtIk-J eeíJ ak ¡ah t.Ui.ii-sehf 

Does Mr. Berlitz come to the class? « 

Sf, viene a la cEslsc. 

See, t/vEH-ne/t ah iah klah^ícA. 

YeSri he comes to the class. 

¿Vienen lo* alumnos a ta clase?^ 

F^VEH'íieAfi lohs ah-LOOM-nohs ah iah klam jeftí 
Do the pupíls come to the dass? 

SI» Tienen a la clase, 

See, í/YEft'7icAn ah lah líLAtt'jeh, 

Ves, they come to the class, 

r NOTE: Observe hoiv the imperative with nojofroí ís forroed 
iíi the following verbs. 

pongamos = "let us put'* 
i^ííngflmof = "let us come" 
traigamos = "let us bring" 
escribamos — "leí us write'^ 
hablemos — '*let us speak'^ 

Pongamos los lápices encima de la mesa, 

Fohn-c^Ayi-mohs lohs i.AH-pee'ihehs enn’XHEE'ind/í deh ¡ah MiH'íaAv 
Leí US put the penctls on the tabk. 

¿En dónde ponemos loa lápices? 

LHjiiN ík/í iohs LAH-pee-tkehsf 

VViicrt do we put the pencüs? 

Los ponemos encima de la mesa, 

Lohs poh n^H-mohs enn UHEz-inah deh kh i,i£.tí-sah. 

VVe pul them on the tablc. 

¿Ponemos nosotros las plumas encima de la mesa? 

PoA-NEH.moíij fioíi-soH-íríl/u lahs PLOO-miiíij enn-THES-moA 

deh iah MEii-sah? 

Do we put the pens on the tabie? 

No, señor^ no las ponernos. 

No/í, je/ifi-voHH» noh lahs po/i'NEH-moAj. 

No* sit, we do not put them {therej. 
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^Fonen los ^luEmnof nu ■ombrs'» en la perdió 

PoH-Hí/in lohj ah-LOOií-nohs soos sohm-wtxit-rohs Uth PEUR-cAaA^ 

Do ihe pupils put theír bats oa tbc hook? 

Slr los ponen. 

Sefi, lohs Ton nehn^ 

Yes, they put them (there)* 

¿Ponen Udj^ Ui cajas dentro de «tu bolitllos? 

PoH-nffAn ooj-TEKDHf/u iahí wj^n-h^hf OEnN-froA deh soús boh¡-sxxiryúh^ 
Do yon put the boxes irv your pockets? 


No, no Us poneznos dentro de nuestroi bobillos. 

Nohf fio^ ííi/ij poh-níH'moks DEHN^írofe deA i^wehs^Jtp/u bohLssxL^oht. 
No* we do noL put üicm in our pockets. 


¿De quién es este libro? 

Deh i'VEHN ejj ^ss-leh ixz-btúht 
Whose is üiig bookí 


Es Enfo. 

BíS MLE-oh. 
It is mine. 


¿De quién es esta corbata? 

Deh ÁVehn ess ti&-tah kohr t^AH tahf 
Whojc is this ijcí 


Es miá. 

Ess utE-ah, 
It ís mine. 


jEa éste tni lápií? 

£tj xss-íeA mee vMi-peeíht 
Is ibis my pendí? 


Sí, es suyo. 

See, en icxyyóh. 
Yti* ít is yours. 



MORE POSS ESS IVES: Wben the poMísaive ü used alone, or 
fl//er the noun, üic fonm el mto, k mia., el juyoi U suya, el 
TíuestTút la nuestra^ and Üiett pLuraU are uaed, The aiticles 
el and la are somettmci dropped. 

Observe ihc followíng; "The red pen is mine**: La pluma 
roja « mííi. "'Which are yours?“: ¿Ctid/ej íon las suyas? 


¿Es esta corbata de! Sr. Díaz? 

Ess tsS’tah KOHE-bah tah dehl seAn-voiui DEE-ahtlif 
Is this tic Afr. Díaz? 


Sfp es suya. 

See, ess sooyah. 

YeSj it is his, 

¿£s aquél el paraguas de la Sra. Garda? 

Ess íjA-RH.Ht, tfí/ p¿iA’RAM-gitiaAj deh tah sebn-Yon-rah GahT-XHRt-ahf 
Is that umbreUa Mrs. Garda's? 

Sí, es el ruyo* 

See, ess elt 
Ye«* it b hen* 







90 THE BERLITZ SE LF-TE ACH E R : SPANISH 


¿Quién es este profesor? £s el proíesor de español. 

¿Wehn ejj i:ss-fcA proh-fFh^soHRf Ess eliproh-feh-¡>OHR deh esj-pahn YOHL* 
Who is thís teacher? Ht es the Spanish teacher. 


¿Qué clase es ésta? 
keh KLAH-jí^ ess 
What tlass is this? 


£s la nuestra^ 

EfS [ah *NH'EHS-fTíl/l. 
li ís ours. 


4 


¿Son suyos esios paraguas? No. no son nuestros. 

Sohn soo-yohs Tss-tohs pah-fuíH-gu'ahsT *Vo/i, no/i jü^ííi >wEiii-írDi^j. 
Are thcse umbrcllas yours? No. they are not ourt. 


¿De quiénes son? 

Deh kWEHti-ehi JoAr?? 
Whoic are ihcy? 


Son de los Sre$. Campana y Berlín. 

Sohn defi lohs sehn*Yoti-Trhs Kahm^yAH-rjah e€ BeAf-TtZN, 

Thcy are Mtssr». Campana and Bertin"^. 

Son suyos (de ellos). 

So^m sotyyohi ^deh EHL-yo?»). 

They are Uieírs. 

r AN OLD SPANISH CUSTOMí If ynu admire your hosfi 
ncckiie* auiomobílc, horw oí houte, he may very likcly reply: 
es suyo (or e» Juyo). sigitilying that h u youn. This does not 
umally mean he has íeally giwen it lo you, You should límply 
ihant hini effutively for hís kindnets, 
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THINKING IN SPANISH 

(Answcrs on págc 257) 

t. ¿Van los alumnos a la escuda Berlitz? 

2. (jLJevan sus libros allí? 

3* ^Escriben los profesores en la pizarra? 

4. Víctor y yo vamos al teatro^ ¿Aflóndc vamos? 

5. Guadalupe y Mercedes van a la Iglesia, ¿Adónde van ellas? 

é 

6. Alberto y Francisco van al cabaret, ¿Adónde van? 

7. ¿Tienen los alumnos libros de cspariol? 

0. ¿Abren sus libros antes de la clase? 

9. Y después de U clase» ¿c|u6 Itacen? 

10. ¿Qué leen Uds., inglés o espísfiol? 

11. ¿Qué hablamos nosotros, chino o español? 

12. ¿Son suyos los libros azules? 

13. Mis libros son verdes, ¿de qué color son mis libroi? 























¿Qué hay sobre la mesa? 

Keh I soH'fcre/í lah wEH-sah? 
Whai is on tlie table? 


Sobre ]a mcin hity un linieto, ura tuja, unoa libros* utxcn lápices* 
Sou-brffh hh meiI'IajÍi / Qon ieen*lEli*Toh, oo nah KAtl’hühf 
00-TIOÍ2J LI^E'frro/tí, OO-no/lJ LAÍÍ*^í'f-í/íf/jJ. 

Oii the tablc iliere are an iiikwell* a hox, iome booLs, iomc pencils. 

En mi TmI>fi1]o hay un pañuelo. 

En7i mee bohl SKiLL-yah 1 OON píi/jií-yon-Eii-íoA, 
h\ ni) pottci Lhere ij a handkerdiiet 

En la caja hay plumas. 

£nii taii üA^hhdh J noo-mahs. 
la the box ihere ore peas. 

En mi mano derecha hay un lápiz, 

Etni mee UAii-7ioh deíi Kí^ii^hah ¡ oon u^n-peetk^ 

In my riglu hand there is a pcucil. 

En mi mano izquierda lui hay nada. 

Knti mee MAli-no/i eethk-YK'HH.-dah n<fh i 
Id my IcÍL hand there is noihíiig. 
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¿Quién 'Cstá delante ele la pared? 

A"VEHN ÍJJT'TAH dr/l'LAHN-íe/í dck ¡oh pah-RLiioT 
Wbo Í5 in front oí tlie wall? 


Nadie* 

NAHsyyeh. 

Nobody, 


r 


NOTE 10 .Studenu is vada^ bul when you say 

''therc ís nothing on the labie” you must really say '"there ís 
not nothing on the cable*'' (Na hay nada íübr^ ía mesa). Yon 
must also ujc Üic douhlc negative for "nobody" which is 
nadie. Ex, "KolKidy ís hcrc.'* No hay nadie aquí. 


Delante de la pii:a]Ta hay alguien; 

De/í'LAEtrt-fí/j deh íah pee-THAU-rrah i AiiU>)fAn; 

Jii front oí lite hlackhoard iherc h somebody; 

delante de la ventana hay alguten; 
deh-UíHiadeh deh lah uehri-TAH*nah l AHtc.ye'hn/ 
in froni of the tvindow ihere í$ sotncone; 

eu el palillo no hay nadie; en esta clase hay alguien. 

erin ell f)ah-síLEL*yoh nch í ttAuü-yeh; enn ss^ tah KiAH'j'eh / AML&^elrn. 

in ihe corridor diere nol>ody; in ihií class títere íí ^mebody. 

¿Hay mi* de un libro sobre la me*a? 

I tnafts deh úon i,LiL-0toh ^it-breh lah htr.H’íahf 
h therc more tlian one boók on ihe lable? 

Sí» tenor, hay varioi (3, 4, 5), 

See, sehnA^oUK^ í VAHit’yohi (itebs^ ku;Ati-(Tah, thcín-AoA)* 

Yes. síl diere are severa] (3* 

¿Son (ocios los libros glandes? 

Súhn Toii-íío^ij hits í.Ky.’hrohs csAHti dehs? 

Are all ihe books targe? 

No* iodos no son granties; 

Nohf lOH-dohs noh sohn GUAHU-dehí; 

No» all (of iheni) are noi laige; 

algunos son grandes y otros son pcejueños. 

aki-GOO-nohK sohti OHAJiN-dWií ee OH-trühs sohn peh-KTHS^yoks, 
tome (of tlicnij are large and oihers «rC iíntall. 

¿No tiene üd^ mis tjue una corbaia? 

Noh íWíLH-neh ooj-tehu inflAí keh oíynah kohr'^AH-tahf 
Have you onW one líe? 

No» tengo varias^ 

Noh, TEHN-go^ VAiiR-ya/u. 

No» I have several. 
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¿Son todíi5 sus corbatas dd mismo color? 

Sohn TOB-dahs sooj kohr-QAH-tühs dehl ^f£E&'?/To/í Ao/í-lokr? 

Ajtü all yoiiJT des of the same color? 

No» algunas son rojas y otras oegtas o azules. 

aki Goo-nahs íohn RQH-hfih$ tt OH-íra^j seu graAj oh a/i Tiioo-ie/tJ. 
Nüj some are red and oEhers are bbck or blue* • 

¿Escribe el profesor algunas letras en la pizarra? 

E-í5-KRE£'¿fe,^i eli proíi'feA-soHa ah¡GQQ-nahi LEii-írü/íí 
enn iah pee-^HAW-rrah? 

Docs the teacher utíic some Icttcrs on thc blackboard? 


Sí, escribe algunas. 

SeCf Í.ÍÍ ahi-Goo-níxhs, 

Yes, he ivrites some. 

¿Hay algún piano aquí? 

/ ñ/i/-cDON />'yAH no/i c>i-k;el.^ 
Is ihere a piano here? 

OBSERVE: Ihws and íllgu f}OS 


No, no escribe ninguna. 

tioh €ss-¥.K£)L-beh n^^en-Goo-nah. 
No, he does noE wriie any. 

Noj no hay ciinguiio. 

noh l neen-ooo-Tioh. 

ATo, ihere is not aiiy. 


boih ii]C[ini "some " or "sevcral 


Ud. está delante de la ventaua, 

Goj-tehd ejí'TAJt dfi^-LAUN-ic/i éeh Iah vt^hn-TAH-nah, 
You are in front of the window. 


¿Delante de qué está Ud.? 

Dah-LAHN-tch deh keh cjí-tah ííoj-teho? 

In front of whai are you? 

Estoy delante de la ventana. 

£íj-toy cíff/i-LAiiN-£f/i deh l¿ih vfhn-TAH-jmh. 

1 am in front of tlie window. 

Ud. está al lado del Sr. Valle. 

Ooí'TtiiD cjj^TAH ahí i_Aii-£Ínft dehl Se/íu-YOHfe VAHL-vfh, 
You are beside Mr. Valle. 

El Sr, Valle está a su lado. 

Eii ídín-YOfiK VAiit ye/i cjí-tah ah aoo í-a» doh, 

Mn Valle h beside you {m your side) . 

¿Al lado de quién está Ud.? 

dhi LAH-doh deh é'yehn eíj-TAH oojí'Iíih:)? 

Beside whorii are you? 

Estoy al lado dcl Sr. Valle. 

£íí-iuv ahí i,Aii-düh dehí Sehn-Yoi\a VAlit'Vf/i 
I aiü beside Mr. Valle. 
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¿Quién cfltá al lado de Ud.? El 5r. Valle, 

A''vf.hn tíj-TAH ahí iJíU doh deh ooj tehdÍ E//jeftn-Yoim VAiíL-ycA. 
AVho is beside you? Mr* \^alle. 

¿Eíiá Ud. al lado de la ventana o de la puerta^ 

Ejj-tah üoí-tzhd (ihl i^H-dah deh lah vrhn-TAH-nah oh dt’h lúh rwtim /aAÍ 
Are you be^ide the window or ihe door? 

Estoy al lado de la puerta. 

Ejí-toy ahí UíH-doh dnh lah FWEiiH-íaft. 
l am bcEÍde the door. 


¿Quién está a su lado derecho (a su derecha)? 

A'S tHN eíj*TAit üíi joo LAK-rioA drh ííEH^choh {ah sao d^h-RFM-chah) f 
Who at your right síde (at your right) ? 

Ud. está a mi lado derecho (á mi derecha), 

Ooj'lKHO ffj-TAH ah mee iJiH-doh dffi-BEll-í-ho/i [ah ijiee deh-RT.n-rhak). 
Vou are at my right side (at my right). 

¿Quién eftá a tu lado izquierdo (a ju izquierda)? 

A'yehn ejj-TAH ah soo lahd-üíi eeíhk-vTH^-doh (ah joo ffejlíife-YEHR’'ííaA) ? 
Who is at your Icfc síde (at yoot Icfi) ? 


Nadie. 

NAHi>-yeA. 

Nobody* 


¿Hay algo a su lado ixqiiicrdo? 

/ AiiL-goA ah soo LAu-doh eethk-YEiíR-dohJ 
Is there somcthíng at your Icft side? 

No, «o hay nada, 

Noh, noh ¡ NAH-daA. 

No, there is notliíng. 


r HELPFUL hints: W^hen gíviog dírcctíons in Spanísh, a la 
derecha means "to the right^' and a la izquierda^ *'to the 
left'". But derechOf used by itsclf as a dírection, means 
"straight ahead”. 
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THINKJNG 1N SPANISH 
(Aíiiwer» on pagc 257 ) 

L ¿Tiene el profesor un cig:irillo en su mano derecha? 

2, ¿Qué hay en la mano irquicitla de Doña Felicidad? 

5* ¿Tiene Chiquita algo en su mano izquierda? 
i. ¿Qué ticiic ella en su mano deredra? 

5. ¿Quién está al lado del profesor? 

6. ¿ílay alguien a la derecha del profesor? 

7. ¿Hay alguien entre el profesor y Chiquita? 

8. ¿Hay un libro en b mano izquierda de Doña Felicidad? 

9. ¿Quién está sentado en b silla? 19. ^Hay algo encima de b mesa? 
U. ¿Qué hay debajo del brazo izquierdo dcl profcíor? 

12. ¿Hay alguien a la izquierda de Chiquita? 

¿Quién está a su derecha? 14^ ¿Qué hay enrima de la silla? 

15. ¿Está Chiquita al bdo de! profesor? 

16. ¿Hay alguien detrás de la mesa? 

17. ¿Tiene el profesor un sombrero en b cabeza? 

IS. ¿Qué tiene el profesor en la cabeza? 










ILIlCCíélKl U® 



¡ Entre I 
EHN'írí?/;/ 
Come inl 


(Yo) cnlro cn el cuarto, (Yo) tomo unn Billa, 

(yoft) ENM-ífoh crin eíl jcwahr^ío/í. {Yoh) TOH^mo^j oo*nfl/j aECL->íiA. 
I enter thc room. í íakc a diaír. 

(Yo) me levanto y salgo del cuarto- 

(Yo/í) mch ich-VAUK-toh SAUL^gch dehi MVAHR-fo/i. 

1 gct up =in<l leave Üie loom. 


(Yo) me siento. 

(Yo/i) meh /vEim'ío/i. 
i ftit down. 
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5r. González. h:iga el favor de salli det cuarto* 

Sí^m-YOiiR Gohrt‘Tn\H-Uhih, AH-gah cü /íift-voiift deh tah-LEsx. 
dehl ílwahR'íoA. 

Mr. González, picase. Icave the room. 

Ud* sale del cuarto. 

Oor-TEHD SAH-leh dekl kwahr-íoA, 

You lea ve the room. 

Sr. Goniálcz, ^.«ic Icvaniá y jale Ud, del coarto? 

Sehn-YOHR Cohn ^nAHdehth, seh irh-VAiiít-iah ee sAH-íe/i ooj-TEHn 
dghi KWAllfil-íoAr 

Mr. GonzalcE, do you gct up and leave (he room? 

Sí, señor, me levanto y lalgo del cuarto* 

íe/tri'YOim, mch ieh-vAnK-toh €c SAHC-go/r d^hl %WAHk-toh* 

Yes. sir* I get up and Icave the room. 

^Qué hace este señor? 

Keh ÁH^theh tis-teh sühn^roiítJ 
What dfjcs lilis gcniJeman do? 

Se levanta y ««le del cuario. 

Seh Uh^YAHfi-tah ee íau UH dehi hwahr - ío / t . 

He gcu up and leaves the room. 

Entre Ud.. por favor, hace Ud.? 

Enw fre/i noJ’TEtio, pohr /a/i-voh», Keh \n4tieh oos rwHnJ 


Come ín# picase. 


What do you do? 


Siéntese Gd* 

ocj-tehíj. 

Sil down* 


¿Qué hace Ud.? 

Keh AH ikíh oosTEiJO? 
U'hat do you do? 


Levántese Ud. 
í.e?i'VAHN‘íe/i-íf?i ooj-teho. 
Stand up* 


¿Qué hace Ud.? 

AVh AH-íhffh ooj-rsHDÍ 
Wha* do you do? 


¿Qué bago yo? 
Keh AH‘go/i yahT 
Whjit do 1 dor 


Ud. sale, 

Ooj TZHD SAlldeh. 
Vou grt out. 


Ud. entra. 

Ooj^TEHU ENN-trah. 
You come in. 


Ud* se sienta 

Ooí-TEJIO Sch J'VFIIN fflA. 

Vou sil down. 


Ud* se levanta, 

Güí-tehd seh leh-sAnu-tah. 
You stand up. 
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¿Entramos nosotros en ta antes de la lección? 

Enn-TRAH-mo/iJ rjo/í-soH'íro/u enrr ¡ah ahn-ÍcAj deh lah 

lehkih-'^aw^f 

Do we ínter the dass bcforc ihe Icsson? 

Sir eneramos en la clase. 

S«í fnn-rRAH-moftj cnti lah k lah re A. 

Yes, we enier ilic dass^ 

¿Salimoi de la dase después de la lección? 

Sti/í-LiLE-mo/íí dth ¡ah klah-^jc/i dcAj-pwtHs deh lah íc/iJlfA*YOitw? 
Do wc Icave ihe class aficr the lesson? 

SU salimos de la cí'ase. 

SeCf s(ih-\JE£-moítí deh ¡ah KUkit-seh, 

Yes, wc lea ve ihc clasi. 

¿Nos tentamos (nosotros) en lai tifias? 

Nohs ¡ehn-rAii-tnohs (noh ioH-troht) enn íaAr sCEL-^ú/i^f 
Do ive sit on the chatni? 


Sí, (noftOtros) nos sentamos en tas lilUi. 

(tio/i'$OH-troói|) fioíirs tehf^-TAH^mohs enn tahí iKr.vyahi, 
Yes, we sit on ihc chairs. 


¿Entran los alumnos? 
Et^t^^ttühn hhs ílh too^f*n^>h^f 
Do the pt^piU come in? 


¿Se levantan (ellos)? 

Seh leh-vAHii’tahn (EllL-yohj)? 
Do they stand up? 

¿Satén? 

Sah-íc/i nf 
Do ihcy lea ve? 


Sr (ellos) entran, 
Secj (ehi^voAj) 
Yei-, they come in. 

Se iíenian. 

5e?r s'VEJiN-?d?tn. 

Tíicy sil down. 

Se levancan. 

Seh leh-vAMN-táhn. 
TTiey stand up. 

Satén. 

SAit-leAn. 

They leave. 


¿Se líentan los alumnos? 

Seh s\ínti-tahn ioh úfi-LooM-noAí? 
Do the piipils iit down? 


r NOTE: Sentarle and levantarse are called reflcxivc verbl. 

The verbs are really sentar and ÍetAin¿íir, and the se ti 
aíTixed to ihe end of the ínfinítive to show that me, te, and 
noí muít be used wiih the appropriate person when ihc 
verb is conjugated. 
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REMEMBEAí While it is not alwayí itecessarv' to luc yo, 
Ud., élf etc. wíih the ^erb* the reíiexivc piüi^uua must 
alwayí be used with a rciíexive verb. 


Levántese Ud. 

¿Qué hace Ud.? 

Ltf/l-VAJHN'ííh'JíA OOJ'TIHD* 

Keh AH fheh oOJ-TEfU)? 

Stand up. 

What do you do? 

Me levanto. 

Siéntese Ud. 

Meh kh-vMiyi-toh. 

S"V£Hhr^íílj-jeA ooJ'TEHü. 

1 stand up. 

Sit down. 

¿Qué hace Ud.? 

Me Siento. 

Kfh AH-íheh oos-ruHnJ 

AííA í'vehm-íoA. 

What do you do? 

1 sÍE down. 

Salga Ud. 

¿Qué hace Ud.? 

SAHL‘gaA OÍÍJ-T^HD. 

Keh au-íAíA ooj-TEitD? 

Co ouu 

W'hat do you do? 

Salgo. 

Entre Ud. 

SAHL-goh. 

ENN-íreA íjoj-tehu. 

1 go out. 

Come in. 

¿Qué hace Ud.? 

Entro. 

Keh AH-thtíh oos-tehoT 


What do you do? 

1 come in. 

Señores, levánteme Udj. 

Sehn-YOHríhj, íeA-vAHN^fíAn^jí/t 

uoj-TEíní-eAj. 


Gentlemen, «and up. 

iQué hacen Uds? 

Keh AH'ikehn oos-TíHiygkí? 
Wliai do yon do? 

Siéntente Udt. 

S'\EHU-í¿hn-sgh oaj-TEHD-í/ij, 
Stt down. 

Nos seniamot. 

Nohi JeAn-TAH-tíio/ij, 

Wc sít down. 

¿Qué hacen Uda-? 

Kch AH-thehn oos-Tzim-íhs? 
What do yon do? 


Nos lei^antamots, 

Nühs ich-vahn-TAH'mok^ 
Wü stand up. 

¿Qué hacen Uda.? 

Kch AH-thehn oos-TE,iii>ehsf 
What do you do? 

Señores,, salgan Uds, 
Sd/¡r¡'VúH"Tí/ij, sahl-^ííAit 
Gentltmen^ go out. 

Salimos. 

Sah-ui^-mohs^ 

VVe go out. 
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L«va&téAúnos. 
Lth-vahn-TW^Hmoh-nohs. 
Lee US stand up. 


^Qué hacemofl? 

Kíh úh'THE.H-mohst 
What do wc do? 


Nos IcvantamoA. 

Nohs Ith-vahn-TAii-mohs, 
We stand up^ 


Sentémonos. 

5s/i n-TEK-fn oh oftí. 
Let U 5 sít down. 


Salgamos. 

Let US go out. 


Entremos. 

£nn-TRE^H-moAr 

Let US go tn. 


iQiié hacemos? 

K¿h ah-irH£.ii-mohsT 
What do we do? 


Noi sentamos; «alimoi; entramos. 

Nohs ífAn-TAH-mo?ij; eníJ-TRAH'jTioAj. 

We sit down: we go out; we come in. 

r NOTE; In the refiexíve ímperative» suefa as "get up'’^ 
(ítfí/áníejeJ ihe je is affixed lo thc verb. Thii fe has no 
relatíon to tbe je in les«on 11 . 

The jystem oí afüxing a reflexive pronoun to die affirmative command ís 
liso followed for nojoírof. Ex: Levantémonos. "Lct*B get up". The s which 
beiongs between the first o and tbe n is iefi out íor cailer pronundation. 
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* 



Ei Próffsctr Alfredo Anifo Elena Rot^erto 


THINKING IN SPANISH 
(AniiWíMrí on pagc 25S) 


1n ¿Quién sale de la clase? 

3. ¿Se sienta Alfredo? 

5. ¿Entra Roberto en la dase? 

7, ¿Sale Roberto? 

9. ¿Están Robeno y Elena de pié? 
]1. ¿Está sentado d profesor? 12. 

IS. ¿Se sienta Ud. en Ja silla? 


2* ¿Se sienta Anita? 
i* ¿Quién se levanta? 

6, ¿Entra Elena? 

S. ¿Sale el profesor de la clase? 
10, ¿Qué hace Alfredo? 

¿Se levanta Ud, después de la ¿láser 


li ¿Me siento yo en ía silla o en b mesa? 

15. ¿Salen los alumnos después de la ¡ecdrtn? 

16. ¿Nos sentamos nosotros en el cine? 

17. ¿Noi sentamos en el autobús? 


















tiCCtólM W 



Le doy el libro 

Leh doy ell LEE-fcro/i 
I give you the book 


Yo le *loy el Jibro (a Ud.)- 

Yoh ¡eh doy eU i.Y^-broh {üh ooj-tf.iid). 
1 give you ilic book (to you) . 


hago yo? 

Keh AM-goh yoM 
What d* I do? 

Dcme Udi el lápiz* 

DEH-mell OOJ'TEHD í/i LAIL/Wfí*- 

Give me thc pendk 


Vd. me da el libro. 

Ooj'TEJio meh dab ^^U iJít^^broh. 
You givc me Üic bcx>k* 

¿Qmf' hsíc Ud*? 

Kéh Aíl^íhrh rtíM-TEllof 
What do you do? 


Vo le doy el lápiz {a Ud.). 

Yoh Ich doy fll lAu-peeth {ah ooJ-Tzim), 
I give yüu the pendí (to you) . 

IOS 
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Vo doy el papel al Blanco. 

Yoh doy eü pah-vsjHi^ ahí j^ftn-YOHR 
I give the paper to Mr. Blanco. 

^Qué doy yo al Sr, Blanco? Ud. le da ei papeL 

Keh doy yoh ahí jj/iH-voiiit Blahn-AoA? Ooí'Tehd l^h düh ell pah-T’Uílt 

\Vhat do 1 give to Mr. Blanco? Vou give him ihe papen 

Haga Ud- el favor de dar su libro a la señorita. 

An-gah oos-TLim eU /a/i-vonR deh dakr soo i^E^^broh 
ñh íoh sehn-yoh-REK-tak, 

FJeasc give ^tout b<x>k to the young lady» 

¿Qué le da Ud. a la señorita? Yo le doy mi libro. 

Keh ish dah ooí-tehd ah lah ííhn-yoh-RErE-íah? Yoh Uh doy mre t^EE-í^roA,. 
What do you give to ihe young lady? 1 gíve hei iiiy IjoüL, 

Señorea, yo les doy la lección. 

5e/ifi‘YOH-rjí/ij, yoh Ishs doy ¡ah íc/jiAíA-vohn. 

Gentlemen, 1 gíve tJie lesión to you, 

¿Qué les doy yo {a Uds.)? Ud. noa da la lección. 

Kch lehs doy yoh (ah ooj-tehd-í/ij) ? Ooj-tehd nohs dah ¡ah líhAth-^OHü 
What do í give (to) yon? Yon give us the lesson. 

¿Les doy yo (a UcU.) la leccjón, sciíuriisí' 

Lehs doy yoh (ah ooj'TEiii-dWíj) iah lehkih-YOim^ sehn-YOn-rafaf 
Do 1 give you the lessoia, ladies? 

Sí* señor, Dd. nos da la lección. 

See, sehn-voiiR, ooj-tehd no/?í dah iah lehkth Your^. 

Yes* sin you give us the lesson. 


¿Les doy yo (a Uda.) la Iccdón? 

Lehs doji yoh (ah oos Tm-dehs) iah Uhkth-YOWíit 
Do 1 give you the lesson? 


El profesor da ejercicio, a toi aluraao», 

^ proh fek-tom. dah eA-AíAr-TMJíHTii-yofti ah lohs oA-LOOM-noAí. 
lHí leachcrgives exercises to the pupil,. 


rfjiié 1« da el profesor a lo, alumnos? 

KeA ií^ dah ell pTok-jth-iom ah lohs aA-loom uoAsÍ 
What does ihc teaeher give the pupibf 


Les da ejercícioi. 

Lehs dah í/)'íieftr-TiiEcin-yoAj. 
He givts thciE, exercisfti» 
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NOTE.' Le mean» **va yoíi'". him**, **to her'', ot "to it\ 
Henee, For precisión, when le h used, the aníceedent miy 
aiso be used. Ex: Ya te day eí lápiz at leñor. Uceratly: "I 
gi%'e hint tbe pendí to che gendeman/' 

Me and nos mean ""to me * and "to ui* rcspectivriy. 


When ihe affirmative imperative is used, these indireci ohjeci pronoatii 
are attached to end oí verb. Ex: ^'Gíve roe": ¡Deme* Buc when the 
fiegaüve impera uve ii used, the pronouiu are writcen sepaiately anuí 
precede the verb. Ex: "Don'i tell me/’ iVo me diga. 


Vo le hablo (a Ud.>, 

Yúh Uh AH-bioh (flA ooS'ixHn). 
1 speak to you. 


Yo 1c digo algo (a Ud.). 

Yúh ieh bEx.-g0h AKL'goh (4h oo»-txhu). 
I ny something to you. 


tld. me habla. 
Ons-TXHD meh ah-AIúA, 
You ipeak lo me. 


Ud, roe dice algo, 

Oaf'TEHLD rneh vtJL-íhch AHL-goh. 
You say something tn me. 


£1 Sr, Berllut no4 habla. Not dice algo. 

Eli leAn'YOtia BKHJt-ieerf ttoh Moht VM.t^¿heh AHL-goh. 

Mr. BerHu ipcaks to ui. He sayi soioething lo ua 


Noaotros habUmo» al Sr* Bcrlitx. 

bíoh'ióíiArahí oh tLÁH-méh$ ahí tehn Yom B£Kii-fee¿i, 

We speak to Mr. fierUta. 

(Nosotros) le decimot algo. 

(NoA-soH-íroAí) Ieh deh*Tti3^-múht AiiL-goh. 

Wc tcIl hiin sornetliing. 

Los aliimnofl hablan al Sr. Eeriítx. 

Lohj aA«LooM*fioAí ajH'&AiAu ahí ííAti-vohr ñrKR'/ee/f. 

The pupüs speak lo Mr. Bcrliti. 

ie dicen algo. Vo le hablo. 

(EHL-yoAs) teh oEE-íAehn Yoh Ieh AH-hloh^ 

They say something to him. i ipcak to you. 

Yo ie digo mi nombre. ¿Qué le digo yo a Ud.? 

Yoh ich DEE-gü/i mee NOHM-fcreA. Keh Ieh DEE-goh yoh ah oúJ'Tehd^ 
I tell you my ñame. W'hat do 1 say to you? 

Ud. me dice su nombre. 

Ooí-TEíiD meh DEE-fAe?¡ soo NOHM-breh. 

You ted me your name. 


Haga el favor de decirme su nombre. 

Ati-gah ell fah-voHSK deh deh-TttEXs.-meh joo NOHM-AreA. 
Picase tell me your ñame. 




106 THE BERLITZ S E LF-T E A C H E R ■ SPANISH 


Dígame Ud. (U nombre. 

J}iE£-gah-meh ooj-tehd soo NOHNí-frríA. 

Tell me your ñame. 

Dígame Ud. lo que hay en la mesa. 

DK'í-gah-meh ooj'TEHD loh keh í enn iah meH'JííA» 
Tcll me whai diere is on the table. 


Sra.p diga Ud^ su nombre al Sr. Berliu^ 

Se/in-YOH-ro/ij oEE-ga/í ooj-tehd soo ííOKM'tre^ ahí jWm-voHR DEHR-leeCt. 
Madamj tclJ Mr» Berliia your name» 

¿Qué dice Ud. al Sr, Beditz? 

Keh tí£E.-theh ooí'Tehd ahí jtfArt*voHa 
Whitt do yoü tcl) Mr» BeHiiz? 

Le digo mi nombre. 

Lch DEE-goh mee soHM-breh. 

1 tell liím my ñame. 


Sr, Bcrliü: ¿qué le dice esta aeñora (a Ud.)? 

5f*H‘VoiiR BEHR^ífííí, keh teh tiEE^íheh T.^iah íeAw-voH-ríj/i (aft oomeíio)! 

Mr. Bcrliu, wha( does üm lidy «y lo you? 

Me dice su nombre. ^Quí dice Ud.? 

Meh ti?.E‘iheh jou NoitM.brei^, Keh ttvx-theh ooJ'TEHpI 

Shc tcIJs me her ñame. Whai do you cay? 

No digo nada, 

Noh OEE.goh NAHdflA. 

I say nofhing. 

Dígame dónde eai¡4 la Hahana, ícílor. 

ÜEE-gBÍi.meA nonN-íir/, «í-iah Uh Ah iXH.nah, ítfAn-voKR. 
rétl me where Havana 1%, dr. 

La Habana está en Cuba. 

Lah Ah^aAH^tiüh cíj-tah ru» Koo-buó, 

Havafia ín Cuba. 


Yo doy algo al Sr» Ecríiti. 

Vüh doy AHi.^go^i ahí jeAn your Ríitu fre/j 
I gjve soiiieihing to Mr. BerliU. 


Yo le doy algo a Ud. 

Yoh teh doy AliL'go^ ah ctoj-teho. 

I give you something. 

Yo doy cJ libro al Sr» Berliti. 

Yoh doy etl i^^-broh ahí sehn-\oMR 
I give the book lo Mr, Berlitr. 


V^o le doy algo. 

Yoh ieh doy AHi. góA. 
I gíve him iomethíng 

Vo le doy algo, 

Fo/i Ith doy Am.-goh^ 

I gíve you something. 

Yo se lo doy. 

Yoh seh loh doy, 

5 give it to him. 
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r NOTE: VVhen iwo pronouns are used together after an im* 
perative, they are botli uffixcd to the %^erb. Exi “Tell i£ to 
me." Dígüm^h* 

Cautiojí: You cannot use U and lo loj^ther because of the 
awkward pronundatlon whích 'h^oulld rcsull. Thereforc for 
"lell hJm it" you must say dígamela. The a ín this eonsiructlon standi tai 
íe. Exí "Don'l give il to liiin”: ;jYo sí lo déf 

rhis jf has no eoniiection H-ith thc sí iu Le^sous li ptit! 16, 


tJd. me da el libro azul. Uth me lo da. 

Ocr-TEHo mch dah íll UíE-bteh a/i thool, Ooj teiíd míh ¡oh dahu 

Vovi give me Üie bluc botjk. Y'ou give ii lo me. 

;No 3 da algo el Sr. Elerlitz? 

Sohs dah ÁUi -gch íU je/rn-voHR E£HR'/ceí57 
Does Mr. Berlitz give us something? 


Si, señor, nos da algo. 

Sííf srhti-YOHR, nohs düh Aiu -go^. 

V'es, sir, he gíves up something. 

da ci 5r. Berlitz el libro? 

\oh¡ íiak ell jc/iu-yoíir Bivrik-Íeeíí eit iJr.t-brohT 
Does Mr. Berlitz gíve us llie book? 


Nos lo da, 

S^ohs ¡oh düh. 

He gíve? il tü ua, 

Nos la da. 

Nohs ¡ah dah. 

He givcs it to us^ 

Yo le» doy algo, 

Yoh Irhs doy AiiL-goft. 

I glvc you Aornetliing, 

Yo le la doy. 

Yoh síh lak doy. 

1 give ít to you. 

Yo le lo* doy. 

Yoh seh lohs doy. 

1 give them to you. 

No,, icñor, DO le doy ttada.. 

Nohf sehn-voHR, noh ieh doy NAH-dnh. 
No, lir. I do not gíve anytbing to yon. 


¿Nos da la caja? 

No/íi dah lah KAH-íifl/i? 

Does he gíve us ihc box? 

Yo doy a Uds. algo. 

Yoh doy oh ooS'TP.HH-ehs AlfT.-goh, 

I give someihing to you. 

Yo t« doy mi corbata. 

Yoh líhi doy míe kohr-BAHdah. 

I give you my tie. 

Vo les doy mis libros- 
Yoh tíhs doy mees L^E-brohs. 

I give yoLi my Ixvoki. 

¿Me da Ud. algo? 

Aííh dah ooj'TEHD Aifi.-gohf 
Do you give Eomeihing to me? 

^Me da Ud. su libro? 

Mrh dah ooí-tkhd roo i.FK-frroA? 
Do yon gíve me your book? 
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No, señor, no se lo doy, 

Noh^ jtfAfí-voHR. noh seh loh doy. 
No, sir, 1 do not givc ít to you. 


¿Da Ud, algo al St, Berlitz? 

Dah ooj'TEHO AHL'goft a/i/ íe/irt-voKR BEim-fíefj, 
Do you give sometíiing to Mr* Berlitz? 


Sí, [e doy algo. 

Seef leh doy ARL-gah. 

Ves* 1 give him soraething* 

No, no se lo doy* 

Noh^ noh süh loh doy. 

No, 1 do not give it lo him. 

¿■Qué le doy? 

Keh íeh doyf 
What do 1 givp hhn? 

Si* señor* me la da, 

See, jeAn^YOHJt* meh tnh dah. 
Yes* sir* you give it to me. 

Si, señor, nos dice algo. 

Ser, Jí/irj'YoKR, noftj; oee-í/kí/i 
Yes, sú, you tell us someihing. 


¿Le da tJd. su lihro? 

Leh dah ooj-tehd soo LER-bTúkf 
Do you give him your book? 


¿Le doy yo algo? 

Leh doy yoh AHL-go/i? 

Do 1 give him sorntihing? 

¿Le doy la pluma? 

Leh doy iah FLOO-mahf 
Do 1 give you the pen? 

Sres., ¿tes digo yo algo? 

SeAfi-YOH'ftf/íj, lehs DE£.-goh yoh AHt.-goAr 
Gentlemen, do J tell vou anyihing? 

AHL-go/i. 
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THINKING IN SPANISH 

(Answers on page 258^ 

1. ^Le da él profesor un Jibro a Doria Felicidad? 

2* ie da Chiquita aJ profesor? 

5^ hace Doña Felicidad con ia mano íiquierda? 

4, ¿Le dan Chiquita y Doña Felicidad una corbata al profesor? 

5* ¿Quién le habla g Chiquita? 

6. ¿Qué le da el profesor a Chiquita? 

7* ¿Le dice algo Doña Felicidad ;j Capitán, el perro de Chiquita? 

5, ¿Le da algo? 9. ¿Qué dice Capiián? 

10+ Los alumnos de ia clase de español, ¿le hablan al profesor en cspiiAol? 

11. ¿Le dicen *'buenos días", ames de la clase? 

12. ¿Qué les dice cJ profesor después de la clase? 

13. Dígame ío que hay en la mano ijíquierda de Doña Fe[Íddad+ 

14* ¿Qué me dice Ud.? 

15. ¿Qué le dice Doña Felicidad ai profesor? 

16. Vo le doy un chocolate. ¿Qué me dice TJd.? 

17. Dígame su nombre, por favor. 18. ¿Qué me dice? 











tdCCOéM íi 



¿Con qué andamos? 

Kohn kck a/m-DAH-í 7 io/ií? 
With what do \ve walk? 


¿Qué haceuvnn ron un lípü? 

K€h ah-'\nt\*rmohi kohn oon lAH'pceihf 
What do ’Kt do with a pcncU? 

Eicribtnvos con un lápiz. ifCon una plumaí 

Ess-krr.c-íyiLX.-moh^ kohn oon \.Kíi-peetk. Kohn oo^no/i pi.oo-maftf 
Wc i^TÍtc with a pcncil. Wiih a pen? 


Escribimos con una pluma. 
£íj-Arcc-Br£-mí?/ij kohn üo-íiaft pLOO-mrtA- 
Wc writc with a pen. 


¿Con un cuchillo? 

Kohn oon /too-ciiEEL-)'oA7 
With a knífc? 


Con un cuchillo cortamos. 

íío/iTi oon AoO'CHEKL-yoíi Aoftr’TAti-níoftj. 

With a knife we cut. 

im 


¿Con laj manos? 
^üíifí lahs MAH^noftjí 
With our hands? 














The BERLITZ SELF-TEACHER: SPANISH IH 


Con las manos tornamos, 

tkohn ¡aks MAii-jioftí íoíi-MAH-fTioAín 

'4/Vitli our hands wc take. 


¿Con los pié#? 
Kohn ¡ohs píí-EHsf 
Wítli üiij teet? 


Con los píés tamínamos. Con los ojos Tcmo$. 

Kohn lohs pe^-KHs ¿«ft'Wiííf-NAH-r/ioAí. Kohn /oAí oh-Aoíií vEH-mo/u, 
With our feet we walk. VVith our cyes wc see. 

Con Los oídos oímos. Cierro los ojoa^ no veo. 

Kohn ío/u oA’EE'ííoíjj oh'^-mohs. Th'\E.H-rroh lohs on-hohs, noh \^híiA 
With our ears tve hear. l cióse íivy eyes^ I do not acc. 


Abro los íijosh veo. 

An-hro^i iohs oh-AoAí> veii-oA. 
í opcii iny cyes, I see. 

Ud, está delante de mí;, yo le veo. 

Ooj-TRHfJ ejj-TAH deh-UíHN-teh deh míCj yoh ieh veh-dA* 

Yon are in fnont of ntc, 1 see yon^ 

El Sr. Berlitz no está aquí, no \'eo al Sr. Berlitz. 

EU sghn-YOHR Beiir /íííj noh tíj-tah üA'Kee, no VEB-oh ahí 

fpArt-YOHR 

Mr. Berlitz is not here, 1 do not see Mr. Berlitz. 


¿Está la mesa delante de Ud.? 

£jj-tah lüh MEii-íaA ííeA-tjkHN-fíA díA ooj-TZ^iioí 
Is the table ¡n front of you? 

¿Ve Ud. la mesa? 

Voh OOÍ TEH» l&h UEH-sahT 
Do you see the table? 


¿Está la ventana detrás de Udn? 

Eíí-tah iah vehn-TAH-nah deh-'tKAUS deh ooí-tehd? 
li the window behind you? 


¿Ve Ud. la ventana? ClerTe Ud. los ojos. 

Veh ooj-rEHU iah vehn-7AH-nahf Th^vEH^rreh ííoj-te-híí lohs OH-hohs, 
Do you sce the window? Cióse your cycs4 


¿Ve Ud.? 

Veh £)oj rEm>7 
Do yon sce? 


¿Qué ve Ud. sobre la mesa? 

Keh veh ooí-TEHii soit-ArfA tah A!eh jabí 
Wliat do you scc on the table? 


Yo veo un libro. 

Yoh viíít-oA ooti LEF-AroA. 
I see a Ixjok. 


¿A quién ve Ud, aquí? 

Ah h'YEHN veh oos-T£lll> ak-KVFj 
Whom do you see here? 


Yo veo al Sr. Torrcíi. 

Yoh veh-oA ahi jeftTi'VOHR ToH-rríAi. 
I see Mr, Torres. 
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r NOTE ta Studcnt: In Spanish you mu^t use the prepoflidon 
a beíuTC a word tcprwDLÍng a person when ít xs the direct 
qbjcct of a verb. This is not nccessary before wortl* repre-' 
sentlng places or thíngs. Ex: "I sce ihe labJe": Vm la mesa* 
"1 tce the presídeni'*: Veo al presidente. "Do yon Müi 
Alvares?” ^Oye Ud. a la Srta. AlvarezT ^ 

fo hablo, Vd. me oye hablar. 

Yoh AH-blohj ooí’TEHo mefr OH-ych aA-BLAKtL 
I ipeak, you hni- me speak. 


qixléD oye Ud. hablar? 

Ah fc*YEJíN oH’yeh ooí-teho oA-slak>J 


Whom do you hear speak? 

Yo le oigo. 

y oh ieh or “gob. 

J hear you. 

¿Me oye Ud. llamar? 

Afe A OH-yeA ooJ'Iemo lyah^uAtifíT 
Do you hcar me knocking? 


Yo Uaxno a la puerta. 

Voh rrAH-moh ah ioh pwxjtt'-CoJk* 
1 knock at ihe dotj. 

SI, le oigo llamar, 

See, ieh or-goh Ty^A-MAKE. 

Vci, 1 hear you knocking. 


¿Oye Ud. a atguíeu llamar? 

On-yeA ooj''Téhd ah AULc-yeAn ryaA-'MAHa/ 
Do you hear someone knocking? 


Sí* oigo llamar, 

Ser, úY-goh /'yaA^MAJiR. 

Yes, i hear (scunconc) knocking. 

¿Olmo* los auTümdvttes en la calle? 

OA-u-mo/u ío/u aJi-oo foA.MOH.,,,, iíA, „„ ¡ah KAHi..yeA* 
üo we hcar ü)C auiomoMles on üic iircctí 

Si, lofi olmos, 

See^ lohs oA-FK-moAí, 

Yei, ive near them 


lo, alumno, hablar al proloior? 

OH.yíM, icA, a/i-LooM-flo/j, flA.0L4(iR ahí prah-feh-ioaJ 
úo chf pupils hear the i„cher speakí 


Sí, ellriB le oyen. 

Sfíj ierh OH-yehjt. 

Yes, thcy Icaj Jiídl 
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íQué oye Ud. por radio, miuica a convcmacíóii? 

Kih QH-yeh ooj-TtHD pohr lúh XAHD-y«^.r oh 

kohn -vf hr-íah í h - vohn? 

■What do you hear on ihe radio, rntuic or convetíatíon? 

Yo oigo jTiúsíca. 
y oh oy'goh sioo-síf-kah. 

1 hear mu£ic. 


r NOTE: When a double verb consiruction ía used, as Jn *1 
liear hiiii spc.ik'\ } o U oigo habloTt thc sccood verh is pirt 
íiut> ihe inñnitive. Aiso notíce "'í sec hím coming". Fo líe 
veo uejiir. 

Yo veo UD libro, uii lápiz, una pluma. 

Foiíi VEJj-ü/j üon LiL¿*broh, oon oo-rtoíi FLOo míft. 

1 see s book, a pcociL a pcn. 

Yo veo a un señor, una leñora, 

Fo/í VEii-o^ ah oon ¡ehri-YOiik, oo-noh tehn^voi^ r&h, 

1 see a gCDtloman. a lady, 

íQii( t ve tJd. en la calle? 

keh vfh ooj'TKHri enn lah líAm^ehf 

Wliat do you ace in thc ttreei? 


Veo auiornóvjlea y a mucha» pertona», 

Veh-í>^í ah-úO toh’MOH'i>ec-¡ehs te ah MfXhchúks pehr-íOH-nahf, 
I aee autouiobíles and many peapLc. 


Yo oigo un auiomói'Ti. 
y oh oon a 

1 hear ¡in amomobilc. 

Cí)n la oarii olcmíí». 

Kohn lah nah-ft£errH mohí, 

Wíth our Dose smeil. 


Yo oigo a un señor. 

Foíi oy-goh ah oon je/ín*YOitíL 
J hear a gentlcman. 

Lai florea huelen bicuj 

Lahs FLOH-reh/ WEHde/tn Íí'VXHh; 

Flowers smell good: 


la tinta no huele bien, huele mal. El gas huele mal. 

iflh TEEN-fü/i noh WEH’íríí íj^vehn, WEH-íeh mahL Eli gahs WRH-lch múhL 
ink docs not smell good. it smells bad. Gas smcUs bad. 


Ae|ui [CDcmofl unas dores; una rota, un tulipán, 

Ah-iít£ íeh-h’Eii-mohj tto-na^j FLOtt-reAjí oo-nah aoH'iah, oon too-leo^A.ífí%t 
Hcre we have some flowerít a rí>sc, a lulip. 


unas viólela», un clavel y un pensamiento- 

üo-nahs y'yoft-LEH-íflAj, oon klah-vEin. ee oon pehn-sahm-Y^n-toh. 
lonic Violéis, a cama don and a pansy. 
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¿Huele bien la rosa? Sí^ la rosa huele bíea» 

’\V£ll-íe/í ¡?"yehn lah Rou-sühf lnh Roii-sah \vt.íi-leh 

Does tht rose smcU goc>d? Yes, the rose smells good. 

Con la boca comemos y bebemos. 

Kohti lah aoa-kah koh-MíLii-mohi: ee beh-EEH-mohs, 

Wíth ouT mouth we eat and drink:* * 

ComemcM pan, carne, vegetales y fruta. 

iCoA'MEH-mo/u pühn, tAHR-Híft, vfh-hgh'TAH-lehs es tROH-tah^ 

We eat bread, meai, vegetables and fruit* 

Carnes: El pollo, el bistec, las chufetas 

KAFiR-ncfts: £¡l PoHL-yoft, st ¿jííj-iehk, lahs choo i.íB-tahs 

de puerco (de cordero), el filete, el pescado. 

deh pwehr Ao/i (dsh kohT-tyzii-roh) , eli /cr-LEH-íe/i, cll pífcj'KAH-doh, 
Meats: Chicken, beef steak, pork chops (lanib), steak., fish. 

Frutas: la manzana,, la pera, las uvat^ 

Tiíoo-tahs: lah mahn-THAH-Tiah, lah PEH^rdA, lahs oo-vahi, 

Fruíis: thc apple, the pear, grapes, 

la freía, el melocotón, el mango, el plátano, la pina. 

lah nt£H ía/j, di msh-loh-koh-Toníi, sil stAHrí goft, sil Fij^H-tah nah, 

lah FE^N-yah. 

ihc itrawbcrry, the peach, the mango, the banana, the píneappic. 

Vcgctalet: Lat habichuelas, los fríjoles, 

Veh-kshiAHlshs: Lahs ah-bescüWEH-lahs, hhs frss-üou-lshs, 
Vegetables: Beam, tidney beans^ 

la* judías verdes, los guisantes, la col, las papas, 

l^ Aoo-DEE-flftj VKKR díAr, lohs gss-sAHíi-tshs, lah kohl, lahs PAH-é«k| 
•tnng beons, peas* cabbage, pota toes, 

U ctdiflOT, k» espárragos, las zanahorias, d arroz, las cebollas. 
lah AoA-ire.rLOítR, lohs sss-FAH rrah-gohs, lahs thah-nak onsí-yahs^ 
til Motrm, lahs íhsh-tsOHz yahs. 
cauliñower, asparagus, carrois, rice, oniona. 

^baaM *gM, Tino* cerveza, te* t:afé, leche, chocolate, 

Aít-gTííúft, vEF.-fioAi, ffit/tr-VEH-fAfl/i tsh, hah-FF.H, ZEH-cheh, 

thoh küh-sJiii-ich. 

We drmk wiiícr, wiiie, beer, tea. coffcc. milk. choeoíate. 
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THJNKINC; IN SPANISH 
(Aníwers on pagc 25&) 

L jCon qué huele el profe&or la cebolla? 

2. ¿Huele bien la cel>ona? 5. ¿Huele bieii la rosa? 

i. ¿Huele Doria Pdícidad la ro^ o la cebolla? 

5. ¿Vemrií Jas cosas que están detrii de nosoiins? 

Üh las cosas t|ue están delante de nnsoiros? 

7. Oímos a alguien llamar a la puerta? 

S, ¿Oímoí hablar al presídctuc por la radio? ¿Comcinoi pan? 

10^ ¿Come Ud. pan con manlcquilla? 11. ¿Beben los ingleses muclto té? 
[2- ¿Qué bebe Ld., cerveza o vino? 19. ¿Beben loí cubanos ron? 

14. ¿Pone Vd. azúcar en su caíé? 

ES. ¿Qué pone Ud. en su té^ leche o Isnónr 
[fi. ¿Con qué cortamos la carne? 

17. ¿Comemos los guisantes cnii un cuchillo? 

18. ¿Hablamos con nuestros amigos por teléJono? 

[&. ¿Con qué escribe Ud., con una pluma o con un lápiz? 










¿Con qué comemos? 

Kohn keh koh-MEH-mohs? 
With what do we eat? 


^Cofi qué tomamof la 

Kohn kffh toh-MMi-hiohs lah iGn ftahT 

Wiili what tío wc eat soup? 

^omamcM la topa con una cuchara, 

Tcj/i-MAii-tiiú/u luh son-/.d/i kohn oo nah ioo-CHAH-rah. 
We eat soup wuh a spoon. 

¿Con qué cortamo* la carne? 

Kohn Af/i Ao^rTAu^inoíij M KAHK-nth/ 

VViÜl what do w^e cut meat? 


Catamos la carne con un cuchillo. 

A'o/íí TAU WjOÍlj /a/t KAHk-hc/j Ao/ífl 

We cui meat wUh a knife. 


oon koO’CKEix-yQh^ 
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^Cüik qiié Cornemos la carne? 

Kokn keh mohs lah KAHU-nf^íí 

With what do we eat meat? 

Comemoa la carne c^n un tenedor. 

Koh-MV.'il-niohi hk KAiiR-neh kohn oon ieh-neh-DottR^ 

We cal meat vvitli a fork. 

Aquí hay un plalo^ una fuente. 

Ah-fiEE 1 oon PLAll-íü/¡, OO-níííl FWEHW-Ífiíl, 

Hcrc ii a píate, a plattcí . 

¿En qué traemos la carne? 

Enn keh tTah-Eu^rm^hs inh KAtm-nc/ií 
On wh^^t do ;ve bring the meat? 

La traemos en una fuente. 

Lüh trah-íiH-mQhs cjin oo^nak f WEifH-íe/i. 

We bring h on a platter. 

¿£n qué l& comemos? La comemos en un plato^ 

£rtTi keh lüfi kah’MEii-mohs? Lah kvh-'SiEii-mohi etin oon TUiii-ioh^ 

From whai do we eat it? We eai it from a pi^te. 

La copa, el vaso, la tara. 
tah KOH-pah, ill vah-jo/i> ¡ah TAH-thah. 

The wine glass. the glass, tile cnp. 

¿En qué bebemos el vino? 

¿nn Áeft bch-SEH-mohs ell )f£E-nohf 

From what do we dnnk wine? 

¿En qué bebemíM el té? 

Etin k^h b^h-ñEH-mohs sil tsht 

From what dó we drink tea? 

£1 pan ti bueno para comer. 

Eli pahn sss uweh-íiúíi pAH-fú/i J^o/i-mehr. 

Bread is gcKjd lo eat 

£1 papel no es bueno para comer* 

Eli pah-EZHK Jioh €ís BV/EH-noh TAH-rah koh-MEHti. 

Paper is not good Eo eat. 

El agua es buena para beber, 

Eli Aii-guf^h ess BWEH-Tiah i'AH-rah tsk-EEtíR. 

Water is gotnl lo drinL 

La tinta no e» buena para beber, 

Lah TEEN-¿fl/i noh DWtn-rirt/i í'Aíí-rítft 

Ink is not good to drirtk. 


Es malo. 

Esí MAH-io/t. 
It is bad. 


Es mala* 

ESS MAH'ífl/i. 
It is bad. 
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Este iápii no escribe bien, no es bueno, 

Ess-tch Lf^yi'peeth núh ejj-KJiFE-íítfA t'vEiis, núh ess &\w%n-nah, 
This pcncil does not ivTiie ^ it is not good* 


Este cndiillo no tona bien, es malo. 

Ess-íe/i Aoo-CHiizL-yoft noh KOHR-ía/i 6'vehs, ííj mah /oA. 

This kniíe docs not cut weíl* ¡l is bad. • 


Esta pluma esíá rota, es mala^ Escribe mal. 

Ess-íaA PLooincjA e.Sí*TAM SLOH-/aA, e» MAit-¿aA. £jj-KríEE-¡?eA mahl* 

This pen is broketi* K is bad. It iiSTites badJy. 

La otra pluma es buenas escribe muy bien. 

L/ih oii-írah t^LOO-rnah ess BWEtpnoA, ess K^v.E-beh mji/ee t'vEHN. 

The other pen is good^ it wriies ver) well, 


LhI rosa huele bien; la rosa tiene buen olor,. 

Laíi Koii^süh WEii^fA ¿'yemn; iah ftún-JuA i'vfut-neh swehn oA-loha^ 
The rose smells good; the rose has a good odoTi 


tiene un olor agradable. 

í'VRH nrA oon aA-grúA-DAii-Aleft. 

it has a pleasant odor. 

La tinta huele mal; la tinta tiene mal oIoFí 

Lüíi iTíEN-fú/í w¥.\hlth mahl; hh nttN-fuA ('vEK^neA maki oA-LúnK^ 
Ink smclls bad; mk has a bad odor^ 


tiene un olor desagradable. 

í'YEH-fieA oon oA'LOéir deh*SQh*^Tah-orAn-bith, 
ti has an unpltasnni: odor. 


La fresa tiene un olor y un sabor muy agradables. 

Lah ieK.£ii-r<tA oon oA-ijorut ee oon sah-hoíiiL 

mzifee ah-^Tah-nAU^blehi, 

TJic strawberry has a very pteasani odor and (a very pleasant) taste. 

El café con azúcar tiene un sabor agradable. 

Eli kah-FiíH kohn ah-Tstoo-kahr f'YEH-neA oon sah-BOHV, ah-grah-DMí-bítfu 
Coñee wíth sugar has a pkasant flavor. 


El café con cerveza tiene un sabor desagradable. 

AüA-feh kohn thehr-xEH-ihah rvEH-fie/i oon mA-bchr 
dehsah-grúh-DAH-bleh, 

Coffee with beer has an v.iiplea 4 ant fiavor* 


^Qné sabor tiene el limón? 
Keh ja/i-noiift TvEii neA efj 
Wliat taste has Ictnon? 


Un sabor agrio. 

Oon j:oA-uohr Au gree-oh, 
A sour taste. 
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¿Cuál e* el sabor del aiócar? 

Kwaiil Í5J eii Jíi/i-noUE dí/iJ ajFI'ThooT aArí 
"What is the tiste of sugiT? 


Es dulce. 

Esj nooi^'theh^ 
IX ÍS frWrCCt. 


¿Cuál es el gusto de la sopa tío cal? 

Kwahl fss í/í Goo^'tph d^h iah so«-púA seen sahlf 
’Wliat Js the lasie of soup whhout lalt? 


Es soso, 

£jj soh-joA. 
Jt is flat. 


¿Qué tal es d gusto eld café sin irúrar? 

Keh tahlesí eU ctjo^doh dehí í'aíi-iTii jt'rrj ^th-^tuK3-k(íhr7 
Whal Js iKc laste o£ collee wilhotit sug.ir? 


Es amargo. 

EfJ (Ji^í-MAIlH'go/í, 
It is bitter. 


r A U5EFUL IDlOM: /Que ía/? is still another way o£ say^ 
jtig "liow"; you tviJl alw» hear ti used by Jtself, as a greetíng, 
Jnsteid oí *^£Cóma eiiá?" 


Las cosas agradables nos gustan, 

Líi^f txoH'íahi ah’gtfth-^Aíi'bUhs nohs eoos-íííAn, 

Wc h‘ke plcasant thtngs; 

las cosas desagradables no nos gustan. 

hhí¡ THOtt'Sáhi dehs-ah^gr^h-v^Aii-biefts wo/i noAs ccros^ífl/iti. 

\^'c di? not like uiipicsisant thíngs. 

El olor de la rosa me gusta; es agradable, 

EiTiT o/i-LOim d^h loh mrA coosrt'aA; eu üff*grit/i-üAH*¿//'íi. 

1 like the odor of the rose; it is pleasant. 

£1 olor del gas no me gusia. 

Eíl o/i-LoliR dehl gahí noh mfh coosrfaA. 
i do ivot like the smeJl of gaí. 

El café en el vino no me gusta; 

Eti £nn eii VEE-ríoA noh meh cocw íjiA; 

t do not like tolfee in wíne; 

tícoe sabor desagradable. 

ídft-DOHR deh-sah-gTah‘it^K^b¡eh^ 
it has an unplciiint taste. 

El irúcar en el café me gusta. 

Eli ah'TuoO'kahr ínn cll kah-FEH meh Goo^túh^ 
i like sugar in coíFec. 

/Toma lid. café sin leche? St, peio uo me gusta, 

Toft-mah oíJ 5 -rEiii> Auíí feh LFJl-cíirÍ!? See, veh rah noh tneh coos-ía^i. 
Do you take coílee Avitliout iitiili? Yes, but 1 do not like ít. 
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IMPORTANT NOTE: To transbte "to like" liie tht iai- 
pcrsonai gustar. 

You are really saying^ ‘*it picases me'*. Ex: '“Shc lites 
champagne": Ei champán le gusta. But if the objcct of 
youT hkes Is pluraL chen the ^ib gustar is used in the 
plural. Ex: "j like beans": Los frijoles me gustan. A wrb 
in its írtfinitive form can aho be used wbh gustar. Ex: "Do 
yon lite Eú dance the rumba?'*: ¿Le gusta a Ud. bailar la rumbaí 


¿Les gtetcan a Uda. lat fresas? 

Lehs Goos^tahTi ah oos-tíH-dehs tahs FRE.u-sahsf 
Do yoií bkc strawberríes? 

Sl> nofl ^3tan mucho. 

See, nohs coíií-íc/in MoO'Chah. 

Yes, we Jike Ehem very much. 

¿La gustan las Qores a las señoras? 

Lehs coos-íahn lühs FLOHrehs ah lahs sehn Y OH-i ahsl 
Do ladies like flowers? 


S{, Ies gustan mucho. 

SeCt lehs ooo& tahn Moo-cftoA. 

Yes. liiey líke them very much, 

¿Le gusta a Ud, hablar español? 

Leh coo^tah ah ooj-tehd íi/í-blajír ess-pahti'Y ohl} 
Do you jike to apeak Spani$h? 

5ii me gusta mucho, 

See^ meh coos-ía/j Moo-choh, 

Yes, 1 like it very much. 


¿Le gusta bailar? 

Leh coo^-tah bah-ee-tjLUst.f 
Do you líke to dance? 

Xm 13 cosas que tienen formas 
Lahs Kovi-sahs keh í'YKü-nekn 


Sí, me gusta mucho. 

See, 7neh. üoos-tah Moo-choh. 
VeSj 1 likc it very much. 


sfíhn ehr-MOH-síihs. 
or colors are beauiiful. 

ehr^síOH-sah; 


FOliK-maks 

O Colores agradables son hcmiíisas 

oh koh^i^OH-rchs ah grnh DAH^blehs 

Things which have pleasant forms 

La estatua de Venus es hermosa; 

Lüh essTAH-twah deh Veh^jioos éís 
The statue of V'^ctius is beautifup 


la catedral de México es hermosa. 
lah fea/í íeft-DRAiiL deh UEH^hee koh ess 
the catJxedral of México is beamiful. 
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£n 1o3 museos hay cuadros bcmiDsoa j estatuas hermosas. 

Enn iohs moo-SEH-ohs I ik'WAM-drobs eAr-MOH-ío/u ££ 

ítfí-TAH-ílLFíl/í.í cAr-MOH'Jú/lf. 

in (he mu^ums there are beautiful píctures and beautiful statues. 

Lo que es desagradable a la vísta es íco, 

Eoh keh íjjf dehs-ah-gjQh-UA:H-hleb qH lah v^it^-tah ííj fehhjA. 

Whai is uripleasant to ü^c stghi is ugly- 

La Cabera de Medusa no Cf agradable para ven es tea» 

Lúh kah-üüti thüh deh Mfh-poo síth noh cst ah grah-DAK-bieh p\H Tuh v^fiT'- 

«f FÉif-fir/i. 

The head oí Medusa is not pleasant to íce: t( li ugly. 

El mono no es hermoso; c® feo. 

Ei¡ MOllttoh rtoA fíJ ehr-MOH Soh; «í fek oA. 

The motikey ís nol bcantifuh íí is ngly. 

El caballo es un animal hermoso; el camello es feo. 

Eli kfíit-aAHi.^yoh eis ooo aft-nee-MAm. e/ír-ntoK^íoA/ fi¡ hah-MiÉHi^yoh 

erj FEH'ó/j* 

The horsc is 3 beauuful animal; dic camel is ugly* 

El pavo real w hermoso; el buho c» feo> 

Eií i*Aii-iyf)^í re/i‘AiiL ew ehr-MOH^ioh; rit Boooh «í feh-o/i. 

The pcafock is heautiJul; thc oivl i$ ugly. 
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THJNKING IN SFASISU 

(Atifcwri's oTi p^ge 259) 

i. (fCon qué cortamoi la camc? 2. ¿Comeirto* la carne con uft «nednrf 
J. ¿Con qué lomanios la jopa? i. ¿U giula a Ud. el tafé lin azúcar? 

5. ^Noi gusta U sopa sin sal? 

6* ¿En qué coniciiios la carne? 

7, ¿Nos gusta cJ olor de la rosa? 

a. ¿Les gustan ios trajes hrrmuios a b señorita*? 

9" ¿Es Holorcs del Río íicriiM>sa? 

10. ¿Es Boris KarJofí hcmioso? 

1L ¿Habla el profesor d español bien? 
lí. Y Ud. ¿habla cí inglés bien o mal? 

15. ¿Baila Ud. bien? 

14. ¿Qué tal baila Ud* la rumba? ■ 

i 







[LíiCCQM 



No puedo ver 
Noh PWEH-do/í vehr 
I cannot see 


Yo loca ]> mCíía, la síllíij el libro, etc, 

Yoh roH-koh tah Mf: h-jciAij liih seel-jiúÍi^ et i^-brohj tht-THY.H-tch-Tah. 
I toiuJi tlit tabk, ihe chaJcj ttie bóok> etc. 


Ud. toc^i ]r mesR. 

Ooi-TEIID /(l/l MEtl-fa/l. 

Yon lóuch ilic table. 


Toque Ud, la mesa, 

ToH'Aí/í ííüj-tehd líih MEií-ía/i. 
Toudv live table. 

¿Qué hace Ud,? 

jKe/l AH-íhe/l OOJ-TEHDÍ 

Whai do you doP 


Toque Ud. el hbroj la silla, la mesa, etc, 

ToH'Jkc/i ooj-TzJiD eíi t^^-broh, lah seel-j/o/í, iah uxihiah, eAí-THEH*feA-ríA, 
Touch thc lx>okj, thc chair, thé table* cic. 

123 
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Toque Ud. e] techo. 

’^VoH-keh ííOj-TEHD ell TFAí^choh. 

Touch the roofn 

Ud, no puede tocar el techo. 

Ooí-'TLHD noh FWEH-deh ío/í-kahr ell TEn-choh* 
You cannot toudii the roof. 


Vo no puedo tCíCEtr el techo* 
y oh noh pwt'Eü-doh ¿oh-KAiíR ell TTM-chok^ 

I caimoi louch the roof. 

El señor no puede tocar el techo. 

EU sehji-YOHR noh pwF.ti-deh ¿óA-rahr ell 'lEií-choh, 
The geiuknian cartnoi touch thc rooi, 

Ud* puede tocar la nie&a, 

Ooj-T£HD toA-KAHR hh MEli íü/l. 

You can touch the cable. 

Yo puedo tocar la silla. 

Yoh rivEJH'do/i ¿oh-KAiiR lah seel-^ú/í. 

1 can touch the chair. 


El Sr. Petísco puede tocar el libro, 

Eli sei'in-roHit Peh-XEE^-koh F\^Eii-deh /oh-KAHii ell lee-^toíl, 
Mr. Peiisco can touch the book. 


Yo cierro la puerta, ta puerta est¿ cerrada; 

Yoh th VÉH'TTo/j lah pvvehr-ííji/j, iah pwEHR’ía/i ess-iAn 
í dose [he dtxjr, the door is closed; 


í/tíAl-RRAH-díí/i; 


no puedo salir. 

noh i'TiVEH-díj/i ía/i-LEEíi. 

I cannot go out. 


Abro la ,>uert:i, la puerta está abierta; puedo salir, 
ii- TOh lah nvy.im-lah, ¡ah i'WEHK-ía/i íii-tah a/ifc-YF.HR íab; 

I open lile cloor, t¡,e d™r is open; I can go out. 


Tengo uii lápij; puedo eseribir. 
TEHK-goh ooa LAti-pee(/i; pwEK-íioh 
I have a pencil; I ean ivrite. 


cíj-Arce-iEER, 


fcte señor no tiene i4p;,; „„ puede escribir. 

ThisVmleuiIn”ha”''* * VEij-neb ijín-peeth; noh PVíiiH deh eM-Ar«-iEl*. 

inis gcntleuian has no penal: he caniiot write. 
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£1 tfchu está ulta, nn Jo puedo tocar (no puedo tocarto). 

El¡ 'TVM-chofi ess-TAii ahl-ÍoA^ ttah loh TVíiM^dah ícjA--ilahr 

{fio/f PWÍíll-i^o/i Ío^í-KAHR ío/j), 

The rooí is E^igh^ I canooi Lnuth it. (1 camnot touch it,) 

La píiarra está baja¡ 

L^Ii pee-THAii'?roíi rjí'TAn nAii-Zia/ij' 

The hiackboard is low: 

Ja puedo locar (puedo tocarla)» 

lah rwiLH-dfj,Jj íüi^í-kahr (p^vph-íÍííií'i ío/í-rahr-ÍiUiÍi). 

J cao lotLch il. 


Puedo ver La# cosas <|uc esráii delante de mi: 

Pwi-íi'do/i v^hr lahs kc>h keh cíj^tahn (íeA-LAttNde/i 4eh mtíe; 

1 can see the rhinji;! tvliich aíc in froni ol iner 

DO pviedo ver las cosas «píe están detrás de mi. 

nah pwtíi düh vrhr hhí %oii- 5 üh$ kth ^tss^^Ann dch-r^Ani dth mee. 

] calinoL üce che things wJiich are beliind me. 

CietTO los ojos; oo jHiedo ver* 

T'/í'vKii'rro/c hhs QH-hahíi noh ess’£ii>JoA vehr. 

I cióse my eyes; I canoot see. 

Vo no tengo rímapíurnas; no puedo conar el pa¡>ei. 

Volt rtoh TÉiiN-goh kohr-tfíh^T'LOO’mühst 
noh pwiíH doí'í Jtoi^ír-TAMft eti pnh pun.- 
1 hrive no penkinfe; J cannot cut iJie paper. 

£1 $r» Berlitz lleva atueojos; puede ver con sus anteojos; 

Etl jf/ín^voiiit lÍEHR-/eríf rvEHoian ahn^tctt-OHdtohi; ewEH'detí vekr kohn 
soos (7^iíí-/c/i'Oii-^ío/íj; 

Mi’. Bcrliu ivears glasscs; he can scc wiili hí* glasees; 


tin sus anteojos no puede ver. 

Jico íoo-l f]/ífi-/c^í ON/ío/ii íioft rwEK-ííei! ur/ir, 
w^ihoiit his glasses he cannoi sce. 



NOTE: Ajs we have secrt in earlier lessons, all Spanish 
veibs fall into tíiree conjugaitons whose iurimtive$ ciid in 

■att -er, 'í>. 

The verbs poder (lo be able or can) and íjuercr (to wish 
or wani) are iised wiih ínBuriivcs of thc other verbs» Ex: 


"Shc wants to go to thc movies”: EUú quiere ir al cine. "Her molhcr say* 
ihc cannot go out": madre dice qve no puede saltr^ 


¿Puedo yo tocar el techo? 

PwEH-í^o^f yoh ¿o/?'K.Afik eii TílH't/tSfítí 
Can 1 loutb che ruvp£í 
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No, Ud, no puede tocar el lecho (tocarlo}* 

Noht oíjr-TEHD noh FWEM-deh /oTi-'Icahr ell TWJti-choh (^toh-K.KHSídohy 
No, you Qiiuot toucli the rooí (touch k), 

¿puedo tocar la lut eléctrica? 

Pweíi-í/oA íoA-kahr ¡ah looth eA'LFiiK-íree'^A<iA7 
Can I touch tlic clectric lighi? 


Slp Ud, puede tocarla* 

See, úOí-TEUD PWE« r/e/i loh-KMiK-lah. 
VeSí you can toiuli ii. 


¿Puede Ud* contar los libros? 

PwEH-de/|l OOí-TEHB Ao/jK'TAIlR hhs l±F*bTohsf 
Can you count the books? 

Cuéntelos. 
KwEHN'ífh>/oftj. 
Couni thcm, 

¿Podemos romj>er b llave? 

Po^-üEít-mühjí ro/im-rEHR iah r\AHvehf 
Can we bieak iho kéy? 

No, no podemos rompeiLa, 

Noht noh poh’DZYUmohs Tohm-rzH$L Ính^ 

No, cannoL hreak h. 


5i, puedo contarlos* 

íce, rwEH-cío/¡ Ao/ii^tajir-íoÍts 

Ves, 1 can cnuní ihein. 


¿Podemos romppr el fósforo? 

Poh uYU-tnuhii tühm-Füim eli Fom foh-rM 
Can wc break the matdi? 

Sí, podemos romperlo* 

íce, pti/i'DF.n-ríi£í>jí rühm^FFiiitdoh. 

Yes, we can break íl 

Cortamos con un cuchillo* 

Kühr.TAH jTiohs kohn oon Aon-cítEEi.-voh* 

Wc cut with a kniíc. 


¿Podemos cortar sin cuchillo? 
Poh-’DEH'Tnohs Aohf-TAJHR 
Can we cut wiüioui a knife? 


k OO'Cl LEEL-y OjÍ) f 


iP^eraos comer la carne con un lenedorí 

KAHR-ueVi kfíhn oon teh-neh'DOHStT 

Can we cat ineat with a forh^ 



_THE BERLITZ S £ LF-T £ A C H £ R : SPANIS H l£í 

¿Potlemofi letr sin libro? 

roh DüH jfiohs Ír/d-r.^lí seeu LiLE-6roAÍ 

Can we re:td wíüiúiíL a bogk? 

t[Pucdc Ud. iiablar $in abrir boca? 

Pwkh-íÍíA ooí-tehí) ffA'BLAKíi fCíTj ú^i-oíiEER íah 
Can yon ipeak ^viihoia opening your mouth? 

Los alumnos ud iicQtii tiza; 

Lohs ah-LooM-nohs aoh Vv^H-n^hn tee-ííjú/i; 

The pupíls have no clialk; 

¿pueden escribid en la pízah'a? 

PWEH-fíí/jH ¿ÍJ*Ar¿í-BíLEH fflTI lilh píí^THAH-miA? 

can thcy wrítc on thc blackboard? 

NOf itu liza no pueden escribir en ía pirarra, 

Núhf ¿een TEi^-thah rioh pwtMdehtt ¿sskre^-atJLv. enfi i^th pee-Ti^An-rraK 
Nój, ivitlioui chalk they cannoi wiite ou ihe blackboardHi 

Los libros son grandes^ bs boUill<» wn pequeños. 

Lohi LTJf.-bróhi súhu OKAHN-íJeíií, hhs bohl-^i^L-yohs iohn pch-íLLHS-yQh$^ 
The books are bíg* die pockeis are smalL 

¿l^uecten los alumoos meter «us libros en sus bobillos? 

PwF,n-<iíf>in lahs ah-uyou-nahs meft-TEHH súús LEZ-brohí étítí íoos 
bohl 

Can ihe pupjík jjui theír b<H>ks ín thcír pockets? 

No, no pueden meter sus bbroB en sus bobillos, 

Nohf ttoh rWEii-df/j» mfh^TZií^ íooí i.¥J.-brohs enw sqos bohl-Bzz.'L-yQhs, 
NOí ihey cannoi pui their books in ilieir pockets. 

No puedo cortar el papel.110 tengo tijeras, 

Noh PVf^H-doh ÁoíirTAHR CÍ/ pa/j- 1 'EJiL . . - OoA TEHN gOÍJ feí-HEM-rfl/lJ, 

1 caniiot cut the papcr ,,. I have no scissors. 

No puedo cortar el papel porque no tengo tijeras. 

Noh í'WEH-do/t kohr-zAi]F. ell pah PKitL roíift'Aeft nts/i TEitN-^oft ícf-HEH-ra/jj, 
1 cannot c\it tííC paper because I have no scissors. 

¿Puedo yo cortar el papel? No, Ud. no puede. 

PwEií-do/i yoh hobr iAim. elí pah-FEiiil N'oft, ooJ'Tehd noh pwEH-de/t, 
Can I cut üie paper? No* you cannoi. 

¿Por qué? Porque Ud. no tiene tijeras. 

Fohr KEHÍ PoKn Arft ooí’Tsho noh rvEN-rteft tee'jtEii-rd/u 

Why? Bí'causí; vou lia ve ^ scisson. 
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¿Por qué no puedo cortar el papel? 

Pohr KEH noh ^wEH-doh ko/tT-rAHR gil 
Why can I noí tut the paper? 

Porque Ud. no tiene tijeras. 

Poiih-keh ooj-TEHD noh íWEü-neh íee-MEH-raAj. 

Because yoi/ have no scíssors. '* 

LpB puerta está cerrada. Ud. no puede 

Lilh TWEHR-iah ÍJJ-TAH íírcJ't ItIUH-dúA. Ooj-TEHD tíoh roA-LEim 

The door is dosed. Vou caauoi go ouc, 

^Por qué no puede Ud. salir? 

Pohr KEH noh pWEH^dgh oojp’Teiéd iah-UL£.íJ 
Why can you not go oui? 

Porque la puerta está cerrada. 

Pohr-AíA lah PWEHttdah ejí-TAM thch-KtíAH^dah. 

Uecause the door is dosed. 

La caja o pequeña, e! libro es grande; 

Lúh KAtí*hah nss peh-iLEHti yah, eti iMt'bfoh ess CKAYis^deh; 

The box b the book íi btg; 

no podemos meter el libro dentro de la caja, 

noh poh-Dt» mohji mrA-iTHR éii ttE-broh t¡ms'iToh deh tah 

we cannot put tlie book ¡mide the box. 

¿Poi qué no podemos meter d libro en la cap? 

Pohr Ki£ii noh poh i^Yun^fnohs me/i tehr ell ixt-broh erm lúh Xin/toAf 
Why can uc nn[ pi]t the book into ihe box? 

Porque el libro es grande 
KíííR-Ae/i gli LEE-hroh gss CRAHN-de/i 
Bccause the book is big 

(p>rque la cajíi es pcípeña). 

(poiiR'^eiíi lah nAH-fnih cw prh-KfMs-yúhy 
(becauie the box ia siu^l!). 

Cierre Ud. los tijoa; Ud. no p.íede ver. 

Th YÉFi-rTíA oaí-TEitD MA.t na-hohi; oos-TEan noh rwEU-dgh 
Cióse your eyes; yon (aiiiiot see. 

¿Por qué no puede Ud. ver? 

Pohr KEH noh wwEu-drh oos-i-eiío vghrf 
Why can you not see? 

Porque cierro los ojos. 

PoHR'te/j ih YEH-rroii íohs OH-^kohjr 
Because 1 cióse mv eves. 
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£1 Sr- BerUcz no está aqtii. 

EU íí/m voHK Behr-ícc/j noh «s-TAll ah-JíES.. 

Mr- BcrLu- ís tiot here. 

¿Por qué no pueden ver los alniunos al Sr^ BetIíu? 

Pohr KEll noh FWZH-dchn vehr loks ah-i OQM-nohs ahí ahn-voHR 
Why Cíin thc pupils not see Mr. BerlÍLr? 

Porque no está aquí. 

PoHR-/íf^I Tioh eiJ-TAH d/i-KEE. 

Bcoiüse [ic is not here. 

Tomo sg Ijbro^ 

ToH-moA SOÚ LE.Yr bTOh. 

l tákc your book, 

No. TIO puedo, ¿Por qué? 

jVo/íí noh i'WEii-do/i, Pohr xeh? 

Nop 1 c^nnot. Why? 

£1 Sr. Bertiti no (lene aDieojos, 

£71 je^n-voiiR BEííR^/eríj noH íVEM^neJV ahndeh-o^í-hohs, 

Mr. Berlitz has no glasses. 

¿Ihtede Ver sin a(neo|os? No, no puede ver, 

Psv'Kli'ir/tf/i re/r? scctj ahn ifh-on hohtf Nah, noh ywtH*tíeh fehr» 
C^n he see wiihotií gía^ses? No, he cannot see. 


¿Puede Ud. leer? 

PXVEH-dtfA OOJ-TEHD 

Can yau read? 

Porque no tengo libro. 

PoHK /ftie tEi-broh. 

Becau^e 1 ha ve no booL 


¿Por qué no puede ver? 

Fohr ktlíi iífií) rviTH'íír/i víhrT 
Why can Jie riot see? 

Porque no tiene anicojoj. 

PoHH-Aeh Tioii f'VEH'rtrh ahit-uhan hoks, 
Because he has no glasses. 


r REMEMBER: Why? = ¿Por qué? (2 wordj) 

Because ™ Por^yur (l word) 


La puerta está abierta, 

Lílh PVVEHR-íflft ffJJ-TAH o/lh VEHR-faí|. 

The door is open. 

se puedo salir. 

See, FVk'EH-doh jah-i-EEx. 

Yes, 1 can go ouL 


¿P^ede Ud. salir? 

PWEÍI deh ílííi-TEHO suh-tKJEM? 
Can you go out? 

¿Por qué no sale Ud.f 

Fohr REH noh hAn-Uh doí-tejío? 

Why do yon not go out? 
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Porque yo no quiero. ¿Fuetie Ud. romper su libro? 

POMR-AeÁ yok noh k\zH 7t>h. rws.H deh oos-Twnn T&hrn PF.yiK soo LEí-brohT 
Because I do noi want to. Can )üii; tear yotir book? 

5íj puedo romperlo. ¿Por qué no lo rompe UdJ 

Ser* PWEH-doA rohm‘¥^r.HRdah. Pnhr itEH noh loh Ronr^í-pf^h ooc-tfhd? 

Ves, I can tear ii. Wín dr» you not tcar it? 

Porque yo no quiero, 

Pohr-Aí/i y oh noh k'YEin-roh* 

Because í do not 

Puedo romper mi relojp pero no 
PwEH-dOi^i Tohm-PE-hiv. tnee re/iM,4>H, ptii-mA 
1 can break my watch, but 

quiero romperlo. 
k'YíH^róh TOhm-PtHRdóh. 

I do not want to break it. 

Puedo romper mi corbatá» pero no 

PwcH-díj^ ro/im^i'KHR mee kohr-^A.H'Sah, PEH-ro/i n^h 

I can lear my licj but 

quiero romperla. 
k\^H-roh rohm-pEHR-hh, 

1 do not waní to teaf ii. 

El profesor puede escribir en b pared. 

Eli pToh-jehgúüR pwiH-dífft erj-Aree atRR enn hh pú/t aEHD, 

The teacher can writc on ilie wall, 

pero no quiere escribir en la pared. 

fíLH roh noh A^YEti-re/j en» tah pah REtai, 

but he does not want to wríie on the walL 






¿Podemos tocar 
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THINKING IN SPANISH 

(Aniwen on page 259} 

I, ¿Toca ChíquíUi a Capitán? 

J. ¿Puede ella tocar la mano derecha del ^rofeior? 

$, ¿Puede el prafcior tocar el sombrero de Chiquita? 

4p ¿Lo toca? 5. ¿Está baja La lámpara? 

6. ¿Puede el profesor tocarla? 7. ¿Qué loca el profesor? 

8. ¿Lloa anteojos el profesor? 9, ¿Puede ver sin anieofos? 
10. La puerta está abierta, ¿podemos salir del cuarto? 

IL No tengo pluma ni lápia, ¿puedo escribir? 

12< ¿Podemos nosotros ver lan cosas deuás de nosotroi? 
i®, ^Pueden los alumnos locar el techo? 

14. ¿Podemos romper el fósforo? 

15. ¿Puede Ud. romper la llave de la puerta? 
nuestro Libro? 

17* Los alumnos ¿pueden romper la s^enrana con una pelota? 


13L 










« 


iQué debo hacer para salir? 

Keh deh-óoA a/i-XHEUR PAH-ra/í sah-L.££.9Í 
What must I do to go out? 


La puerta está cerrada; la puerta está abierta* 

Lah í'WKHR-íüh ¿JJ-TAH í/ií/i RflAH‘£Ííl>l/ íük tfíí'TAH aflb-VEH-tak. 

The door is closed; the dcx>r is open. 

La puerca está cerrada; no podemos salir* 

Ljih pwEHU-tah tji XAH í/ie^-RRAH^da/i; nok poh-i:iEn-mohs íoA-leer. 

The door ís dosed; wc cannot go oiu, 

Si la puerca está abierta^ podernos salir. 

See lah fwehR'íoíi cjj-tah vEHR-foft, poft-DEH-mo/ij ja/i-ije». 

If the door is open. we can go out* 

ffi ccrianios los 0]09^ no podemos ver. 

fee ihsh-KS-A.H-mohs tohs oh-/ío/ij^ noh poh-itEH-mohs taehT* 

It wc dose our eyes, we cannot sec* 

m 
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fii no tengo no puedo escribir en la pizajrra. 

Sec no^ TKKN-^oh tee-í/tü^, jioh fweii-úÍoA ess-krer-^EER 
enn lah pee-rHAii-rrah. 

II I hüvc no chalk, 1 cannol wríEe on the blackboard. 

Si DO tenemos lápices ni plumas, no pt^demiis escribir, 
ítf® noh teh-f^EH-mohs EAtt-pec thchs n« rkOO-mahSt 
no/i po/i-oEH-moi^ij eíf-Arce-BEER, 

1£ we ha ve no pendas or pciis, wc cannot wriíe. 

Vo puedo tocar el reloj, «.iibietido {si subo) a la silla. 

Yoh TWEH-doh ÍOO-KhAHR ^íU T^sh-LOH, Síw6*VEKN-d£l/l (Jíí 500-f?jft) 
ah iííh SKEX.-yah. 

1 can toudi ihc dock by dimbing {tf I clirtib) on the chair. 

Sin subir a la silla (sí no subo) no puedo locar el rdoj. 

Sien íooBFEH a A lúh SEEL-yn/í (sce noh ^ooboh} noh vvfzhudoh toh-RAtíM 
e¡¡ rí/í-LOH. 

Without elínnbing (IF i don'i climb) on (he chaír. 1 cannot touch the dotk- 
Abrienrlo la puerta podemos salir dri cuarto. 

/íAíír-vEHN-doA íah FWÉitR*ra/i poít^otn-motts /nA-i^íJi dehl KWAhiñ^toA. 

By opening the door we can go oui oí the room* 

Sin ;^brirlá, no podemos salir, 

Séan flA-ftREER noh poh-o^H-moht íúA-lerr. 

Without opening it, we cannot go out. 

Viniendo a la escuela puede Ud, hablar espaflol, 

Feen-VEHM-díj/í ah lah m mwF.n^iah rAVEH-dWi oos^tehu 

fij*píiAn.-ví5jiL,, 

By Corning to school you can speak SpanUb. 

Tomando lecciones dc español, puede lid. hablarlo. 

Toñ-MAKKdoA íghkth-^o^-nehs dfk esi-pahn-v<¡HL, PVftAidsh oorTEiir 

By taking Spanish lessons, you can speak ii. 

Sin esiudiarr no puede lid. hablar la lengua. 

tffCfí eíí-food'VAHH, riph pw'i,H-ííeñ aoj-TEito o/i-aEAint lah LEiiN-gi^Juii. 
Wiliiout ítudying, you cannoi speak ilie languagc. 

r NOTE: l^onjando ts the present partídple oí íomur. It ii 
ÍQiuJCd by adding ando lo tht root ot t!ie verb. Tonmndo 
means "taking," *"by lakiog/' "'in laking," cU.* but if uted 
aíter íin (wjthout). the verb :nus[ be pul in ihe inímilive. 
The 2iid and 3rd conjugations Farm iheir prcsctit pai^ 
Ijuples by adding rendo or yendo lo liic rooi, Ex: leyendo, viendo^ oyendo, 
etc. Usually the present tense oí a verb coirespondf to boih the Englisb 
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prcscnc and prescnt progressive. Ex: Leo: "1 read" ííÍio "1 aro rcadJng/ 
But you can aJso use the vcrb estar with the pTeaeilí participLc to gíve th* 
exact íweaning of "I am rrading** (at thÍ5 tnoment). Estar can be used wicb 
the preseni partídple oí ali verbs. Ex: Estoy camtTianda: "I am waiking,* 
Estamos fícgíindo: "Wr arr arríving,** Están hablando: 'T"hey are talkíng^* 

« 

La puerca «t¿ cerrada, 

Lah FWt.HR-túh £$S-tAH ihch-VtRAH-dah. 

The door is do&ed. 

Ud, quiere falir; 

OOi-TEHD k'YZü-reh sak-LEER* 

You wanc lo go out; 

Ud. no puede salir, jin abrir la puma; 

lOf'TEiiD noh rWÉH-de/j íccri nA^nRE^rit íah pwCHa-foji-' 

you cannot go our. wjthoui opcning ihc door; 

Ud. debe abrir la puerca, 

ooi-TEHú lah ruxiiR*íflj^, 

you muit open ihc door. 

No podernoj ver, st no abrimos los ojos; 

Noh poh tiEH^mohs vehr, tee noh ah-bREZ^fnohs loh on-kohsi 
Wc cannoi tce, if we do iiut open our eyesí 

debemot abrir los ojos para ver. 

lohs ou hohs vAH^rah t^ehr. 
we musí open our eyes lo see. 

Para euribir en la piiarra, debo lomar b lúa. 

PAHTflÍ! «j Arre BE£M enn Iah pee~sH\n-tTah, DUi-bak ío/i-maiir 

iah Tzz thah. 

To urííc on che blackboard, i niiist t:;t;e the thalk. 

Para [ornar la aopa, debo tener una cuchara. 

iAH^rüh ío/,.MAHk Iah SOH-Pah, DKH^boh ír/i^fiEHR oa-nah Aoo-chau íü/í, 
lo eat Soup, 1 tnnst liave a spoon. 

Para comer b carne debo tener un cuchilla y un tenedor. 

«rrr “I •‘‘«R-nfA Btii-fro/, ie/j-NEEiK oon Aoo-cHEEL-yort » 

ooti íeh-n^k-OOHR. ^ 

To cat meat 1 must have a knife and a forL 

¿Qu¿ debemos hacer para salir? 

Kíh nr/i-BF,H-moAj oA-thehji r.H-raí- mft-LEFJif 
What do we have to do to go outí 
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Debemos abrir la puerta. 

Dgh-BEH-mohs d/l &kEliR ¡ah FWEliR-ídA. 

We musí open tlic door. 

^Qué dcbettioj harer para tct? 

Keh deh’BFM mohi ü/í-tuehr PAU-rah vthrf 
What do Tvé hnve to do lo s«? 

Debemos abrir los ojos. 

Deh-BVAi-mohs a/i-DkEi'n iohs on-fiohi. 

We musí opeii our eyei. 

¿Qué debo tcucr para escribir cu la pizarra? 

keh HT.n-boh ir/i-N£HR pAH-ra^ «í-Arec BEXft inn ¡ah pee-^HMit-rrahf 
What do 1 have lo have to t^tIic oh the blactboard? 

Ud. debo teocr una liza* 

Ooj-T£nr> deh'&íA ícA'KEhr oo-íiííA tek-íA(iA. 

You musí have a (piccc oí) chalk. 

¿Qué debemos tener para connt la carne? 

Keh deh-htii mohs íoA-neur pAH-raA AoAr-TAiw tah nLKtíJí^rithf 
Whai rauat wc have lo cui nieatf 

Debemos leacr un cuchillo. 

Deh-UEH-moks ífA^NEim oon Aí>o-ciiiEt*yo/i* 

\Vc nuist have a knife. 

¿Qué debe Ud. hacer para hablar? 

Keh DÉJi'trA ooj-TEUD TiiEiik i'Aii'ZaA rth^^iiLAiiHi? 

Whái itiust you do lo speak? 

Debo abrir la bfKa. 

Deh-Íío/í aA-iiREER iah uoK'AíiA* 

* musí open my niouih. 

El libro de esic señor tsxi terrado- 

Ell EEE'troA flííA eís-icA íc/ííi-vojir euTAK íAr/i-ítRAH*doh* 

This genllemnii'i botik is elfued. 

¿Puede leer el señor? No, no puede leer, 

PwEH-deA ieA-EíiR ei¡ íc/tn-voitR? Noh, n<?h pWEH’dcA 
Can the geniicman re.id? Ko, he cannoi rcad. 

Si quiere leer, ¿qué debe hacer? 

See A'v£H-re/i Ish Em, keh OEH heh flA-THtrm? 

If he wants to rcad, what musí ht do? 

Debe abrir su libro, 

DEH'Atf/l ÍOÜ LEF-broA, 

He mufit opeo hi^ bexA. 
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Jjo» alumno* do tienen papel ni tapice:». 

Lohs oA'[.ooM-rto/ij noh í'Y£H-neAn nee Uiii-pee-iheks. 

The pupils have no paper or pendts. 


^Pueden eso-ibir? no pueden escribir. 

PH'EH'de/in «j-Aree &EJER.^ Nüh, noh Fw^n-dekn ejJ-Jtree-aEa^ 

Can they write? No, they cannot writc. 


¿Por qu¿ no? 
P^hr K£H nohf 
Why not? 


Porque no tieneja papel ni lápiz; 

PoHK-keh noh tv^-n^hn pah-PEHL nec um-p^íiiSt 
Recause they have no paper or pencíl; 


no pueden escribir sin papel ni lápices. 

noh Fv/EM-díhn esskrec-^EJLR wrt pah-vzHi, nee u^pee-thehs. 
they cannot wríte wíthout paper or pencib. 


¿Qué deben tener si quieren ocribírí 

Keh DEH-be^in íí^'í^ehr ste A^-YÉn-reAri fSí’kté^-A^.ER? 

What must they have if they vant to wrrte? 


Deben tener papel y lápices^ 

DEH-¿?e/m pcA*PEHL ee í^ii pre*MeAi. 

They mu*t have paper and pencíb. 



NOTE: Dr6er meaniiig or “should” tak« an In* 

finitive tu the same faihion a* pnd^r and querer. Ex: 
iPiist gn lo sce my mother;*: Debo ir a ver d mi madr^ 
However, deber abo mean» "to owe'\ Ea: "He owe* om 
500 peto*"» Éi me debe í/t<tnjVnfoj pejoj, 
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1. ¿Qu¿ quiere Chíquíu? 2. ¿Puede ella coiner la mannmaí 

3. ¿Par qué no puede comerla? i. ¿Quiere el pTüfewr darle la m an ia o i? 
ftk ¿puede Ud, comprar una mangana sí no tiene dinero? 

6. ¿Qué debemos tener para comprar comida? 

7. ¿Podemos ir ai teatro si no tenemos billetes? 

S. ¿Podemos salir de la clase sin abrir la puerta? 

9* ¿Podemos abrir la puerta de la casa si no tenemos llave? 
ü* ¿Que oeoeraos tener para escribir en la píraira? 
l. ¿Qué debemos tener para escribir en el papel? 

!2- ¿Pueden los alumnos escribir si no tienen papel ni lápiz? 

15 . ¿Quiere Ud. hablar español? H. ¿Quiere Ud. ír ^ Méitixii? 

15. ¿Puede Ud, hablar español bien? 









A 



£n el restaurante 

Enn ell re/ií-ía/t-oo RAHN-íe/i 

In the rcstauiatu 


Jorge; Hola, Ana María, ¿quiere Ud. venir couinigo al 

OH-/n/l, AH-rííl^ Á^VEH-rí/i trf/l-M££R 

^o^in-MEC-^o/i ahí 

Helio* Ana María, do yon want to come with me to the 

restaurante ' Uuenos Aires*? 

RAHN-íe/i “íiwEH'fioAf AM-ee-reAi"]F 
"Buenos Aires" reslaurant? 

Sirven unas comidas exquisU^s* 

SEZA-vehn ooN-ei^ir ^o/i-MEE-íío/tj eAAí-Aee-SEEríaAj, 

They serve exquísitc food. 

Aha María: Con mucho gusto* tengo mudtiM deseos de 

£^í?/in Moo choh ooo^ioh; TEKN-goA uoo-choAr deh-SEH-oAí deh 
comer una comida española. 

AoA-mehr oo-nah koh-M^-dah eiS-pahn-YOHZ-ah, 

With plcasure; ] would Uke very much to have a Spanish hxCéíL 
¿Qué dase de restaurante es? 

Keh elak-jíA díh rehs-tah-oo-KAHH-ich eísl 
MThat kind of restaura nt h ¡t? 
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No es muy ^ande. pero denc buena comida y ademdtr 
Noh ffjí rnufee GRAHN-deht PEH-roA TvEH-ní/i BWEH'níi/i hoh-lkmE-di^. 
ve ah-deh-MAH&f 

h ís noi very Urge, buc it has good ÍDod and ín additionj 

una pequeña orquesta que toca rumbas y tangos^ 

OO-flílft ^f/j-KEUN-jílft nfir'KEHS'/a/l kek TOK'A«ft 
tfe TAHN ¿JCltíj, 

a smalt orchestra that plays rumbas and tangos, 

pero no se permite bailar. 

PZH'íó^ noli seh ^je/)r-MEE-íe/i íríiA^-ee-i^HR. 
but cfajidng is nol aJloxrcd. 

Ama María: ¡Qué lástima] Pero ¿qué importa? En este mamento 
A>/í ij<Hsdve-Tnüh! PEH-roh keh eem-pQiiR.-tüh? Enn Es$-íeA 
n]0,íl'MEHN‘foh 

What a pity[ But who cares? Al this momern 

preñero eoíner que bailar. 
pre/j/'Y£H-m?¡ AüÍi-mehh keh bah-ee-UiHR^ 

1 prefer eating to dancing. 

Johoe; Aquí estamos; tornemos una mesa hacia cl centro. 

^A'KEE ejj‘TAii*mo/íj; íoñ-^fEH'm£^/IJ oon^h ^fEu-scA AUTK-yflA 
vil XHEHN-írúh. 

Hcrc we are; let us take a table to^ards the center. 

Mozo (camarero): Buenas tardes, señores. 

Moh-íAo/i |'ifl/i-mci?í-RFH’ro^): EvvEH-naüí tAHin-dehs, tehn-voH’rehs^ 
Waiter: Good evening. geuilcmeu. 

Aquí tíeueu Uds. d menú. 

..^A-kee ^YEH-ndiH oüJ-VEn-ííe/ií e/í mek-soo. 

Here you have dic menú. 

r NOTE: Use ieñoresj mase, plur., in addrcEiing i man had 
woman togedier. 

JokCK; ¿Qué nof recomienda Ud. para hoy? 

Keh nahi reh-kohm■^¿EHí^-d<lh ooj-tehd PAH-raA oyf 
What do yon rccommend to us for today? 

Moiio: Cotno Ud. sabe» el atroz con pollo es la especialidad 

KoH'fno/t ooj-TEHz> sAH-bvhf cit £th RRoim-i koh POKL'yo/i vtt ¡ah 
ess‘peh th^ah 1 lO 

Ai you kiiow, chicken wich rice ii the ipcdatty 
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de la pero también tenemos biieoa; carnes y {>escado- 

dch lah KAH-5íi/i; VEH-roh lahmb-YLits [eh-t;Kii-mohj BWEH-fiaftt 
ee pehs v.Aii d^h, 

ot ihc house; bul wc havc good meai and fish also, 

Ana María; Yo prefiero ci arroz coa pollo. 

y oh pre/i/-YEií-rü/i eli a/i'iutDKTn koh POHL-yo/i. * 

1 prefer chicken with rice. 

Jorge: Yo voy a pedir un filete con papas fritas. 

Yoh voy ah peh-itELR oon /ee-LEít-íe/i kohn pAti-pahs fr£E’Í£íAí, 

I am going to order a Sleak with Fretich fríed potatoes. 

Mozo: ¿Desean Dcii. también iopa y ensalada? 

Deh-SE.H-ahn oos-TZH^^hs tahmb-Ytmi %oi\'pah ee enn-sah-ExH'dahf 
Do you also wisb soxip and salad? 

Ana María* Si, yo rjutero iopa de espárragos^ ensalada de 

SeCf yoh A'Véhr-oA dj*h ísí^pAH-rTah-gohSf etín*sah*ijiíH‘^<Íah dtf 

Yes. I want some asparagos soup. leciuce 

lechuga y tomata y también quiero ranahoiías y cspinatait 
left-CHOO^^ah ge toh^UAn tehi ee tahmb'tt^tts k\r.ti*roh 
thah-náh-úHMyahí ee e$t‘p€e*t4Aii^kahs, 
and toitíato salad and J also wam carrots and spinach, 

Jorge: MozOi puede traer lo miimo (>ara mí, 

pwEH-dcft ír^íA-EitR ioh PAH^rtiA mee* 

Waitcr. you can bring tJie same for me* 

Ana ^IakIa! Eüte arr^n con pollo está fierfectoí 

Ess-’íi'A íjíi RRoinn AoAo poHL-yoA esr-TAH pehr rEUíi^ioh; 

This diickcn with ríce is pcrfect; 

veo porque le gusta ciie rt^taurame. 

veh-oA pohr'KEH teh gous-MA ESs-leA féhs-tah oo^tLAHt^-tgn* 

1 sce wJiy you Uke iJiis restaurant. 

Jorge; También mi filete está muy bueno, 

ííiAmA.VEHN mre fg^-VEií-teh cístah mwee EWEivnoh. 

My steak is also very good. 

Mozo: ¿Qué quieren lomar de jKJsire, señora? 

Keh h \EH-rckn íoA^maíih deh poyi&^trek^ sfhn-YOli-rehsf 
What do you wish for desseii. genilemen? 

Ana María: Yo quiero píña Fría y una laiá de café puro. 

oh A YEH-Toh pEEN-yoA FiLtE aA ítf oo-ndh TAií-íhah deh káh-J?^ 
Poo-ro/i, 

I want coid pineiipplc and a cup of black cofiec- 
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Joiice: a mí mo trae queso coa guayaba y caíé }uiro, 

Ah mee mch i'RAii-e/i ker joA kohn ¡^uah-yAH-bak ee kah-FEH poo-fo/i* 
Bring me some chccse niih guava and bladc. coffec, 

y haga el favor de traemos la cuenta. 

ce AH-gcí/t eil /a/i-v'OHR dch fro/i-Eicii-noAj iüh kwehn-íííA. 

and picase bring us ihe cJicck. 


(El mozo trae Ja cuenta). 

{Eli iltAít-c/r iah fcWEíUí-ía/t). 

(The ivaiter brings the cbecky 

Mozo; La cuenta es diico pesos dncuenta centavos. 

Lah RWEHM-ííT/j e$s THEELN'ito/i rEH fo^j ihecn-mwEii^-tah 
íhehn-T Ay<.-vobs. 

The dieck is (ivc peM>s and hliy cents. 

JoROE: Tenga—Cuarde 50 centavos de propina. 

CwAiiR-de/t í^jecrMttvEjiw fn/i l/)e/in tAit-ucj^jj; rfeli 

proh‘TEE-uúh. 

Hcrc=Keep fifty cent* típ. 

Va csiamos listos. 

Yak ííí*TAII’tíioAí í-ttES'fOÍli. 

We aie rcady. 

íQiiiere Ud. ir al teatro? 

A'’YEH-re^ ooí'TEUO eer ^h¡ teh-Ati-trohT 
Do you wani tí) go lo the theaicr? 

Ana María: Mny bien. Vamos. 

Mtvee íi'YEHN. Vah-uio/íj. 

Very well. IjCt us g"- 


Moeo; Muchas gracias y hasta Li vina, señores. 

MoO'C?iíí/iJ CRAHTH-yfl/tj te Aiii-íúh ¡ah vEEiAah, íe/jn-VQH.ríf/ií. 

Thank you very inuch until next time» gemlcaien. 



EXPRESSlONS to Remember: No 5c jfíerFfii'íe fiiij'far.* 
''Dancing Í5 not pcrmiited." 

papas: "potaloes,**' In Spaíii, pufaíír.t is :»sCcl. In L^tiii 
America, however» papios is prcfeircíL 

de postte: “for dessen.” Tliis is an Idiomatic uie oí de for 
^Tor.” 


de propina: "for a tip/' Use same as abo^e. 

£ mi me trae: "brlng me," Sr, Gííimci should logknlly say tráigame, as ll)at 
ís the imperative fortn. Howcver. he preícTí to üsc tlie regular indicacive 


forni, ivhicli is often done Íii this case. 


varaos: "Lcl's go/" This is a woni you wíll hcar comtantiy. It has cven 
been ndopted ínto American slnng but is used incorrecily as "go away.'^ 
Il really means "we are guing’' or "letV go," 
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TMINKING IN SPANISH 

(Answcr^i on page 260) 

1. ¿Con quien ií eticuenira Jorge? * 

2. ¿A dónJe le iiiviu a ir? f 

3. ¿A qué le iiivíu? 

¿Cómo se UaiTLa el res^uunainte? 

5* ¿Acepia Aun María la ínifitación? 

6. ¿Pur qué b atipla? ; 

clase de comídoi sirven en ese restaurante? | 

8. ¿£i muy grande eJ rcitauraiiie? í 

9- ¿Qué ofrece además de b comida? i 

10^ ¿Qué clase de música [oca b orquesta? | 

IL ¿Se permiic bailar? 

12. ¿Es muy caro el restaúrame? ¡ 

13. ¿En qué parte del restaurante se sientan? 

M, ¿Quién Ici rtbbc? 

15- ¿Qué les da el inoio? 

16, ¿Qué se ve en un menú? 
n. ¿Qué le pregunta Jorge *1 moro? 


I 
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18. ¿Qué retomienda éue? 

19. ¿Qué piden loi leñoresP 

20. ¿Qué dice Ana María dcl arroi con pollo? 

21. ¿Cómo está el filete de Jorge? 

22. ¿Qué postre piden los señores? 

23. ¿Qué toman después del postre? 

24. ¿Qué Ies da el moro después de lenriinar la comida* 

25. ¿Cuál es el valor de la cuenta? 

26. ¿Cuánto le dan al moio de propina? 

27p ¿A dónde van después de comer? 

28. ¿Qué les dice el moío al recibir la propina? 

29. ¿Cómo se despide el moio de los señores? 

30. ¿Cómo se despide Ud* de un amigo? 









¿Qué hora es? 
Kch OM-rrt/i e%ú 
Wliat time is it? 


Éste es UD reloj ile bolsillo; 

ííjj nrtn rch-voii d^h bohl-VÉMj-yoh; 

Thií is ’á pcictci vv^ich: 

ésie es un reloj de péiidolLi^ y ése un rrluj, de pared- 
Ess-ícíi cjj ooti Tfíi^LOH d€h J^ífis-dohdtih, ee eh-jí/í oon 
re/í LOM dsh /í/i/i-WEítp. 

this iü A peoduluiii dock, uiid ihai 15 11 wall 
El primero lo llevamos en nuestro bolsiJkv 

Eli prec-MEH-To/j loh Vyeh-yxn-mohi e?in KwtHS-íroA bohl-^F^L^oh, 
Tl^e first wt carry ín our potkeL 

Loa oLr{>5, están en la paretL o se fioriert sobre una me^a, 

Lohs oH^íTo/ij, eíí-TAHN enn lah pfi/i-a£iin, oh seh tOH-n^hn soH‘órfA 

00-í1£z/f MEti-ja/l. 

The otiiers are 011 tlie vir'aJ], or are placed on a table. 
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Un rtloj ele pénclnla ú de pared rs de madera^ mármol o bromee, 

Otjn re/i-LOH díÍJ PtiiM-díjft‘ia/¡ <fh deh eis deh mah‘iiiLlí-Taht 

deh MAiiK-tnoIil ofi liitOHN-í/ie/í- 

A pcndulnm clotk or a ^^’aí! tlf>dt h oí ^v'ood, marble or brome. 

Un telo] de bolsillo Ca de oro^ plata ii otro metal. 

Oon rííí-LOH deh bohl^r.iLL-yQh eif deh OH-rfl/i, vukH iah oo OH^roh 
mch-7 Ahh. 

A pocket watch ís of gold^ sil ver or oiUcr meial- 

Un reloj deipcrlador es de acero 

Ooji tc/i i,oh drhs-f}chrdah-i>om rsi de/j dft-THÉtt roli 

An alarm tlock is of stecl 

y «e lisa para despertarnos. 

jfít oo-ífl/j v\tí-Taii dehí-prhr-yAHK ñohs. 
and is \iscd ;o w;ike us up* 

Eti mí reloj hay ires manecillasí 

£rtH mee re/t-LOll / fre/)j mflft'Weft'TMEEL-yaAjí 

On my wntch ihcre are ihree hands: 

una larga rjue (teiíala los minutos, 

oo-rtú/i l*AHa•ga^ Aeli íf/ín-v iohí meí-NOO-íoiiJ^ 

a loiig orve which indícales ihc minuto* 

y otra mái cortil que neñala las fioras; 

fif OH íroj*5í múbj itOHa-fa/i jeítTt-TAH'foíi ínAi on-Mftij 

ind n íhorter onc wJiich indkaies the hours: 

la tercera maíiecilla aún más corta que tas dos anieriores. 

iáb íe/ir*TiiEU-m/i mtí/i^nelt-THiitL-yíiAi a/t'OOH rnahf KOKtt»írtlj kfift fühi 

doki d/ífi-íeAT-vciH-re/]j, 

the third hantl, cven shoner ihan the iwo others. 


tefiala loi icgundos* 
ic/iTi'VAH'/nft fo^ii sr/t-oooK-dohí. 
points lo the seconds. 

r NOTE on íhc Comparativc: The coniparison of adjcctiyo 
is extremely easy iii Spanuk Supposí Üie adjertive is targo. 
If the noun imxiihed ís mascuUtie* (Imply use íflr^ó, rmü 
Ííirgo, rJ rrtds largo, for ‘long, longer. and the longest." For 
feminine forms. fúrga, más larga, and /a más larga. Ex: * She 
H Ule mosi beauiííul ¿n Havana." EUa « la más hermosa de la Habana. 

EXCEPTTON: Cmxi, betlcr* boi-fetremí, me;or, el mej&r. 

Bad. worse* worst—maío. rí peOr. 
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Uiua hora ticDC B«»enta mÍDu^os 

Oo-nd/i OH-rah t\íH-neh síh-iF.tíS-tah m€e-noQ-tohs 
An houi hai sixty mmutes 

Y en Ciada minuto hay sesenta segundos. 

ce en Tí kaH'íííiA mee-NOO-íoA / íeA-sEFT«'ííiA seh-ooos-dohs. 
and iii each rninute ihere are sixiy seconds. 

Veinticuatro horas hacen un día, 
ríjtn-íee-RWAH'íroA ou-Tahs Aii-thehn Qon oee 
T wenty-four hours make a day. 

En este coarto hay un reloj que no anda» está parado; 

Enn Ess-íeh kwahR'Ío/i I oon reA-LOU keh noh AUTí^dah^ «J-TAH 
pdh'RAH-doft; 

In lilis room ihcrc h a dock whkh do« iwt go* it U siopped; 

es preciso darle cuerda, 

tss pre-TKEE ro/i DAUk- irn kWEHh^da/j. 

it is necessary lo wínd it up, 

Yo pongo el refoj en hora; lOíi lai once y veinte minuto*. 

Toh pQHK-goh eli reh-Lou enn on-rah; sohn hhí otíft*theh « 

VAi.N*íe/í mee^NOOtofii» 

I set tlic dock on time: íi i* deven iweniy, 

Si pongo el reloj a lai once en punto, lo atraso: 

See voitü'goh eil rek-iJOH ah iahs onfi-ihek enn PQOHd^hf íoh a/t-'TRAH-foAh, 
1f I SCI ihe waich at deven o'clock, 1 tei it back; 

■i lu pongo a las once y media lo adelanto. 

iee ioh vQiij^-goh ah tahs OHS-theh te MiJtP-yítíi (oh ah-deh'LAitN-ioh. 

U 1 set j| at deven thirty, I set Íi ahead. 

Mi reloj anda muy bien; 

Aire ríA-LOH AiiN-doA i'YtrtN,- 

My waidi works very wdl; 

ni se adelanta ni te atrasa: ea exacto. 

Tiiíe seh ah deh-L^H^’iah nee seh aA-TiUH-nih.'^ ess ehk-iAmi-tok, 
it is noi lase iior slow; it ís exact, 

¿Qué hora es, Sria, RambaJdo? 

Keh Olí rnh ess, sefin-yoh-ttXL^-iah Rahm-^AHL-dohf 
Wliat time ís íi, Miss Rambaldo? 

Son las doce menos cuarto. 

Sohn lahs tyon^heh meh-tjo/u kwahvi-íoA. 
i( is a quarter to twelve. 
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La lección de la Sra« Queredo 

\oh /tf/íAíÁ-YOHN d^h lah ftfftn-yoM-ríift Keh-y^w-doh 
rmpíua a las OUM y ncaba a laa doce; 

^hmp-^zu thah ah lahs ohn-í^íA es ah iahs DOK^íftcA; 

Mrs. Quevedo's lesson begins at deven and ends at iwdve; 

dura una hnra, 

DOO-rflA OO-nah oh rfl/i. 
it lasts ati hour, 

¿A qué bota empieza su Jetx:ióu? 

Ah keh oH-ra/¡ ehmp-\iL\i-ihah í^úo íí/xfeí/i-voKNÍ 
At what time does yotir Icssou bcgin? 

Mi lección empieia a las unire^ 

Mee Íí/iAí/]'Vühn ehmpwM-thah ah ííiIjj ohn-í^ícA. 

My Icsson begins at deven. 

¿A qué hora acaba? 

Ah keh QH-rah ah-KA^-bah7 
Al what time does it eiid? 

Mi lección acaba a las doce. 

Mee lehkth'\o\Ai^ ah-KAV\-bah ah lafu dom-í/íc/i. 

My lesson ends at twehe. 

¿Cuánto tiempo dura su lección? 

Kwahn-ío/í t'YEHM-poh Boo-rofi soo lehkth-vciHPíT 
How long does your lessoii last? 

Mi lección dura una hora. 

Meíf ie/¡Aíft-V0HN ooo-rd/i oo-ua/i oH^ra/i. 

My Icssoti bsts an hernr. 

¿A qué hora viene TJd. a la escuela? 

Ak keh OH-rúh v'YEi-i-rteh ooí-Tr.HO a/í lah es^-K^WEU-lúh? 

At what time do yon come to scliool? 

Yo vengo a la escuela a Jas once. 

Yúh vEHS-^úh ah fah csS‘i<'>\'TAi-!üh ah lahs oun^-theh. 
l come to ichooi deven. 


¿A qué hora almurrra Ud.? 

Ah keh OH-rah ahl-Mwh'UK-thnli oo.í-teiid.^ 
Al whai time do yon haré luuth? 



RE.MhMBEll: When you tcll of iríiat maieriai someltung is 

rnudc, IIíe de. Ks: Mi cafní.^a (t.t de sf’fia, 

VMien yon a^k Lhc lnu<: say; /z47Mj esT Hiu you nnJy u&e 

e,s iri the reply oiily if it is onc o'dnck. Otiierwíse jou lay, 
son iüJ f/rtíTíí* iOJi Atete y iticdítit etc 
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THINKING IN SPANISH 

(Answcrs un p:igt üüQ) 

L ¿Hay ut'. reloj en este cuarto? 

2. ¿D6fi<le csii? 

3. ¿Tiene Ud. reloj? 

4. ¿Dúiide es ti? 

6 . ¿iJf qué es la mesa? 

6- ¿Señala su reloj tm segundos? 

7. ¿Qué llora es? 

8. ¿A qué hora empícra su lección? 

9. ¿A que hora acaba? 

10. ¿Guamos minutos uene una hora? 

11. ¿De cuinias Íioraí se compone un dííir 
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¿Cuántos sc;^ndos tiene un mínucol' 

13* ¿Está parado su reloj? 

14- ¿Anda su reloj si Ud. no le da cuerda? 

15. ¿Está adelantado su reloj de Ud.? 

16. /Cuánto está adelantado? 

17. ¿Está atrasado o adelantado el rctoj del profesor? 

JS, ¿Cuánto? 

19- ¿Es un reloj de pared más gnnde que un reloj de bolsilloi 
20. ¿£s la mesa más grande que la silla? 

2L ¿Es La pared más larga que la pizarra? 

22. ¿Es la ventana tan ancha comí? la puerta? 

25. ¿Tienen las señoras el cabeiJo más largo que los señores? 

24- ¿Son ios ioiiibrcros de la» señoras más bonitos que los sombreros de 
los Señores? 

25- ¿Es el agua mejor para beber que el té? 

26. ¿Huele la violeta mejor que e) tulipán? 

27- ¿Huele el gas peor que la tima? 

2S. ¿Es su pronunciación francesa mejor que lu pronunciación española? 

29. ¿Pronuncia Ud. bien d español? 

30. ¿Pronunda el profesor mejor que Ud.? 

3L ¿Escribe Ud. tan bien como jfo? 

S2, ¿Tiene Ud., buena vista? 

35. ¿Ve Ud. bien? 

34. ¿Ve el Sr, Berllti &Íen sin galas? 

S5< ¿Ve mejor con gafas? 






l 






¿En qué estación estamos? 

Enn keh ess-lahth-YOHH «J-TAH-mo/tj? 
In what season are we? 


Aquí hay un calcndnrl<y con lof irCKicuicu leienta 

/ pon kiih Uhv aAim-yoh \oJi« tohs tr^hí th*YKtíí^4ohí jeh %Zim-iúh 
y cinco días que tíme un año« 
e€ téieen Ao^ OEE-fl/ii keh í'voi ttíft <w>n Atts-yoh. 

Here h i calendar the ibree hundrtd and úxty^Bvc dayi Uut a yoa:t 
coniains. 

£I ADO íc divide en díKrc mesa y cu cincucnia y dos semanas. 

Eíl AKN-yoft seh dee-vEn-deh enn Don íheh Ml¿u-iehs 
er. enn íA'‘Cn-K’W'F.Jiíí-íflíi ee úohs ích^yi\í\-nahs^ 

The year is divided into iwelvé months and filty^nvo weeks. 

tina semAna se compone de 7 clíaSt que se llamant 

OoTífl^ seh-MAH-nah seh kohn-poH-neh deh j^YEH-(eíi oEz-ufcf, 

keh seh /*YAfi’fnoAn: 

A week is formed o£ leven days. whicli are called: 

i£0 
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lunes, manes, miércoles, jueves, viernes, »abado y domingo. 

SAH‘í?jl/l-íií)Í! ffff doh-li,IEXli-gah. 

Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, SaLurday and Suoday. 
Trabajamos durante seis días de la semana. 

Trah bah-iwu-mofis doo-KAn^-ich sttnrej oEE-eAj deh íuh xcfi-MAH-naít, 

We imrk during six davi of thc week, 

y el sépiimu día, domingo, no liacemoí nada: 

ee a:!! moh dok-MF.ES-goh, nvh úh íin ii-mohi SfíH dah: 

and die í^evemh day, Sunday, we da not do anydiiug: 

et día de fiesta. 

ffjj DEE-ra/i JeA /'vKiis-íaft;, 

ít is a holiday^ 


MOTE on ihe Passive: The íonsírurtifm se foríTni and íí 
compotie can be translated as ”is fornied*' and "is a>m' 
poitd^K E?t: "Ttie i%cet is composed oí 7 days'"; Im sfrfiatiQ 
jff compotit de y diai. 



Los mesci >oa; ea^ro, febreror manop abril. 

Los MíLi{*ifhs íohn; eh-T<i^H-rQh* SiAUft^thoht 

The nionihs are: January, February, Match, April, 

mayo, junio, julio, agoito, «epiieiubre, octubre, 

MAn-yo/í, HOü^'yoll, HOOL-yoA, o/i-gohíIoA, iehpt'YZíisvbreh, ohk-TOO'breh, 
May, June, July, Augusb September, Ottober. 

noviembre y diciembre. 
no/iu-vtiiM bre^i ec deeíít*YtnM-breh. 

November and Deccmbcr. 

De estos meses, unos tienen 51, otros Sú. 

Dcii í^i-tohí MY-úsehSj Oú nohs f'vEH-nWfo TkAtN'Mh ee oo-noft, 

oii-trohs TRAIN-Í<i 5 

OI these months, some ha ve 31, others 30* 
y febrero tiene sólo 2B días. 

íf /f/l-DREII-ro/í f'VEH-tie/l SOH'/o/l Uflín ltfí-OH-títofi DEK-flll.í, 

and February has oiily 28 days. 

Cada cita tro años, febrero lienc 29 

KAH-drt^ AwAH íro/t AUN-yobí, í’Yiu-rtí/í uam íee rilveH ^cA 

dias; y enLOOces, el año se llama anu bisiesto. 

DEE-rt/jj; ce ehn-TOfi-íhfhs^. eü AHM-yoft seh l"\’Aii mah Atis yoh 
beess-VEKR-íüh, 


Every foiir years^ February' has 29 days; and iheu tlic ycar Í5 collcd Icap year. 
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En el año hay cuatro estaciones que son: 

Enn ell AHN-yoh / KWAii-íroft ^js-tahth'YOtt-rníhs fteh súhn: 

In the year^ ihere are four seasons which are: 

invierno, primavera, verano y otoño. 

eenv-YEHít.-Tioh, t/e/i-RAK-no/t ee ok-Youj^-ych. 

winter, spring, suminet and auionm. ^ 

r ' A WORD to Remembcr: Eníoncej usually means "^'then"* It 
Can also mean “iherctípon", '^iherefore" or even “well", It 
is useful to bridge over pauses in conversaEÍon. 


Marro, abril y mayo ion los meses 

MAHU^t/io/ü, o/i‘diR££i, ee MAH'yo^ jo/in íoAji MEtí-sehí 

de la primavera; 

deh hh pTee-mah‘'VtH'Tah; 

March, April and May are ihc monihí oí spring: 

junio, julio y agosto, los del verano, 

HooN-yoA, HOOL-yoh et oA-gohv/oA^ iohs d^kt veh uAH noh, 

June, July and August, those oí summer, 

leptiembre, octubre y noviembre, los dcl otoño, 

ííhpt^YtnM-brehf ohk^TOO-bTeh ee noAiMfEHM'6feA, iohs dehl oh-TQV.N^ohj 
September, Ociobcr and November, those of fall: 

diciembre, enero y febrero, los del invierno, 

íítfcíAfA*NEH-ro/t ce ¡chs d^hl een;L^-ri;HK'noA, 

Deceniber, Jariiiary and February, ihose of wintern, 

Sírvase Lfd, decirme en qué csiaciéit estamos, 

SEER-ufl/j-ííA ooj-TEHií di A-THEEit-#jie/f en O keh ess-lahth-yoHn eu-TAH-moAí, 

WouJd yon pleasc tcll me in wbat season we aref 

Estamos en invierno. 

£.rji'TAH')7iü/jj enn ceni^vEHJi-iFioA, 

We are in v^inter. 


Esta estación dura hasta el 21 de mano, 

fcs/fl/i ís-/uóíí,.voHN Doo^rah ahí-(oA elt yAin-Ue oo-noh deh uAm-thoti, 
This season lasts uiitil the 2l5t oí Match, 


el día en que comienza la primavera. 

ell DEE-flii í,m keh kohm-ycHfi.thah lah free-mah-VEH-ro*. 
the day on which spring begitii. 
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Hoy ca el 15 de enero, ayer fué el 14, mailaua KCr¿ el 16, 

Oy css eU ke^n-í/utA deh eh-Tizii'roh, ü/i-yf-kr /wéh eli hah-TouK-íhshf 
mahn-yAíi-nah j^jÍi-rají ell d'yehth-£e-^En-ecs. 

Today is January 15th, yesterday ^as the Húi, toraorrow wíll be the Ifith. 
Sí XJd. quiere saber en qué día del ine$ o de la 

See 0O5-TE.HD k*vEn-reh iüA-behr enn keh dee-íiJi dchl mehi oh dsh lah 
If ycnj wani to know ^vhat day of the motilJb or of the 

semana estamos, lo ve eu el calendario. 

íe/i-MAH-rta^í íjj'TAH müiiíj loh oeh enn cU ^to/idei^n-UAHR-yoIi, 
week it is, y<iu see ít on the calendar. 

Mire Ud.p el año pasado» 

MEE-re/í oof-tEílD, ell AnU-yoh pah-^All^dohf 
I&-Í8, el primero 

meíí no/i'i/í^íA-YEHN'foAr Aíjííj/]-reiin-ííi>i ee oii-choh^ ell pree-UEii roh 

de enero fué un jueves. 

deh e/j-NEH-rí3^t fweh oon mvEH-z-'íhj, 

Look, last year, 194S, January Ist was a Thursday, 

£s(e año, 19^9, 

cí&íffA MiH-yoh, meel noh-vehth-^EHic-íQhs henh-^VH^i-tah ee íiWEH-uehf 
This year, 1949^ 

cl primero de enero fué un sábado, y el año 

eli pree-snM-Toh deh í/í'^eh-to/j eweh ooji sah-íjííA-é¡oA, ee eU AHN'yoh 
fanuaty Isi a Saturrliiy, and next 

próximo. 1950, ierá nn doiningo. 

FROiiE-jee-tnoAj, meel fioh-i/íÁí/i^YEHH-io/ir í/iíen-KivtiJN-ía/ij 
Sfh'RAH OOn düA-MEES-goA. 

year, 1950, ít will be a Snnday. 


IMPORTANT NOTEi You have secn Üiat in this lesson 
we have used /ué (was) an<l será (will be). Ihese are past 
and ínture forms respectivdy oí the verb ser. Do nol worry' 
about ihc oilier past and futuie fonos of the otber verbs 
yet, as wc are rescrvíng thcm for another lesson. 



Ya SOR las doce, vamos a almorrar^ 

Yah sohn lahs tyowdheh^ vAn-mohs nh ahl-mokr-niMm. 

It is aJreídy tweívc o'clock, Icf's have lunch. 

^Oyc XJd.? El reloj da la hora. Son las dot:e. 

OH-yrA ooí'TEHDr Ell rf/i^ljon dah lah ou-rú/i. Sohn írift.i iKui'íhíhp 
Do you hear? The dock strikes the hour. It is iwclvc o'clocL 





154 THE BERLITZ S EL F-TE AC H E R : SPAXISH 



THTNKING IN SPANISH 

(Answers oji page £61) 

1. ^Cuántos días tienf: \iu año? 

2. ¿Cómo se llama el año fjvie tiene tresdenios sesenta y seía dfaa? 

S* ¿Cuándo comienza el año? 

4* ¿Cuándo acabar 

5. ¿Cuál es el primero, segundo, tercero, cuarto, quinto, ete. mes del año? 

6. ¿C6mo se llama el último mes del año? 

7. ¿Cuáles son los siete días de U semana? 

8* ¿Cuál es el ultimo día de la semana? 

9. ¿En qué día de la semana estamos? 

10, ¿Fué ayer domingo? 

IL ¿Qué días estudia Ud.P 
12- ¿Será sábado el quince? 

35. ¿Qué fecha será el sábado? 

14. ¿Cuándo será su cumpleaños? 

15. ¿Qué día del mes será el lunes próximo? 
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16, íQué día dd m« fué el jueves pasado? 

17, ¿Será xtiañana el Úkimo deL mes? 

18 , ¿£n qué estación estamos ahora? 

19, ¿Cuántoi meses dura una estación? 

20, ¿Cuáles $on los mese» del verano? 

21, jQué estación sigue al inviemo? 

22, ¿Estamos en primaii'^era? 

23, ¿Qué día precede al domingo? 

2-4, ¿Qué llora es? 

25. ¿En qué d^aí trabajarnos? 

26. ¿Trabaja Ud. el donungo^' 


# 








El día y la noche 

Eli DEE-a/i ee lah noH-chefi 

Day and night 


iLas veiii(icu<i.l;ro se ilí^deQ en dos p^irtes; 

Lühí VAiM ífíi K^vAM fry/i OH*rfl/íá íe/j dce vw^'dehTt enn dohs VAHK-tehs: 

el di» y lu nofke. 

eil PEE-Éi/i ce liih no\^-cheh, 

The iwtnty-íüLír íiours aie divided inio two parisí day and níghL 

Jil día es claro y podemos ver; 

£// DEE'i?/] fjíí Ki-AK^roft ee poh-TiF.H-níohs ve/ir/ 

pero la noche es obscura, 

pzH'Toh lüh ^im-chch ess ohbi-Koeyrahf 

The day is hght and we can sec; but tJie líigfit is dauk^ 

y ai queareniüs ver. dclremos encender una lui, 

ee íce keh'iuLii-Tnvhs uehTj deh-uíLn-mohi Jíin-íAcAfí-DEHR oo-ruth loothí 
and if we wani to *ce. ve luu&t lum on a tíghi. 
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En c&ce cuarto» no hay bastante daridad; 

Enn KSi-teh JtAVAim-^oA, iioh I ZííiAj-tahw-ícA klah-Tcc-DAim; 
lu thís room, there is iiot enou[^h 

haga el farut de encender la luz. 

AH'^d/í gli fafi-vonvi deh efon-í AíAh-dehr lah looíh^ 
please turn tht^ lighu 

Va la luí elócirica alumb>^a el cuarto» 

Yah iah iúoíh íA'i.EHK-j’ríí'AnA ah-LQQM-brüh ell KWAHit^oA. 

Now the electríc lí^ht lightr up Uie roüm. 

No acerque Ud. la oiatiio a la bombilla; porque, 

Noh a A'THEHR-AirA aoí-tehd líth mah ^íoA eih iah bohm^^tJ^L-yah; tXítfSi-kek 
Do nol put yoiiT hand ncar the light, becaiisc, 

aunque iu> tiene llama, como el gas, puede quemar. 

aA-ooM-^fA juih í'vEH-níA /'vAH-md/í^ KOH-rríüA £Íl gahs, PWEH-dtfA ArA-MAm 
akhoiigti ít hai, Lno ííaixie, íike gas, k can burn. 

Encendemos el cigarrillo con un fósforo. 

EnnAiirhn-ii)rii-ffJohs cll f/íCr-jjd/rkREEL-yoA kohn oori fotíS-feh-Toh, 

U'e líglu Llie Cj^aiciie \\'íth a malch. 

No neces'ffósf^iríj para encender la luí, 

Noh nehuhírh-si^-TAli-mohs Foní-foA^roA PAii-raA crtti-MíAn-DEHn, tah 
We do noL [seeo a cuatdi lo loiu ciji üic Jtglu. 

¿Hay haíttarue luz eo este cuarto ahora? 

/ ¿jiiij.í-VAJiN-íe/r Utodi €UTi ess-ícA A^vA^fít■íoA rtA-oii-rcA'’ 

Is thcic ctioLigli light in. thís room now? 

Sí» ícñor. lUíy bastante luí ahora, 

ótT, jí.-Ati/ ¿xííAí-tahn-xcA hoih uA-oH-rflA, 

Yes, sír» there is cnough light tiow. 

¿Puede Ud, ver bien? 

PwEii íícA ooj íKiie vífir A'tehnÍ 
Can yoti sce wcll? 

Sf, señor, yo ]>ueda ver bieit, 

Jcc, ífAn-YOHR, yoh rwEH'doA v^hr 5"vehn. 

Yes* si^^ i can sec well. 

Generalmente durante el día no usamos luí eléctrica. 

Heh-neh rahl MT-iwdeh dotMtAHM-íeA eü dee-üA noh oo-iAlí-moi» 
fooíA eA'LEiiE’írcí'AjaA. 

Gcncraily duriug tbe day wc do not use electrk hght. 

Señor, sírvase apagar la lui- 

JíAtí'YOHK, j£ER-Uü A-JC?Í üU-pü/l-OAltR taít luúíhé 
Sir» picase turn the li^^ht oth 
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¿Qué hace Ud*? 

Keh Aii-ihíh cíííí-tehxi? 
What do you do? 


Yo apago ta luz. 

Y oh ah-PAH-goh túh Wíi 

I lum the light oiL 


¿Apago yo La luí? 

dh-PAH-goh yoh lah Íooíh? ^ 

Do i Eum die lighl off? 

No^ señor^ Ud, no aciaga la luz. 

Noh, jc/in-YOHRj ooj'TEMD noh ak-PAH-gah Itth Iooíh, 

NOp Air, you do iioi lurn the líght oíí. 

¿Está eucendida o apagada la luz ahora? 

Ejvtah (fTin'/hehfí-DCE'da^ oh ah-pah-GAH-dah lah loofk cA ou 
1 a the light oii or off iiow? 

La luí está apagada aLiora. 

Ld^i hoth esj-TAíT /i/í'pd/í-cAH fídh ah-ou rah. 

The light h ofí now, 

¿Cuándo enciende Ld. la luz? 

KwAHN-íio/i ffnrtíh-Yi^HK-d£k ooj-TEUO lah looíhf 
When do you turn the lígJit on? 

Yo euciendu la luz cuando eítd obscuro, 

Yoh ennlh YE.\ir^-doh lah looth AwAHN'doít m-TAH úhhs-f^- 
1 tum on the light when jt is dark. 

El profesor enciende un fósforo. 

Eli f^roh /ch-soiiR euTiih-Y^Hí-í‘deh oon voH^-foh-roh. 

The teacher Jights a iinitch. 

El profesor se tjuema, 

Eii p™/í-/c/j áoiiK seh KÉiurna/i* 

The tcaciiLT burns himseU. 

La luz del día viene fiel soh c^ue está en el ciclo. 

Lah ioúih dehl uee-ü/i i>'Yt;ií-rieh deht solih kah cjjoah e»m '«■ 

1 he light of the day comes íioiu the suri which is m the iky 

Míre Ud. por Ja ventana. 

ooí TEHtJ pohr lah vffhrj-lAH-nah. 

Look oui of íhe wiiulo^v. 

¿Ve Ud, arriba d cielo azul? 

V^h OOÍ-TKHtl atl-iíR,Í-E-biih Cil thWE^H ioh üA-THOOLf 
Do you sce the blue sLy above? 
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De noche el sol no está visible, 

U^h noh-cAíA fíi íoA/ noh í.íj:-tah vee-^E.F-bIch, 

no podemos verlo; 

noh po/í’DEH^mo/ií vi.HS.-loh; 

At níght the sun is not visible, we can not see ¡t; 

pero vemos la luna y la^ estrellas. 

FEH-roh MH^mohs lüh Loo^nah fe Lihí esi-TSduL-yüks. 
bul we see the moon and the stars* 


Las estrellas son innumerablesH 

Lahs ess-TSEHL-yahi sohn ee7^-Two-meh-RAH-blehSg 

no se pueden contar. 

noh seh PWEH-dí^ír¡ ifeohn-TAiiR. 

The stars are innumerable, tíiey can not be counted. 

r NOTE: No ¡e pueden contor {ihey cannot be counted) U 
another itrikíiig use of the se used passívely. It literally 
meam "they carmot count themselves'', 

£] princtpfo del día se llama la mañana, y el ñn la tarde. 

£íi ^reen-TH£EP-}'oíi dehl Dii-ah seh I*YA¥i-Tnah lah mahn-VAH-nahf 
ee eli jecn lah 

The beginníng of ihe day h called the raorníng, and the end. the evening, 
Por la mañana sale el sol, y por la tarde se pone. 

Pohr hh mahn-vAH-nah SAn-íeh ell sohl^ ce pohr hh TAUs-deh seh toH-neh- 
In ihé moroíng the sun rises and in the evening it sets. 

£l este es el sitio por donde sale el sol, 

EU Ess-feh ess ell siir-yoh pohr ooiiN-deh SAH-íeh ííÍ joftí, 

The east is the place where the sun rises. 


y el oeste, fjor donde se pone. 

ee cll oh-KHs~teh, pohr oOííJri-deh ¡eh voH-Hfft. 

and the west. whete it sets. 

r NOTE on por: Por meaos '"by” and sometimes ''thrí>ugh"í 
"to"', or "at '. Thís is an excellent exaniple of words io 
Spariísh not having any single equivalcnt ín Engíisli. Do rloí 
let this discourage you in Spanish, but note how the wond i# 
used in dífterent conttíxts. Thns you will get a fsel for it. 

Los Cuatro puntos cardinales son^ 

JLohs KWAiJ-íro/i roON-fo/ií kahr-dee-nAH iehs sohn: 

The four cardinal poinu art' 
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esíe, oeste, sur y nonc, 

oh-í:H$-(ehf jioor ee noHR tth. 

East* West, South and Norih. 

En verano el sol sale muy tempranc, a tas 4 

£nn vch vJíi^-Tioh W/ sofil SAH-íe/i minee- Uhm pR\tírfioh^ &.h lahs KWAH-£¿oft 
Ln summer thc sun rises early, at 1 

o 5 de la mañana, y los días son largos; 

oh ‘J'HtEN An/i deh lah míihn-\ÁH Tjah, ee ¡oHa ntK-flftj sohn i-\HJt-gohs; 
or 5 in the moming, and thc days are lotlg; 

pero en invierno sale tarde, a las 7, 

PEH-ro/i enn eenv-YEU¥.-nah ^Au teh TAím-deA, ¡íft íahs j'YEK'íeAj 
bul in wínter it rises late, at 7, 

y los días son cortos. 

ee lohi üE£ a/ís joAn KOHK'foAí. 

and the days are sJwi. 

De noche, cuando tenemos sueño, 

Dfh !^o\i-cheh, ^^vAEiN-dóñ /e/i-NEif-mo/is swtjjN^yoA, 

At night, wíicii wc are slcepy, 

nos acostamos ta la cama. 

nohs ah*kohyíAíi'mohs; enri lah KAii-rnaA. 

vifc gü to bed. 

Por L'i mañana nos Ics'^amamosj^ nos bañamos, 

Poht lah mahri-YMi^nah noks ÍM-i/<j/jh‘Ta1í iíío/.j, nahí Wm-VAti-rníJAi, 
ln ihe mürning wc gct uji. wc b.ithc, 

noi afeitamos, nos peinamos, nos vestímos 

noAj ch^fay'TAM'Tfiohs, nohs peh ee-NAH-mohs, nohs veht-TEE^mohs 

j nos desayunamos. 

ee nos drhs-ah yoo SAH-moks. 

wc üliave, we comb uur Jiair, wc dress, and have breakfast. 

r NOTE on rrílcxivc vcrl»s: «Víost verbs having to do with 
care of one's pcrson, sudi as to wash uneself, to aress oneself* 
cic., are reflexive. Ex. vestirse {lo dress), afeitarse (to süiave), 
Íaríiríf (to wash), baítarse (to baihe), cepillairse (to brush 
One s h:iir), acostarse (to lie down), ietJaníííTje (lo get up) 
and man y oilicrs which yoü will en counter. 
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THTNKING IN SPANISH 

(Ansu crs on page 262) 

1. ¿C'ííTso 5^e dividen las 24 horas dcl día? 

2. ^Cijdrtdo hay claridad? 

3. ¿Está ascuro ahora? 

1 ¿De ddndc viene la luí del día? 

5, ¿Dónde está el solí 

6. ¿Alumbra el sol de noche? 

'7. ¿Con qué se alutnbra este cuarto por la noche? 
B. ¿Qué hacemos para ver cuando esta oscuro? 
¿Qné se ve en el cíelo de noclie? 

10. ¿Cuáles son los cuatro puntos cardinales? 

11. ¿Por qué punto sale d sol? 

12. ¿Por dónde se pone? 

13 . ¿Dónde está el sol a mediodía? 

H. ¿A qué hora sale el sol en mano? 
ló. ¿Se pone temprano en serano? 

Í6. ¿A qué hora se ponc? 


h íJ 
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¡7- ¿En qué estación son largos los días? 

JS. ¿Son ahora las noches más Largas que los días? 

19. ¿Puede Ud. ver gín lur? 

20. ¿Cuándo endeude Ud. la luz? 

ZL ¿Con qué se endende el gas? 

22, ¿Cuándo se acuesu Ud. generalmente? 

2^. ¿En qué se acuesta Ud.? 

24. ¿Qué hace Ud, por la mañana? 

25. ¿A qué hora se desayuna Ud,? 

26. ¿Hasta qué hora irabaja Ud.? 

27. ¿Le gusta a Ud. trabajar? 

2d. ¿£a la luí de la Luna tan íuetie como Iiu dd ioi? 
29. ¿Cuándo alumbra la luna? 

SO. ¿Se pueden contar las esireHas? 

SL ¿Tiene Ud. sueño de noche? 







¿Qué tiemjX) hace? 

Keh í'vehm-/!ío/i ah-í/ic/i? 
How is the wcather? 


El dclo está muy obscuro; 

Eí¡ ih\Ktf'{oh íf.í'TAU mwee ahbí-K.o<»-roh; 

«td: cubtcrlo ú*: oubn. 

MJ-TAH küQb^VEnR^ph d^h i40o behs, 

The sky is vcr>' dart: h is covered wíth doudi- 

Empjn? a tlover,. caco gotai^ 

Ehmp \mi-ihcih ah /'yo/i vtft, KAii ü/ijn &oh íú/tj:. 

It is bcginrting to rain; drops are falLíiig- 

Abra tfd. su paraguas. 

hi\.*brak oüJ-TEHJ) loo 
Open your umbrella. 

Ahora estamos preservados del agua del ciclo; 

Ah-oii^rah cíj-TATi^mo/ij pTeh-tehr^vAH-dohs dckl AH-gwah (k 

Now wc are protccted frora the waitr of the ikyi 
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pero el piso está muy molo; 

^Y.H-roh eU vEY-ioh ^íj-tah mahJo/i; 

but che ground h very bjd; 

la c-alle está llena de charcos; 

iah KAfiL-ysh íjj-taií /'veh-tiúA d^h chahR'AoAj; 

lile Street is full of piitklJus; 

y a cada pa$o que darnos^ nos ensuciamos» 

ee ah KÁn-dah fau-joA keh DAu-mohí^ nohs rnn-sooth'YAH-tnohs* 
and with each step we take* wg gct dirty. 

Volvamos a tasa; 

Fo/í/-VAii-mf)/íJ ah KAH-Jíjft; 
el tiempo está demasiado malo 
eU t’YEHM'poh ess-TAU deh-rnahs-YÁH-dok MAH-/oh 
Let US go back honie; che weaiher is too bad 

para estar afuera. 

FAH-rí 7 /j e.TJ TAUk ú/i FWF,h| rflft. 
is remain outsidc. 


Este cuarto está muy n^radahle* 

Ess-¿í/i KivAHR-ío/i ejj'TAH ííiii.'i?í üh-grak-DAH-blieh. 

Thís rootn is ver)' pleasjnt. 


Quitémonos la roj>a mojada 
Kee-í'EH'Tnoh-nohs (tíh moh-uAH-dak 

y pori^ámoiios otra seca, 
íí pohn-GAH-múh-noks ou-írah üEii'knh. 

Leí US irjke oíT our wci tloihcs and let iis put on some dry ones. 

[Qué dia tan desagradabJel 
h (í/í íi i:e ^ah tfihn l>ehs-^ hah \la h 7 /!rhI 
U-'iiat fui nnplcíísaiu tlí^vt 


Mire LTd,, ya comicn/a a nevar. 

MtJí ooj-iEtíü, y^í/i hohni~\v.n^^Uiah ah ntfj^t-vAHR. 

Look, ]( is ítariing lo sncjw. 


^poí de nieve mezclados con gotas de lluvia» 

OM pohí deh n Ynihvfh mehth-KLAH-dohs kokn Go^^^í{^hs dah í'voov-yuA» 
Snow iJakes, nuxed nitli rain diop^, ^ 


dan contra los erisules de las ventanas. 
dahn KOnn-írah íahá krees-iAndehs d^h lahs 
tali agaiTist the window panes. 


v^hn-TAit-nahí, 
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r WORDS TO REME^rBERr Yat ‘^already\ ^'no longer" 
{wheii uscd with "no"), foíJoifm; "still". Ya has scvcral oLher 
uses, onc f>í whích b iSinipIy to gíve emphasis lo something 
saíd. Yx\ Lo “1 think so". Eü Íú cf^o: "I ceriaínly thlnk 

so". 

La efttactdn «tá muy avanzada para nevar,- 

Lah fix-íahth-voiííi ess-lAii ah^iutkn-THAii dah PAíl-raih íiíA^vahr; 

The season is quite advanced for im>w; (it ís víry late ín the scaino for 
inow); 

e3ianir»i en abrih pero ti tiempo es de djeícmbre: 

eíí-TAH*mo^ij ttm o/t-iikeel, pEtí roA eil YvEHJA^pok éss deh deeth*YRHi4-bfffh: 
we are in April, bul ihc wcaüicr is (ihal) oí DeceiTibel-: 


hace mucho írio. 

AM theh MOQ-€ftoh tXLt-oh, 
it is very coid. 

Siénieic Ud. junio at fuegor caliénieié Ud. 

S'vjiiiivdtfih ííí^i ot)j-TEHP hoo^j-íoA ahí Fwtu-goh; kúhl-rt^HU-teh'Seh oo) tzkd. 

Sit rfown by the íirer wann yourwlí. 

El luego está casi apagado. 

E¡{ CJÍ-TAH vjíii-tee ah páh QAH-doh* 

The fire íi almosi out. 

Junn, atice Ud* el fuegoj 

HwAHN, ah-TEE íheh OOJ TEHD eli TWEH^goh; 

ToliAj, pokc ihc ñrc; 

eche Ud. un poco de carbón. 

íH-cheh ooj-TEHü oon deh ialtr-aoitN. 

throw oD a Jittle toah 

r USEFUL EXPRES5IONS; SevcTal consiructions which are 
exprcssKl In Englisli by "i »m" diaiiye to "I luve" in 
Spanish: 

'"I am cold"í Tenga frío. 

"I am hot"í Tenga ealar. 

"I am slcepy"; Tengo xtieño. 

"1 am hungry’': Tengo hírmijTe* 

"1 am ihirsty 'í Tengo sed. 

¿Todavía tiene UiL frío? ^ a no pacías. 

Toh-dah-vzE-ah t’tzH-n^h odí-Tího rutE-oAÍ Yah noh CRAUTiiyetiJ, 

A« you «ill ooldí Not aity more, il.^ínk you 
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Quítese Ud, tos zapatos; es malo tener 

K.EE'¿^/ívieA oos-Ti-Hu hhs MíiA-í^ah-íoAj; eíj u\H hh ich-UEHSí 

los píes mojados. 

hhs pec-ZHS tnoh-íiAü-dohs, 

Take your shoes oíf; ít is bad to have wei feet. 


Puede coger un catarro. 

PwEH-fíe/i Ao/i-hehr oon ÁaA-TAH-rro/t, 

Vou can caich a coid. 

En Centroamérica hace mucho caltN~. 

Enn THv.H>i-iroh-ahhíF.H-r€e‘kah AH-iheh moo-cíioíi 
I n Central America it is very hol. 

Nunca nievap excepto en las moma ñas shas. 

NooN-4rj/i ii^vEn-ud/i, eJhA-Tnt:HF*‘/o/i rttíi hhs mohfi-TAHíi^y(jh$ rtHL-fgftf» 

It never snows, excepi in ihc hígh mouñtamSp 

Hay solamente dos estacionesj 
f jo/f-Íj/i-M£KN-íe>í dohí essAahthvan-nehSf 
Títere are oniy iwo scasonSp 

ia estación seca y la estación de tas lluvias. 

lafi cjí írt/ií/) YOHN szwkah ee hh rss i^ithvoHH dth iahs l'VQov yahi. 
ihe dry scason :ind ilic raíny season 

En la estación de las lluvias Hueve casi todo* 

Enn tah ess^t(ihth-\oHti d^h htn Tvoov-yuAí rvwen wA kaH’J« toh-síoA* 
los días. 
hhí ue£ flhr. 

In ihe rainy stason it rains almosi every day. 

r REMEMBER time idtomsr Many exprcssions about tJu i 
wcather are fornied wiih hacf^ Note the following: 

Hace /río; *'íi Ls cold"’. 

Hace calor: '"It i& hol". 

Hace set: "The suit U shiníng 



NQTEr Nuncdj^ líke nada and nadíí, must be used with nm 
wiüi negatíve verb fornit, Ex: 'It never snows Jn PananiHT 
No nieva nunca en Panamá. 
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THINKING IN SPANISH 
(Aütsivcr^ oiv pagt' 26Í?) 

L ¿Cómo «lá eJ cielo cuando hace mal riempof 
2. ¿De qué riiá cubierio el ciclo cuando llueve? 

a, ¿Está lloviendo ahora? 

4, ¿Qué cae dcl cíelo en ijwíerno? 

b. ¿Eitá bueno el piso cuando llueve? 

6. ¿Qué lleva Ud, para preservarse de b lluvia? 

7* ¿Qué tiempo hace ahora? 

8, ¿Sale Ud^ cuando está lloviendo? 

?. ¿H ace mucho calor en csic cuarto? 

10. ¿Hace frío afuera? 

11. ¿En qué meses nieva? 

12. ¿Nieva mucho en febrero? 

13. ¿Nieva a menudo en abril? 

14. Y ¿nieva alguna vei en agosto? 

15. ¿Tiene Ud. frío? 

16. ¿Con que se callenta la sala en invierno? 
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17* ¿Con que nos presenamus del írio? 

18. ¿De dónde viene el c^lor? 

19* ¿Ccilíenra tirito el sol en invierno como en verano? 
20* ¿Eslá ¿icmprc mnlo el piso cuando Hueve? 

21* ¿Junio a qué se sienta Ud. para calemarse? 

22. ¿Le agrada a Ud* salir cuando hace mucho víenio? 
28, ¿En qué mes hace mucho viento? 

24* ¿En qué me.ws se pone Ud, vesiidr>s gruesos? 






La clase de historia 

Lait KLAH'Se/i deh ee-STOH-ree~ah 

The history class 


AtJ^EDor Buenoi dím, CarlcM. ¿C6nio catl? 

Aht-rRiH-doh: BwKH-noftj df,e-íi/is, ÜAH'k.dohi. Kon-m^h «j-takÍ 
Altud: Cood moming, Chürlci. How are youí 

CÜAJiLos: Muy h\en^ gradas. ¿Y Od.? 

^Hí-iühs: Afuííí fc'YEflN, GRAHrH-yoítJ. Et CWJ-TEHDÍ 

CHAAIJ4: Very ^tU, iliauir yau. And you? 

ALntJCDo: Cansadlo. Me acoicé tarde anoche. 

Kahn-iAií-doh, Meh ah-kQhs-TEM TMtK-deh ffh-f4QH-ch£h. 
Tired. 1 wnt to bed late Iu< níght. 

CAJtLosr ^Por qué? ¿Estudió mucho m lecdóii? 

Fohr jleh7 Bísdood'Voa moO-tAoA joo iíAAíft-voHHf 
Wby? Bid you itudy your Insou muehr 

m 
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Aureüo; No i uve tiempo para estudiar. Fui a casa de 

Noh ioo vek TvKÜM-poh PAH-rah «f'í<Jod-VAiiR, Fwee ah HAU-sak áth 
i did noi have tíme lo study. 1 wcni to Manuers 

Manuel, y desde allí fuimos juntos al cinc* 

AÍ/iA'NwehIh, ce DEHs^de/i fweH'Itioíi/ KOON-^o/ts ahí THEE-ncft^ 

housc. and from thcre we wcni. to thc movrcs together. 

Carlos: ¿Vieron una película buena? 

VWEM-rohn oo-nah p€h-uEi.-kQo~iah nwi&H-rni/i? 

Did you sec a good pícture? 

Alfredo: Vímoa una nueva película de Jorge 

V£E‘inD/ii oo-nah nw^h-ucí/i pth-t^TL koo-iah deh HoHR-fte/f 
\Ve saw a ncw pícture of Jorge 

Negreie. Fu¿ muy di venida y ton buena tnúsíca también, 
i Níi^cReh feft. Fweh mitree d^e-vchr-Ti^-dah ee AoAn bVVEH'na/i 
Mootec'Aú h líi A m ¿-Y ehn- 

Negrete, It was very amuiing and had good musíc too. 

Carlos: ¿Qué hicieron después? 

Kek efíA'VEM*ro/in deAí*rwEMt' 

Wha: did you do afterwards? 

Aufredo: Después del cinc fuimos a una besia 

DeAij-PWEHS d^hi THEE-ne/i rwEE-moíu ah oO’ttíiJj f'YE.H$-tah 

en caía de Anita* 

crin KAH-sah deh Ah-UE^-tah. 

Aíter ihc movics ve wcni lo a pany at Aiíita *5 house. 

Carlos; ¿Quiénes esiuvieron alJi? 

K‘viLn n^hs eii toúv-^EH-TOhn ahl~YEiI 
Who were üiere? 

Ai.FREiHit:' Estuvieron Elena, Rol>erio, Vicente 

£jí-ítJotr vEH-roAft Fee-TKEHN-íeA 

Heícn, Robert. Vincent, 

y muchos otros amigos^ todos de la escuela. 

ee Moo-cr/io/if OH-fro/ii aA-MEE-goAj, toh^oAj dah lah e^'KWOf-ídh, 
and many other Iriends wcre diere, all from ihe schooL. 

Tocamos unoi discos nuevos en el fonágrafo y bailamos. 
ToA-RAH-mo/íí oo-Tiohs dfjéí-AoAj nweh-uoAs enn eif fob-t^QH-grah-toh 
ee oah-ee-i^hi^mohi^ 

Wc playcd aome ncw recordi on the phonograph, and we danced. 
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A medianoche Añila ^re}>ar6 una cena que 

Ah míhd-yah-soH-chfft Ah sEE-íah firch-pak-koM oo-riük THEH-nah k^h 
comimos con mucho gtiiiix 
koh-MEE-mohs kohn Moo-choh coos-íoA. 

Al midnight Anita prepared! a supper wtiich we cnjoyed vcry muclu 

Cari .0$: ^Se divirtJeroD Uds. mucho? 

Sch dg^-TJí^rt-YEM-rohn o^s TEHD-ehs \íO€hchohf 
Did yoij enjoy yoursclves vcr>‘ much? 

AuniEDo: Llamamos a su casa por teli^foiio pero nadie comesió. 

Z,*yfl/E-MAii-moíij í3Íi joo fwhr teA-LEn-/vh-Tioh ftn-roh NAiio^yefc 

Aohn-ífhs-roiL 

Wc caJ^cd your house on the phonc, bul nobody aiisivered. 

Carlos: Aquí viene el profesor. 

A/í'KEe u’YEH neh eíf prOih-/ei^-soHR, 

Here comei ihe «achcrt 

Vamos a entrar en la clase.... p. 

VAH-mo/tj ah ífin-TKAt» enn lah rlaií ..... i 
Lei's go into die da»... ^. 


(en la clase) 

(enn iah aí.Aii'jejíí) 

(¡n the class) 

PRomoR: Hoy vamos a lenrr un repaso sobre 
ProA'/e^-soiift: Oy vAH mohí ah íe/i'NlKR oon re/i^PAK-Jíii*) son 6reA 
aígunas fechas históricas. 
ahl-Goo-nahs FEH cfiahs «j Ton ree-AdAj. 

Prúfessok: Today wc shalj ha v e a review oí tome hisíorícal datet 

Sr- Campana, ^en qué año Llegaron los españoléis a México? 
Sehn-YOHR Jto/ím-yAH-rtah, enn Aeñ ahm ^oA Tye/i-CAii ro/m iofu 
€Si-pahn-VOH-ichs ah \ÍEtí-hcí-Jtohf 

Mr. Campana, in whai year did the Spanianls atríve in México? 

Alfredo; Pues...... Colón llegó a las isla* del Canbe 

Pwehs. ..... AoA'LOhn Í'yei-COH ah iúhi EEs-lahs d^hl ATtiA RER-teó 

en H92. 

enn meef JtWAM-írcíA th-YEHS íohs noA'ViHN^raíi ce dohs...... 

WcJl..... .Columbus arríved at the Caríbhean islcí tn 1492i..*i* 

Profesor: Yo no le pregunié nada de Coiócl 

Fo/i noh Ifh pre/i-goOrt-TEH NAH-díj)i d-fh Koh-LOMíi, 

I did not ast you anything aboui Columbus, 
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Cf>nte$íc a mi pregunta. 

Kohn-TEHSrteh ah mee preh-GOOH-iáh. 

Amwer my quesilon. 

Alfredos ..(Silencio) ^ 

...... (Silence) 

Profesor: Sr. Berlín, ¿sabe Uíí.? 

5e/jí¡.*vojiR Behr-teen, sAU'beh ooj-TEfíD? 

Mr. Bertiiij do you kiiow? 

Carlos: Cortea y su pequeño ejercito llegaron a México en 1,^)9. 

A'üAr-TEHTH ee soo peh-KEHti-yoh eh-n^MK-thee-tofi rye/i^GAH'ro/in ah 
Mt-H-hce-hah ertn meei Aeen yehn-ío^j d'vEjriH ee NWRH-ueh. 

Correr and his suiull army arrÍYcd in México in 1519- 

pRciFESOR: Correcto. Ahora, Alfredo, diganoí® algo de Simón Bolívar. 

Ao^í-rrehk-Íü/¡. Ah-oii-raht AhbFRiiu-dohj HEE-gah-riofis AtiL-goh aeñ 
See-MOiiN Boh-LEK-vahr, 

Righi. Now, Alfred, tell us something about Simón Bolívar. 

Alfredo: Simón Bolívar libertó varios países de Sur América. 

MOHN Boh-i^E-vahr iee behr-TOii wuR^yohs pah-RR sehs deh Soot 
Ah-í<iF.ií-ree-k.uh. 

Simón Bolivar liberated severa! countries of South America. 

Nació en Caracas, estudió en Buropa, 

^íi/if/i-Yaíi enn Kah-^H'kahSf ess-tood-voií enn Eh oo-ROH-pah, 

He was born ¡n Caracas, studíed in Buropc, 

y ganó muchas batallas contra los españoles. 

ee güh NOa síoo-chahs bah TAUF-yahs KoiiN-íra/i ¡ohs ess-pühti-yoií khs- 
and won many baitles against tlie Spaniards. 

PROIESOR: ¿No sabe Ud. cuando nació o cuando murió? 

J^oh^Au-beh oos-TEtm KWAiiN^doA jzahih-YOií ah kwahn^£Ío/] moar^voH? 
Don t you know uíicn he was born, or when he died? 

Alfreuo: No, señor. No sé el año exacto. 

Noh, ,ehnyuR. seh eií Mis-yoh ehk sAHE-íah. 

No, jir, I dü not knüw the exact ycar. 

Profesor: Sr. Berriu. ¿sabe UóJ' 

Sfhn-YOHR BeAr-rEEN, SAH-óeh oos-teíto? 

Mi. Bertin, do you know? 
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Carlos; 5 í, nació Cu t 78 S 

S^e, Tiahth-\o\i enn mcci sehAehih-\EMN-tohs oh-OHiLMN-íah ee tr€h,i 
y miurió co 1830. la 

¿í moor-voH tnn meítl úh-chnhth-y^u>i tohs iRJkiN íd/í. GaA-NOM lah 
gran batalla de Boyacá 
graho bah-TAHi.-yah dtíh Boh-yah-KAH 
en 1819. 

Cíin íttCtf/ OH-c/iflA Üí'YEUN-íaks cÍ'YEHTH ¿r NUEll-lJíft. 

Yes. he was born in 17&3 and he died ín 1B30. He won rhe gieat baltJe 
of Boyacá ín IB 19. 

(despuós de la clase) 

(dí^íj-pWEifS deh lah klah-jíí/t) 

(after el así) 


Alfredo: ¡Qué desgraciaI No supe la contestación 

K^h d^ih^-GíLAiiT^i-yah! Noh soo-peh lah kohji-tehs-tahth-YOHS 
Wha: íhameí I did not know thc answer 


de ninguna pregunta (jjuc hizo el profesor. 

deh neen-coo-nah preh-G0074^tah keh EE-ihoh ell proA!-/f/i-soHiL 

of any of tlic t^ucstíons thc teacher askcd. 

¿Por qué Euí at cine anoche? 

Pí?Ar KEH FWEE fl.il/ TlUvl£'l]c/í a/M\¡Oll-r/ríJhf 
Why did 1 go to the mo\ies last nighl? 



NOTE ON THE PAiT TENSE: 1 he I criiC ti rcíiUy 
quíte casy. 

Voij will roincrnhcr thai all verbs are divided iniio lKtk 
conjngaiíom which we can recognize by theír infinitíTe 
endings—íir, ct^ and ir. Küiícc the dillcretice ín the paii and 
preseni foims in the füllowing tablc: 


—tomar— •—aprender— ^vivir— 


Prest ni 

Past 

Prrícní 

Pasi 

Presenf Past 

Yo tnino 

tomé 

aprendo 

aprendí 

vivo 

viví 

Ud+ toma 

tomó 

aprende 

aprendió 

vive 

vivió 

él (ella) toma 

1# 

4i 

4P 

■1* 

n 

nosotros tomamoí 

tomamos 

aprcndetnoi 

aprendimos 

vivimos 

vivimciá 

Uds. (ellos) (ellas) 
toman 

toniaron 

aprenden 

aprendieron 

viven 

víviem 


\ctually you have only 2 regu^-ir cndiiigs to IcAm: 
E For —AH— verbs— íí, ó, amos and aron, 

Z Fot all others—í, ió^ imoí, Uron. 
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Howevcr the Spanish are not diíEerent from ourselves when comes to 
Wrbs. Those you use most frequently are irreguJar, oí course. 


Fake careful note oí the folhvwíng: 


Infinit.íve—Fast fomv 
tO be—Jer 
to gO“tV 
to give—ííar 
to come—yemV 
to say—¿ieciV 


fuimosf fueron^ 1 This ís no mlsprint^ 
—fiíit fuéf fuimos, fueron. J they really are the same. 
^di, dióy dimos, dieron. 

—vinSf vino, yrnimoí, lyiníeron. 

—dije^ dijo, dijimos, dijeron. 


to walk^íinrfar 
to know—ííj¿¿r 
to híive—íí^ner 
to put—poner 
to áo—hacer 
lo be able—poder 


—anduve, a7iduvo, anduvimos, anduvieron, 
supe, Jiipo, jupi'moj, supieron. 

— tuve, tuvo, tuvütiOs, tuvieron. 

-^puse, puso, pusimos, pují^ron, 

—hice, hizo, hicimos, hicieron. 

— pude, puíioj pudÍ7nos, pudieron. 


to produce—producir —produje, produjo, produjimos, produjeron, 
to wanr—querer — quise, quiso, g'tiijímoj, quisieron. 

to bring—íraíT —traje, trajo, trajimos, trajeron^ 

to be—ejfar —eí/ui;ej estuvo, estuvimos, estuvieron. 

(auxiliáry) —haber —hube, hubo, hubimos, /iuí?i'eron. 


Vcrbs in thc íast are similar in cheir irregularity.—ist conjugation 

Cndings in the singular and 2nd conjugation endings in the plural. 


r CHECK YOUR ACCENTSI We have aiready told you to 
stress an accented syJlable. Now Ihat you are working 
with the pasi tense^ watch your accents even more careEullyp 
both in pronounclng and in writing. One accent may 
changc the whole meaniog of a sentence. Look. at thijj 

Mato a mi íuegra; "I kíll my Jnüiher-in-law/' 

Mató a mi suegra: "He kiUed rny mother-in-law.” 
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THINKINC IN SPANISH 

{Answeri on pagc 263) 

1, ¿Cuándo llegaron los españoles a Méjtíco? 

2, (¡Quién fué Hernán CorLé^? 

¿Quién fué Simún Bolívar? 

4. ¿En qué dudad nació? 

5* ¿Estudió Alfredo su Lección de historia? 

6. ¿Por qué no la estudió? 

7, ¿Qué hicieron Alfredo y Manuel después del dne? 

8, ¿Fueron a una fiesta? 

9. ¿Qué personas estuvieron en la ñestaP 

10. ¿Qué pregunta le hito el profesor a Alfredo? 

11. ¿Quién contestó bien a las preguntas del profcioT? 

12. ¿A qué hora se despierta Ud.? 

15. ¿A que hora sc despertó ayer? 

14. ¿Cuándo se levantó? 
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1$. ¿Qué hizo Ud. de desayunarse? 

16- ¿Qué traje se puso? 

I7í ¿Se lavó Ud. con agua fría? 
la. ¿Se vistió muy de prisa? 

19. ¿Se desayunó Ecmprano? 

20. ¿Tomó Ud. café con leche? 

2L ¿Bebió leche? 

22. ¿Fué a dar un paseo? 

2S. ¿Recibió algunas carta*i? 

24. ¿Las contestó Ud.? 

25. ¿Dió Ud. un paseo ayer? 

26. ¿Adónde fué? 

27* ¿A qué hora almorzó Ud-? 

28. ¿Tuvo Ud. buen apetito? 

29. ¿Tuvo mucho que hacer ayer? 

BO. ¿Estuvo muy ocupado? 

BL ¿Oyó Ud. muchos conciertos el invierno pasado? 
52. ¿Dónde nació Ud.? 

55. ¿Estuve yo en su casa el domingo? 

54. ¿Comimos anoche juntos? 

55. ¿Fuimos anoche al teatro? 

56- ¿Estuvo Ud+ en la ciudad el invierno pasado? 

57- ¿ISUó Ud, mucho en el cinc ayer? 






Los animales 

Lohs ah-nee-híAn4eJu 

The animáis 


El hombre y los animales pueden moverse porque vi ven- 

Eli OHM-tfeft ce lohi ah-'nci’MMi-lchi pweh-íÍíÁhi moíi-vEim-fí/i POK-kch 

vEZ-i^e/i n. 

Man and ibe animab can move because ihey live. 

Para vivir deben respirar, comer y beber; sin 

pAH-ra^f Wff-VEER DEH-¿?í/in rí^í'petf-RAHR* AoA-MEHk ec bff^i-aEfDi; ítfeti 

To livc ihcy rauit breaUie, eat, and drint; \^'iüiüut 
aire ni alimento no pueden vivir, mueren. 

M\'ce-tch n€€ íiA'/ee-MEHN-ío/i noh rvíEu-dchn ree-vEER^ MWEH-refttl, 
air or food dicy cíinnot livc, they die. 

£1 hombre y la mayor parte de Ioí animales 

Eli <iHix-brch ce lah rna^i-Yoiin VAiiK-díh deh lohi ah-rífíC't^Andchi 
Man and moai anímait 
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tienen cinco «entidot, que son: la vísta^ el oído, 

fYUí-Tiehn theen-A(j/i jíÍhi-tee-íío/ií, keh sohn: lah VEES-iaft^ eU oh-sx-dQh, 
have ñve sense^, whích are: sight^ hearing^ 

d olfato» el gusto y el tactor * 

til Ohl-FAH-Íüh, ell OOOS-ÍOA « til TAJíK40i^. 
imellp taste and touch. 

LiOfl díganos de la vísta son tos ojos; 

Lohs OH^-gfih‘Ttohs deh Ish vE£ 3 -£a/i joftn lohs ott‘hohs; 

Tile organs of sighi are ihe eyes: 

los del oído son los oídos, que están dentro de las 

íohs dehl oh-EE-dok sohn tohs oh-E£.-dohs^ kth íjj'TAhn nEHtí'íroi'i deh laht 
thosc of h-aring are ilie eaj-drums, whích are ins-ide the 

orejas; el oííaio está en la naria; el sitio del 

til ohl-FAH-toh íjí-tah trtti lah na/t'REETH; eli SEtT-yo/i deh¡ 
■ar»; smell ts in the nose; Üic locaUon of 

güito está en la lengua^ y el tacto se extiende por todo el cuerpo^ 

cjj-TAK enn lah L£HN-gtiíah, ce ell tAiiK-ío/i feh e/i¿sí-YEHN-deí| 
pphr Ton^doh ell KWEHU'/íoh. 

mte ii ín the tongue and toiich is spread over the whole body. 

La vista nos Indica el color, la forma, la 

Lah vRF^íah nohs een-t>t£.-kah ell Aojíi-lohr, JaA FCHU-ma/i^ lah 

Sight telb US ihc color, simpe, 

dimettsJdn, el tugar y la posición de los 

dcC‘mc/iní/i-¥OHN, ell Ioq-cahr ee lah poh-seeth-voHN deh ioks 
dimensión, place and poskion of 

objetos; por el oído» percibimos tos sonidos; 

ohb-UEH-tohs; ffohr ell oh-EE-do^ pehr-thee-TsZTí-mohs lohs sokn-EE-dohtt 
objeets; through hcaring, we pcrceive sounds; 

por el tacto leniirnos e! trío del hielo» el calor 

pohr eli TAHK-füh sehn-rt^-mohs ell dehl VEH-/oft, ell Aoh-Lcum 

thrqugh touch we feel ihe coid oi íce, Üie heat 

del radiadútt dolor cuando nos quemaitios» y la 

dehl roM-ya/i-DOHH, doh-LOHR KWAHN'tíoh nohs keh‘\tAH-mohst MA 
oí the radiator, pain when wc bmn ourselves, and the 

blandura o dureza de los cuerpos, 

tíflAn-iHío-rníi 0^1 doo^REH-f/ia/i deh lohs iiWEim.-pohs* 

•oitne&s or hajdncss of objecu. 
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Loi animales puctlcn clasificaTsc 

Lohs PWEH-dífiíJTl 

en cuadrúpedos, aves, peces, repiíles e insectos. 

£nn kwah-HKQO püh-dohSj AH-velts, rfcii-íayj: reíip-TEE-ií/ur eh rfn-SFiiK-ínfts. 
Animáis can be dassiíied ínlo quadrupeds, birds,. údi, reptiles and inséCtá. 



NOTEí r lueants “and/' However, when ;he neit word 
begins ivith aii i, rcplacc y wíth e. Ex: amerifflnoj e 
"Amcricans and Englíslimcn." 

¿jímibrly, u meaos “or/' but changes to u when tlie ncx( 
word begins wiih an p. Ex: '“Seven or cighi"í SieIs u ock&t 


Los cuadrú}»edo5 viven en la liHCira; tienen cuairo patas para andar, 
Lohs kuiíth-DRúo peh-dQhs vEi^-vthn erm /a/i Tveh rraíj; 
í^VEH-rte/m KVVAH /rú/i l^Aií-íahi VAn rah d/in-pAjiR, 

The qumirupcds Uve oii the ground: tJiey ha ve ítiur Icgs lo waJk, 


correr y Bakar, y sü tncriKj está cubierio de pelos.^ 

Aoh-RREHH ef Jfl/J^TA 11 R> ec jOP KHtim-píl/j ííí-TAít ApCiíí^yRHR-Ío!i dfh 
PEH-io/lJ, 

run and jump, and iheír bodics m covered wuh hair. 

Oiarlriij]>cdo 9 ¡son: el caballo, el buey, 

Aífíiíi‘tikOO-/jeh‘d£í/ji ¡ohn: til kth-^AíiL-y&hf etl iiwrii 
(¡jome) qiiadtupcds are: ihc horse, dic ox, 

la vac;i, el asno, el carnero, el j^erro, el galO^ 

íúili VAn Aíi^t, ífU Aiis no/i, tít kahr->tíH*rohi, €Íi p£H*nph, rlí CAH-Íoíií 

the cow, ihc doiifccy, ihc sheep, the dog, ihc cal, 
los cuales son animales domésiicoi; el león, el 

lahs KWAii íeÚT sohn d/j-fire mah íeAi do/í.MCHs.íffe'Ao/n; e/i leh^oHü, eW 
which are domcstic animáis; dic 1100, thc 

tigrci el oso, la biena^ el lobo, la roira, que *on animides salvajes (fieras). 

i’EZ'gí’cúj cll Oii*fohf iüh VEn-níift:, eíl loiH’Óo/í, iah müii'ird-h, 

kch íohn a/inírc-MAHWehí ¡¡úhPfiAH'hehi ('/’vtn'raftjJ. 

tiger, ihe bear, the hyena, ihe wolh ihe fox, wliich are wíid animali. 

La llama es un animal doméstico de 5 iir América que vive cu Im And«. 
ImH rvAu^mah ess Gon nft-rietf mahl ¡ío/i meus ící fcoh deh Soor 

.d/í-MEl I ■rce-Aij/i h^h VEE-iíC^ frtfi tohí AllN-dcAs, ^ ^ * j 

The llama is a domestic animal oF South America which Uves m ihe And» 


Las aves viven en la fierra y en el aire; 

ImHs AH-veiu vEE-í^e/ffi cíjíi Ish rvEn-traó ee tnn tU Aii-eg-reh; 
Birds líve 011 the ground and in thc air: 

tienen dos ]>ataa, v adeniái dos alas con tas 

{■YEH.rtf^n dohs PAK-ío/iJ, ee ah deh kahs dohí ah (bAj fcoAti laAí 
they llave two Icp^s and also two wings wiih 
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cuales vuelan; tienen pico para comer. 

M.y/A'tíAeki vwEii'lahn; í^YEH-rie/tn PE.E-koh PAH-ra/i Aú^i-MíHR. 
whích they fíy: they have a beak for eating. 

$il cuerpo está cubierto de plumas. Son aves: la gallina, eL patOj el 
Si>o jiwehR'^oA ítíj-tah feooó-YEHft-ío/i deh fLOD-ma^j. 

Sohn AH'fe/t.t; ¡ah gahi-Yív.-nahf ell FAti-íoh^ sil PAíi-voh^ 

Thcir bodies are coverecl with íeathers. (Soine) birds are: ihe hen, the dutkf 
the tuxkey, 

el pavo real^ el ganso^ el loro^ el águila, 

elt FAH-voh reft-AiiL, til caun-jo/j, sil LOJi-ro^i^ sil AH-ges lah^ 

ct avestruz^ el buho^ la golondrina, el gorrión. 

til ah-vshs-TROOTUf eli iah gohdohít-iyRíiLt-i-nah, sli goArr-voHM, 

the pcacock, the goose, the parrot, the eaglc, Lhc ostrich* ibe owb 
Ü)C swalioiVj the sparrow. 

El hombre y catas dos ciases de animales tienen 

EH oriM-brsh er; ESS'iiaAf dohs KLArf-jcAs deh ah-nse-hLAll-teh$ í'VEll-ní/in 
Man and these Luo kínds of animáis havc 

nngre roja y caliente, y un corazón que 1? hace 

lAHN'gTcA ROH'/(n/i ss áíihí-VEHN-ífít^ ss oon koh^rah-THOHü keh lah AU-thsh 
Tcd* wann blood, and a heart wliich malees it 

circular; tienen ptilmonei para respirar, 

lAcei'-Aoo-LAiia; í'YEH-n¿An poot-MOH-nehs PAH-rah rehs-pss-tLAi-nt^ 
circuíate; they have lungs for breathíng, 

f un estómago para digerir el alimento, 

« oon ess-TOU-müti-goh pah-cúA dee-AíA'RELR sil üh-lse-\íÉHN-toh. 

»nd a stomach to digesi; food, 

Si alguno de esos órganos mi funciona bien. 

Ses ahí-coo-noh dsh E^s-ohs oiiR-gaA-rio/ii noA /ooníA-voH-ndA ó'yehn^ 

If onc of these organs does not work wclh 

estamos enfermos y debemos ir al mérlico. 

eu-TAH'fTiíjAí rnn'i^EiiR-fno/ij ss deh-sEll-mohs ser ahí MF,H'dse-kok, 
wc are sick and we musí go to a doctor. 

Los peces viven en el agua. No tienen patas ni alas, 

Eohi PPi-i-Otshí VEE‘Vehn snn sil AH-gwah. 

NoA /'VEH-ne/m paií-íüAj nss Audahs, 

Eish live ín the W'ater. Xhey have no legs or wíngs, 

pero están provistos de aletas» con ia$ cuales 

rai-roA «j-TAíiw proh-vEEs-toh¿ dsh ah-i.F.n-tfihs, kokn lahi KWAH-feA# 
but they are provided with fííis, with whích 

K mueven al nadar; y afguuoe pueden volar, 

$€h wwEa-vehn ahí nah-DAP\R, es ahl-ooo nohs pwEH-cíeAn i^oA-laju* 
íbey can move by swijnming; and some can lly. 






THE BERLITZ S E L F-T E A C H E R : SPANISH m 


El tiburón es d pa más Feroz. 

£íí íítf-bíío-KoHN ííj fU pehth mahs /c/i-aoHTH. 
The shark ís the mosE ferocious fish* 


Hay mucho tiburones en el mar Caribe* y son 
/ MQQ-chúhs tii-boo-Ron-n^hs enn ell mahr Kah-íiEE beh^ ce whi 
There are many sharks in the Cíiribbean SeSf and they 

peligrosos* Si Ud, ve un tiburón donde hay gente 

pÉh 4 ee-Gl^oyi-sohs. See ooj-TKiin wh oon ííe'óoo^ftoliN doIíK-Jií/i / tiEHN-íe/i* 
are dangerous. Lf yon see a shark wherc there are people 
nadando^ Ud. grita,—[Cu idad o l ]IIay tiburoncsl 

na/t-DAiiN-do/i, ooj-TEHu GREK'ífl/i, —Kwee tiAH^doh! I iee-ÍJOo-ROH nc/iíf 
twimmíngi you shout,—"Look outi 1‘here are sliarks!" 



USEFUL PURASES: The following inrcrjcctions atid com- 
mands are tornmeiided lo uíc, with tJie hope that you will 
tiot need some o£ thcm. 

Helpl—;íi’íj£'orro' Go awayf—/Fflyíue/ 

Look oüit—;C’uííÍacÍo,' Pohce]-=;/^ohVid/ 

S lop \^¡Aiío! H u rra h l—/ F wa! 


El reptil principal es la serpiemeí 
EU rehp^TEEL preenAhee-pAHI. eis lah 
The moat íiuportant reptiJe is the snake; 
no tiene patas y se arrastra por tierra* 

no/i i’vEH'Heh pah-ííj/íj íc íeh ah-RKAHS-irah pohr i’\EH-rraL 
Jt has no kgs and crawls on the gtound. 

Los cocodrilos viven en los grandes riíjs 

Lohs koh-kok‘DKEE-loks VEE-vehn enn lohs CRAHN-ííe/iJ EE.F.-ohs 
íales como el Orinoco y el Amazonas. 

TAude/ií KoH-fí}n/i ell Oíi-ree-tiOH-koh te ell ,d/i-mdi/i-Tlic)H'neihj. 
CroCodilea Hve in large rivers such as tJie Orinoco and the Amaron. 

La raim vive en la tierra y en el agua. 

Lah HAH-nah vEE-veh enn hh /'vEM-rm/i ¿í enn ell AH-gtüah. 

Tile Irog Vives on the ground and in the ivatcr. 

La abeja produce nrtielii y el gusano de seda produce seda! 

Lúh a/i-aKJi'/iah ^^ro/t-Doo-í/ií/i m'vEHi., 

ftf eli ^ofy-iAH-rfoh deh sEu-dah proh^í^oodheh SEH-díi/i; 

The hee produces htmey* and the silk wonn produces siJk; 

estos insectos son útiles. 

ESS'ífj//í efn%sF.HK'/o/i.í sofw t>o-tee-lehs, 
these ínseets are usefuL 

La mosca y el mosquito son, ]>or el contrario, insectos iiocítoí. 

Lah MOHs-Aa/i ee ell mo/ií*KEE'ío/i sohn, 

pohr eíi kofiTi-TRAim-yoii^ pín-si'iiKL-fo/ji no/i -riiEr. vo/if. 

The flv and the mosquiío art, on Ü^c conirary, lianníul insccti* 
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THINKINC ÍN SPANISH 

(Aniwer$ on page 2Í4) 

]> ¿Pueden la5 plantas moveric? 

2* ¿Qué deben hacer los aníntales para vivir? 

5. ¿Podemos vivir si no comemos? 

4. ¿Tienen las plantas necesidad de agua? 

¿De qué tenemos necesidad para vivir? 

6. ¿Cuáles son los 5 seniidos? 

7. ¿Cuáles son los órganos de eitos seinidos? 

B- ¿Cómo se dividen los animales? 

9, ¿Cómo se llaman los principales animales domésticos? 

10, ¿Qué diferencia hay entre las aves y loj cuadrúpedos? 

IL ¿Cuál es el ave más grande? 12. ¿Es útU? 

15, ¿Qué ave tiene el plumaje más hermoso? 

14, ¿Cuáles son los órganos de la digestión y de la respiración? 

15, ¿Está Ud. bien de salud? i6. ¿Qué es un pez? 

17. ¿Cómo se mueve la serpiente? Ift. ¿Anda la rana? 

19, ¿Cuál es la utilidad de la abeja y del gusauo de seda? 

20. ¿Es nocivo el mosquíio? 











r 



Z.OJ fjfííít rnüjad&s, DoñA Ftli^dúd tknt miedír, CAií^uiÍ# 

jí rií dfl acriíieníf. El PrúftiCT tuú fattídtadú porqut tiempo 
pjua. 


El hombre y sus emociones 

Eli OHM-breh ee saos eh-mohth-YOH-nehs 

Man and his emotions 


^£j el hriiubre Gup«ioT a lott aiiíniii«? 

£jj gil OffM'breh soo pchr-^vontí ah iohi ah-neg^Mfín-Uhit 
It man superior tó the animáis? 

Loa animaJes pueden hacer muchas cosas mejor que el hcimhrer 

Lohs ah-ner MAH-lghi rWEH deAtt íiA-THEHft MOO-rAdAj ruh-íuAí meA-KOHB 

kch gil OHH-trffA. 

The animáis can do many iliin|¡E bcticr tlian mam 
Por ejemplo? el i^guila líene una vijcii mejor, 

Fohr gh-H£.HSi^ploh: e/i AiA fVEH-neA oonflA stes ft«A meA hom, 

For instance: the eagle has beítcr sighi, 

el pe¿ nada mejor, el caballo puede nirrcf m.is íigtro* 

eíí pghih hfAH-tíüA meA-HOKH, cU AíiA-paiil wA rwEsi-ifeA koh Anf^mí ma/tt 
the fish swimii íjcltcr^ the Imisc can mn fastcr 

que el hairiuc^T, y el elefante es tnds 

¡gg^HlLH-Toh, rll ^TiM-ArrA, ee gU M-igh FAUH Uh tss mahi 

than maQt aufl líic elcphaJit is more 

185 
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poderoso que muchos hombres juntos. 
poh-deh-?LoU‘Sok keh MOO'CAohí oHM-hrif/if iiooTi-tohs. 
püwerful Üian many men togcther. 

Sin embargo el hombre es superior m los anímales por su cerebro^ * 
Sien íhm-EMHíL-^oh eil oHst-breh esi íoo-pehr-Yous. ah hks ah n€e'MA.H-lehi 
pohr sao theh-REli-broh. 

Nevertheless, man is superior Co animáis because of bis brain. 

Se dice que el león es et rey de los aELÍmales^ pero no es verdad; 

Seh Dv.E-theft keh cll íeA-OHjtf css eU RPK-ee d^h tohs ah-nee-MAii-Uhs, 
PEii’Toh noh ess vehr-OAliT?; 

Ihey say thai Lhe liun h iIic ting of beasM biit ít ís not true; 

el hombre es el rey por su cerebro más desarrollado. 
eli ess ell iiEií-ee pohr roo thch-RRu-brah mahs 

deh-sah'TJúhivAíi-doh, 

man Js the kjng bctausc ol hi» more hlgbly dtveloped brain. 

Con el cerehrOp que se baila en la raberap {üensamos. 

Kohn iU tñch vJítt bToh, keh sth AitL yá/t ffifj Idh kah uxtí-lhahf 

pehji-SAH-mohf, 

With lhe Urain, whieh h iri the hcad, we thínk. 

SJn pensar no ]>odcinoi hablar* 

pehn-&Ai\k ftoh püh-t^TM-mohs 
Wiüiom thinking we cannoi speak. 

Tenemos en el cerebro imágenes Itamadai ideas* 

Te/í-NKii-trio/iJ mn eli theh ».íH broh €e^>^Atuhfh-nehs Tyab'MAit dúfii 
ee*nE.H'íihj, 

We have in our brain iraages called ideáis 

Hablamos para comunicar nuestras ideas a otras personas. 
i4^j^ULAH-mo/j;í PAH-raA koh-n^oí^nec^KAHSt. KViítis^írahs ef^DEii-ahr 
aJ*i OH-tTühs pehr-^oH nahs. 

\Ve spe^k Lo conimunicaie our ideas lo ocher perdona:. 

Pensamos en personas y cosas prescmeii o ausenies. 

FtfAt(-SAii moAu enn peÁr-soH-naAj ee Kov sahs prch-stiiH-tehi oh 
ah-oo-SEim-íehs. 

\\c ihink of persons and things uhich are present or absenL 

Ud. piensa ahora en ju Iccción. 

Ooj-ttiid P VÉHN-jfljh ah-OK-riih enn sao tchÁlh-xOHr*. 

You are thinking o£ your Jctton now. 

Si Ud. piensa en otra cosa, no puede comprenderme bien. 

See ooj-TEiiD p^vEJiN-sah enn oK^/rnA Koit juA, 
no A FWEH-deA hohm-pfchn-j>E.iiR-meh A'yehn. 

lE you are thinking of sometliing else, you cannot understand me welL 
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^fuJ a xncmirto TJd. piensa i n sus leccioiurs aiando está en su casa. 

Mwee afi í«c/t-Noo-íífjA p\'EHN-sáh crin soos lekhíh-vou-tiehs 

XW.KH'N-ílúh dí.TÍ’TArt fíTin SOO KAii-Sah, 

Verj' oíten you tlitnk oí your ícssons eviten yon are at hornc, 

¿En qní píeíisa Ud. a Ui^ doce cuando ]a mesa está puesta? 

Etttt hí^h ooj-TtJin afi ltih.i non-í/zf/j 

KWAnN'-f/í?/í hh MrJi-.ífl?í csí-taij pueie.^-ía/i? 

ü£ whaí do you tlonk ai tiiveh e o’tlock u iaei) die tal de is set? 

Sí una persona piensa mudio y bien, se díte que esi iníeb^cnte. 

Sec oo-nah pchr-soH-}}nf¡ p'\}Lu>i'£nh ^íao-choh te í/VKiih;^ 
sefi xyíE-thek keh ess een-t^h'lri^-wiLn'^-tch. 

If a person thinks uinch and wdl, wc say tliat lie h iiurllif^ecit. 

Las personas íníeljgentcs apieiiden fácilmentOn 

Lahs píhr-soH-ttíifií e^n-(ch-he-Ht':'ií\^-tehs ah-l’^í^Ens^fí-rJitt 

AH-í Aed-M E HN ■ í Í/i . 

Intelligent persons learn easiíy. 

¿Es el burro inteligente? No; el burro es estúpido. 

Esí efl Boo-rroh íe^:-íí/J-í^£-HEH^-tó/í? Noh; fíl Boo-rro/j cíj ejís-ioo-pce doíi 
ís the doiikey intdHgent? No, the donkey is stupid. 

Sabemos una cosa^ cuando la aprendemos bien. 

oo-riíi^ KOH-jií/i^ KWAUN-c/o?! hh ah-prchn-bEtí-mohs ¿‘‘veíín. 
We kiiow something, when \ve Jeam it welk 

Ud. sabe contar en español; pero^ ¿sabe Ud. contar Cn ruso? 

Ooí-TEiiD sAirí/e/i Ao/in-TAMK. e^j7 eíi-/)ú/jw-voHL; 

PEH-Tok, SAH-ÍJííl OOJ-TFITE) Ao/jn-TAHR, £nn ROO-SOh? 

You krniiv’ how to comit ín SpanLsh, biu do you kooi,v bow to coimt in 
Russiaii? 

¿Sabe Ud. hablar chino? 

Sa}I*^Jc/i OOÍ'lfitlD tjJ’MU.AIIR, CtíKE^nohf 

Do you kuow boK to speak Cliinese? 

Yo s¿ su nombre. ¿Sabe Ud* tambián el mío? 

y^üh íf/i $00 wojiM-hre/i. SAii^ífc/i otjj-fBJiD íd/jrfiff-V'FfiN mit trh? 

I know yoiir iia¡jic. Do you also kitow loiiic? 

Ud. sabe lo que lengo en mi mano, porque lo ve; 

OoJ'TElID SAH-bíh lúh küh TEIIN-goh cnri TníC poilk-Zích loh V^h; 

You know tvhai 1 íiave in my IkiiilI bccansc you see ít; 

pero no sabe lo que tengo en mi bolsillo. 

FEtí TúIi Tioh fíAn beh ioh k^h tf.us goh cnti mcr bohí-SEEl ^ynh, 
but you do not know what I iiavc in my jrocket. 
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No rctcnemoa todo lo que aprendemos; 

^oh reh-teh-NTu-moks TOH-dok loh kth úh'prthn-nKn-mohi; 

We do not rcwin all we Icani: 

alguna» rosa» se nos van de la cabera; las olvidanioSi * 

ahl-<jOO-nahs koh-jú^is íek nohi vahn djeh lah kah-BEH-thah; 
lahs ohl'Vee-TíAH-mohs. 

some things slip out of onr hcads: we íoT^geE ihem. 

¿Retiene Ud» todas las frases que aj^rende ^sn la clase? 

í2e/ii'VEH-n¿>i cüf-TEJiD TOH-Jíí/if lahs FR^vH-íeAj k^k aA-PREKN-ííeft enn lük 

ULAK-JÍ^.^ 

Do yoij remember aJl the phiascs you leam ín cías»? 

¿Es fácil olvidar apellidos? 

£jí FAfi-íhetl ohl‘vee‘íiMiR tth-prht-\t,z doh5T 
Is ii easy to iorget ñames? 

r NOTEí Querer means "lo vi-ish’' or **to want” and aUo "to 
lo\e" and "lo like/' ^rriíir aiso means ”to love" bui le i . no( 
in popular use. VVhcn w^'hUpermg swcei notliingi íq ypur 
bcloved. Use lJic verb r^uerer(d). 

En el hombre tas sensaciones y lot tcniiiaicntoa 

Enti etl OHM-ireA ¡úhi t€hfi*sahth*y<;iH*n^hs eí lúkí sehn-tf£f^*ytii.l:i*i0hi 

ion más vivos que eii lia anímale** 

sohn m^hs ytF--ifOhs keh enn loAr ah-nge*MÁH-lfks, 

Itj man^ seosations and fcelings are itronger thati in íhe am eab. 

JLo* animales quieren a sus bijos; pero el amor de 

Lohs ah-fieg-HMi-hhs k^rjn-rehfí ah íooi tt-AoAj; FtH-rort eii dak 

AnimiiJ» jove their young: but the love A 

^uesua madre e* mucJio má* fuerte* 

MW£HS-¿ra/i NSAf-i'dre/i esí mooht/jo/i mahs >■ Wtlra-te/i. 
our mother is much stronger. 

Queremos a nuestra, familia, anuimus a nuestro país. 

Ae/i REH-moAí ak NWEiis-trúA fah-síE^-yah, a^^MAH-moAs wwiHS-írcril 
pah-^£.s. 

We love our fa.iiiíly^ we love our country. 

Si nofl sucede algo agradable, nos alegramm. 

See Jiohs $oo-iHZH-deh AHL-goh aA-grír/i'DAK-&/eAj ncAi 
If someiliíng pleasant happens to us. we are glad. 

Si nos sucede algo di^agradablc, lo seniimos, 

See tiohs ¡oo-THBrH-deh Am.-goh dch-iaft-gríth oAH-bleh^ lah takn-TVJt^nohx 
If somethiug uopleasant bapoens lo us. '.ve are íOiry+ 
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Si su profesor le dice íjuc Urt. os muy buen alumno, se :l!egra. 

See soo pTofi'feh-$om Ich ov.t-íheh kch ooj-tehd css mwee dweein 
a^i-LooM-HoA, seh <1 A-LEM-gríiA* 

If yoür teacher leJls yon ihat you are a very ^ood pupil, you are glad. 

Sí está llovicndu tmidio y no puede salir, Ud, lo siente. 

See ess-TAU Vyohv-YíKJH-doh moo-cAoA ee noh TW'EH-deh 
jfl/i-LEER, ooj-tehd ioh j'yEH hr-Ce/í. 

If it Í5 raining hafd and you caíinol go out, you are sorry. 

Cuando su amigo Ic dice que no puede ír a casa 

KwÁKK-doA ioo <iA-MEt>goA leh dee-íAíA heh noh vWEii-deh ecr ah ííah-p^H 
VVhen your íriend tells yon diat he cannot go to your hoube 

porque está enfermo, Ud* le dice: 

^cHJí keh íjj-TAH e»n-EEim-ínoA, ooj-iehd leh dee-íAcA.' 
faccause he is ill, you say to him: 

Lo siento muehor espero que mañana esté mejor* 

Lah íVehn-MA Moo-choh, ess-PEH-roh kek ntahn-YAü^nah 

«J-TEH jníA’HOHR. 

I am very sorry, ¡ hopc that tomorrow you will be better, 

r NOTE: Eité i& the form you have learned for the irnperative. 

Thís form is rcally the impcraLívc-suhjuncrivc. if yon say 
you xvish or wRíH somcthmg done, you use the same form as 
ií you were giving a direct order. Ex:—“BTÍiig me the 
newspaper/' Tráigaint el periódico. "1 hope you bring me 
the rtcwspaper.'' Espero ^ue Ud, me traiga el periódico^ 

Otra sensación es el miedo. 

Oh ira A jeAfi-jnAíA^voHN ess ell m'vEH-doA. 

Anocher sensaiion is fear. 

Los anímale^ pequeños tienen miedo de lo^ más grandes y fuertes, 

Lohs ah-fiee-MMi lehs peh-uEHti-yohs m’YEH itoh 

deh lofu mahs CKAUn-deks ee FWF.UK.-íehi. 

The small ansmals are afraid oí (he largcr and stronger ones. 

Los niños tienen miedo de la oscuridutL 

LüAí NtK!^*>'oA.í í'vEH'TTeAn ín^YEii-doA deh hh ohs koo-ree-nAHD, 

ChiJdrcn are afraid of darkncss. 

Algunas mucha chas tienen miedo de las arañas, ratones y culebras- 
/ihi-Goo-nahs mao^cilAH-cAíiAj í'yEii nehii T?rYi;,H-doA deh iahí ah-Rjí\iti-yahí, 
ra A-'roH'iirAj ec Atío-LEH-ArcAí- 
Sonic gtrls are afraid of .spiders, mice and snakes- 
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Si un hombre no tiene miedo de cada, es valiente. 

S« oon OHM-breh nok f'VEH nc/r mVEH tfoA deh na» dah, tís 
lí 3 man is not afraid of anyliiing^ he is brave, 

¿Fué SimÓD Bolívar valicnie? * 

Fweh Sfí MOMN Ef>h-i.t^-vahr vahl-y^MS-tehí 
Was Simón Bolívar bravc? 

Las cosas desagradables nos disgiTsian^ 

Lahs Koii-sahs dehs-ah-^rah-DAH-blehi nohs dees-Goo^tahn. 

We díslike unpleasant things. 

Nos disgusta ofiutho el ruido cuando ijucremos dormir^ 

Nofif dífj-coos íffl/í híoo-chofi tU RW££-doA: RKArtN do/i Ae/i-iLEri-mohí 
do^ír-MEÉR. 

Wc dislike noisc when we wam tq sleep. 

Nm disgustan las picaduras de los mosi.|UÍiot. 

Nohs dees-Gooís lahf} lahs pe^*kah'Vnx>-r&hí d^h l&hs mohs KtE-tohs* 

We dislike mosquito bites. 

Cuando una peisona muy disgustada se dice que está enojada. 
KvfÁiis doh oo nah p^hr-tú^i nah csi-tah mu'eí dets-goos-iAít-díth 
seh njui-thth keh esi-TAH e/í-no/i'iiAUHíla:/r, 

VVhcn a pcrson Is very much annoyed, we say thai hC b angry» 

Cuando chocan dot auiomévileii* tos chtirtrei í* crtojarti 
KwAiEN'do.^ cuüti‘A:4ÍrJi dohs ah-oQ*ích-hiQH'ifee-Uhs, 
tohs ehoh'VrM-rghs sih en^son-hahn. 

When two automubiics colHde. fhe cbaulTeurs becorne angry. 

La» cosas graciosas nos hacen reír* 

Lahs koji-s4/tr grfl^ifh'VOH^jflhi twht AH-íhahfi nfi íEA. 

Funuy ihings makc iis laugh. 

Al ver itn actor cómico en el cinc* ¿»e ríe Ud.? 

dhl vehr oon üAA-tohr kúh eitn eli TiitE-nc/j^ ííh oojm:iin. 

W'híii you ste a coiuedian in tJic movies. do yon Jaugh? 

Algunas veces lloramos cuando estamos tristes. 

Ahf-Goo-Ttahs \Eii4hehs ryoh-’SLAU jnohi KWAMS-doh csS'TAH-mohj TíEJA-tchí 
Sünietimes we ct)’ vrhen wc are sad, 

¿Lloran mucho los niño»? 

L voH-rflim -Moo cho/i íohs NEB:>i-yohsT 
Do diddren cry much? 

¿Qu¿ es más agradable, 

Ae/¡ €ss fíiahs üh-gTüh-tiAH-blehf 

Un Diño que llora o uno que nn llora? 

oon ^^>1 rvon raAi o/i ocmsoA AíA noh rYOH-fahT 

VVIiíeh is inore pleasant, a clúld who cries at onc w^ho does not cry? 
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r IDIOMS TO REMEMBER: le dice; "it h iaid" or "thcy 
say" 

sin embargo: “however," "ncvcriKckss" 
petisar en: "lo ihint aboui" 
m«y a menudo: *')/CTy ohen^’ 
saber habhr; "to Jtnow how to speak." 

Soler by íttelf mcaiu "'to tnov%'/‘ Bul with an inñnÍLíve it mcans "to ítoow 
how lo' 

tener miedo: *'io be afraid" 

iener vergüenza: "lo be asbamed" 

tener gana de: "lo wUh lo" 

sentir: "lo be sorry" (It rcally meam "to ted/') 

ai ver: "upon seeing" 

(This w a $pedal cúosiruction of a/ wíth iht infiniiivc* atiid can be lucd 
wiih practically aoy verb.) 

AN OLD SPANISH CUSTO^fl apellido: "laai ñame" 

nombre: "First ñame" 

In Latín America you add your moiber's maíden ríame to your father's 
nanit This gives everyone iwo lasi ñames and belps to avüi<l coníusíon, 
Suj>posc your ñame ii Anuro Orti/Córdoba and your wíCc'i ñame is 
ZuraiLln 7brod\^rrat IF you íiavc a daughter named Elisas then her ñame 
wíiJ be Elisa Orth'Toro. 
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Ei Profesor- tsid í^ont^yito por(f \i£ tiene mucho dhiero. Chiquita 
Hora porfflíe su muñeca ejtá roto. Doña Eelidíiad Hora 
ntuii? ía quiere. 


THINKING IN SFANISH 

(Aciswers on p'igc 264) 

3. ¿Está triste o contento d profesor? 

2. ^fPor qu¿ está contento? 5 . ¿Por qué llora Chiquita? 

4, ¿Se ríe Doñ¡) Feiicidiid? 3, ¿Por íjué está triste? 

6. ¿Es d hombre superior a los an¡males en todo? 

7 . ¿Piensa üd. en su Icocion cuando 110 está en clase? 

8. ¿Se puede lial.dar coii'ectíimcíue sin pensar? 

9. ¿Qué es necesario para saber una cosa.? 

10. ¿Qué aprende U.L en csie momento? 

11. ¿IVmíle aprenden los niños a leer y a escribir? V¿. ¿Sabe Ud. nadar? 

líi. ¿Se puede leer sm aprender? 1 P ¿Puede Ud. leer sin ver? 

15. ¿Sabe Ud. cuánto dinero tengo en el bolsílJo? 

Ifi. ¿Sabemos cuántas esücllas hay en d ciclo? 

17. ¿Olvidíi Ud. fácilintíite? J8. ¿Quiere Ud. a ni madre? 

10. ¿Ama Lid. su país? 20^ ¿Atlmira Ud. la nu'isic? española? 

21. ¿Se alegra VJtl, de saber qtie toda stj faEuilia está en buena salud? 

22. SI un amigo suyo estí eiifcrmo. ¿lo siente UdJ 
2ií. Al ver un iLttdji, ¿tiento las señoritas miedo? 

24 ¿t.uáriKís apcUiíJos tiene un señor español? 











¿Dónde ha estado Ud.? 

DoHN-deh ah ess-TAH-doh oos-TEUvf 
Where have yon been? 


Aja: [M¡ amigo RiKtriguezl ¿DónJe hj «indo Lid.? 

Ah-AúA: Mee Gh-i.iEi.-goh Roh-BKí^-gehíId Vioua-deh ah (fií-TAH^oft 

OOi'TEHD? 

Aja: My £r¡end Rodríguez] Hliere iiave you been? 

Pesde hace un met no lo he vísto.^ 

Dehs deíi AH-lhth qon mchs non ¡oh í*h vw^ioh. 

1 have not seen yoil lor a month. 
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Rodríguez; He estado en la Habana. {No ha 
Roh-BREE-gehih: Eh esS'TAH-doh enn iah Ah-^An-tiüh^ Noh ah 
recibido L'd. las tarjetas postales que le. he enviada? 

Teh-íhcc EZí-tloh ooj-teho lahs lahr^nf-H-taks pohs-TAü-Uhs keh íeh 
chnv-YAii-doh? 

RoMticuEz; I have been tn Havana. Have you not rcceived ibc past caidl 
that i sciil you? 

Aja: No he recibido nada. 

Noh ch Teh-thtí-aEF. doh NAH-daA, 

1 have not received anythíng. 

Rodríguez: Le he escrito dos^ Pienso que todavía no han llegado. 

Leh ^;h eiíS-KREE-tok dohs. PvEt^^f-4^olr keh toh-dsh-\íz£-ah noh aAn 
Vyeh-{¡AH-doh. 

1 wrote 11^0. I ihink thcy have noi yet arrived. 

Ajaí {Ha tenido buen viaje? 

Ah teh fnEE-dcíh bvvehn t/vAH 
Have you had a good uip? 

RodrJcuiz; No muy bueno^ He viajado en barco y el mar 

Noh mufee awnH-núh. £h v’yah-tiAH'doh enn EAHin küh ee etl m^hf 
Not very good. J traveled by ship and the *ea 

ha estado malo todo eJ tít:m{>o. 
üh ess-TAH'doh mah-íoH Toll-doh el¡ t\ tMM-poh, 
was rough thc whole lime. 

Aja: {Y qué me dice Ud- de ta Hjibana? {Se ha divertido Ud*? 

Ee keh meh t>EE-theh oosiehb deh lah Ah-%AH-nahf Seh ah 
dee'veht*jiL£-dúh ooí-Ti.Huf 

And what do you say about Havana? Have you cnjoycti |OUJriel0 

Rodríguez: No be tenido tiempo para divertirme. 

Noh eh teh-tiF.z-doh í’yfum-JíoA pAn-raA dce-veAr-TEEii-Pticft* 

1 llave not bad time lo enjoy myselí. 

He estado oi:u[iado todo el tiemblo en negocioi. 

£A ejj-TAH-í/oA oh-koo-p\i{-doh ToH-doA ell í^YEíiM-poA enn 
f) e A-couth-j ofis 

1 have been busy tjtie wliolc time wiih birstness^ 

Aja: ¿Qué negocios tiene Ud. allí? 

Keh neh-coHTn íVzH-oeA ooí-tehd ohl-YExf 
Whaí huiiness ha ve you there? 
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RoiAinuEz: Tengo unas en la Habana que quiero vender* 

TElns'-go/t oO’Tiahs ¥Jí.ii-sahs enn lah Ah-BMt-nah keh k\'i.ii-rok 
veh n-DEiitt. 

I bave íomc bornes in Havana v^hich I wam to $eIL 

Aja: Y ¿las Ua vendido? 

Ee ¡ahi *h vrhn-tuLE doh? 

And have you sold them? 

Rodríguez; No he podido venderlas. No me han 

Noh eh poh-iiTLZ-doh vehn-Uí^viRdahí^ Noh jneh u/íti 
ofrecido un precio sulicíeníe, 

<^h-freh-THiLz-doh OfJu FUEjmi'yo/E jotJ-/cc( 7 í-YEHN-^eíí» 

I could noi scU ihem. They have not oITcred me enough inoney. 

He hablado coa un corredor de casas y me ha 

Eh fl/i-BLAH tíoih Ao/in non Aotí-rre/i-DoiiR díh kak-^aAí ee meh ah 

I spoke wiih a real estáte brííker and he told 

dicho que ahora no es el momerno para venderlas. 

DEE-c^oíi Ae/í d/t-OH-mft noh cjj cli moh ^Tíníi-íoh FAH'rn/í 

iJí/iíi-DEJ-IR-íahj. 

me Lhat tliis is not the líine 1,0 sell theiii. 


Aja: Sb es mejor esperar. 

SeSf fjj r?ieh-HoiíR eis-péh-RJiHK. 
YcSi h is better to wait. 



NOTE ON THE FERFECT TENSE: You have seen that it 
is formcd simply by combíning He^ hOf hemos^ and han with 
thc past participlc ot the verb* 

The past participlc ends in ado for che first conjugation and 
usually in ido £or the other two. 

Note how it h used below* 

"1 ha ve received"—Yo he recibido. 

"He has taken"—£f ha tomado. 

^'Wc have given '—Nowiror hemos dado. 

"Thcy have hcard "—Eilos han oído. 


HOWEVER, in Engliah usagc we often use thc simple past 
where Spanish uses liie pcrfect. 



WATCH OUT] A very fcw verbs do not form their past 
parcidple ín this easy vip-ay. Some of diese exceptions, with 
their past particJples in parenthesis, are: 

Volver (vUffíío), hacer (^hecho ), poner (puííío)j ver 
(t^íjfo), escribir (ejtvíío)^ romper (mío), decir (iiir/ií?)r 
abrir (atierío). 
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RoDftícTJF:^: vUto Ud. a Salgado y a su señora? 

Ah vEES-ío/i ooj'TEHD ah SahlQAH-d0h ee íoo schn^'sou-rahf 
Have ^Xíu seen Salgado and his ivífe? 

Ellos me han pedido unas cosas de la Habana 

Erl-jü/íj ineh ahn ptíA-DEE-doA oii-no/i'S kph-síi/ij d^h lah ,^í/i-liAíl-niaA 
They askcd me for soitic Lhingai from Havana 

y me han dado el dincio para comprarlas, « 

ee meh ahn DAH-do/i tfJ/ d¿¿-ti^-roh v^ix-rah hohm-7».AiiR4ahs. 
and tliey gave me (lie money to buy ihcm. 

Aja; No les he vísto^ Ellos salieron de la cintlad 

Soh itíhí th vEEs^foA. EhL’Jo/íí suhi-yYM-r<íhn deh lah í/i')'í5o-dahd 
I llave not seen ihtm. Thcy Icft ihe ciiy 
hace doü semanas y na han vuelto todavía, 

Ku iheh dohi seh-MAit-vAhs íí nok ahn vwehl-ío/i fo/í-da/i-VEE-íiñ. 
tvv'o weeks ago and thcy have nol rcturned yet. 
jQué les ha traído lid,? 

Kiíh ¡ühj fih trüh‘^Y-doh oor-TTítuí 
Whai have you broiight thcm? 

lÜJOMS TO KEMEMBERt pü$nr: "to paas", also “to 
happen" 

¿qué pASát: “whai U happcníog?" 
divetttfseí "kj have a good time'*, *\o enjoy oneielL* 


RoorÍoui-^! Les he traído unos cigarios de Ja Habana 

Leh ah tmh-YE-düh oo-nAhs ihee CAihrrohs dah iah Ah^BAH-nah 

I brought ihem sonic cigars Érom Havana 

y un frasco ilc pcrJiimcí 

ífc oon FíLAii& koh dah pehr-¥w^tneh; 

and a íiast of pcríume; 

pero durante el viaje, el frasco se ha roto, 

?Eii ro^i dorj-aAiiN-fe/t e/i i?'YAH-/ieA, eíi F^AUi koh sah ah aon íoA 
bul duriiig Lhe trip* the flask broke, 

Ajat ¿Cómo ha pasado eso? 

KoH‘mí?h ah paii-SAH-íio/j eíi-ioA? 

How did that liappen? 

Rodrícucz; No sé como ha pasadoi Creo que uno de loi 

l^oh ssh KOH-nio/i ah pah-iAit^doh. Ksleh-^oA kch oo-no/i dah íohi 
1 do tiüt. know Jiow it has happei^cd. 1 think that one of the 
poneros ha dejado caer la maleta en el muelle. 
pohr-~ríH-r(íhs ah dah-HAH~doh áüA-ehr iah mah-LF.H-íah enn eíl 

MWEHL-yf/i. 

portera dropped the bag on ihe piel. 








THE BERLITZ S E L F-T E A C H E L ; SPANISH I9S 



THINKING IN SPANISH 

(Answcr$ orí pagc 265) 

1, ¿Dónde se acostado el príifcsor? 2. ¿Se ha quitado el saco? 

3* ¿Ha leído eJ periódico? í. ¿Ha bebido el vaso de limonada? 

5, ¿Ha leído Ud. el periódico ho>'? 6. ¿Dónde ha estado el Sr. Rodríg^uei? 

7p ¿Viú el Sr. Aja aJ Sr. Rodrígiier hace un mes? 

8. ¿Ha escrito el Sr. Rodríguez tarjetas postales? ¿Han llegado? 

IOh ¿Cómo ha estado cí mar durante el viaje? 

11. ¿Le ba gustado al Sr. Rodríguci el viaje? 

12. ¿Se ha divertido el Sr. Rodríguez en la Habana? 

13. ¿Por quó no se ha divertido? H. ¿Ha estado Ud. en la Habaiv»? 

15. ¿En qué países latinos ha estado Ud.? 

16. ¿Ha vendido el Sr. Rodríguez sus casas en la Habana? 

17. ¿Por qué no las ha vendido? 

18. ¿Qué ha traído Rodríguez para el St. Salgado? 

19. ¿Qué ha pasado con el perfume? 29- ¿Ha viajado Ud. a Espafla? 

21. ¿Por dónde ha viajado Ud.? 22. ¿Ha leído muchos libros en español? 











[Li 
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¿Qué pasará mañana? 

Keh pa/i-ifl/t-RAH »ia/in-yAH-na/i? 
What will happen toniorrow? 


Aranco: jEatá UfL muy 

5ffAn‘-YOiüi j^íj-aAUN-g^oAí £ 5 J‘Tah píjí-teho mu*ée oA-ioo^rAH-tfíi/i oyf 
XlR. Arajh’coí Are you very buiy tod^y? 

Se^or Sarmiknto: Hoy noj pero niAñAJTa tendré 

íe/ifi'YOHR SahTm-\ínN-íoh: Oy noh; PEH-roh mflAri'VAH'ndft íf/in^DlULH 
mucho í]uc hacei^; 

MOO-chok kfh a/j!*THEHIi; 
cctaré muy ocupado Ludo ei día. 

esS'íah-iíEii mwee oh-koo-PAU-doh Tou-doh til DtJL-ah, 

Mr. SARMiEm’o: Not today; but lomorrow 1 shalJ ha ve 
a lot to do; I diail be very busy all day loQg, 

Ajlanco; ¿Qué lendrá usted que hacer? 

Keh tehn-uRAH oos^Ttim keh íiA-thekr? 

What wiil you ha ve to do? 
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Sajimiejvtoí Me levantaré lemprano, a las ocho de la mañana, 

Meh teh-vahn íah-RRH tíhm-PiíAU noh, ah lahs OH-choh 
de hh ríiíJ^iri-VAH'nah^ 

I ahall get up carly, at eíght o'clock in tlie momiiig, 

tomaré una lección, luego escribiré unos cjerciciofl, 

<o/i-7naf)-R£ll oo-naA lehkih-YOHiH^ 

LWEii-gü/i eíS^kree-bec-RKK oo-nohí eh-hchT^THW.t.Tn-yoh$^ 

1 ihall takc a Icsson, then J $hoU write sonie exerclscs, 

y leeré unas páginas del libro 

ee /eA-e/i'R£H oO'rtaiÍJ PAH-Aef na/ií dehl i.EE-broh 
and rcad a few pages of ihc book 

qiie mí profesor me dló el otro día. 

key mee proA'/tfó soHR rTieh dee-óii ei¡ ou troh up^E-ah. 

Ihat roy tcachcr gave me the oiher tlay^ 

mango: qué hará Ud. a hacer después? 

Ee keh úá-rah ooj-tehd dehs-pwEit<f 
And what wiil you do Uter? 

¿Se quedará Ud. en casa o comerá con nosotros? 

Seh keh-dah-iLAil OOí-tehd enn RAlt-rtii^ oh Ao/i-meft rah koHn 
noh-sou-trohs? 

Wili you suy at homc or wíll you cat v^idi uj? 

i^RMiENTo: A las doce saldré y comeré con Uds. 

Ah iahs }DOH'theh jnAí'CHiEii ec AíjA-meh-REH kohn ooí-TE.H-dehs. 

At tM^clve I $ha]] go out and eat witb you, 

y enseguida iré a casa del pitilor. 
ee ehn-seh^GF.E-di^h ee-REH ah kAH-r^ih dehi peen-Totm. 

Rnd then 1 shall go to the paiotcr's (hoiisc). 

Si Ud. viene conmigo, verá mí retrato 

See ooj'TEHD v'vEH-ne/i AoAn-MEE-go/i t/cA-rah 771 ee reh-Tuit-toft 
If you come wilh me, you vvíll sce my portrait 

comentado; podrá esperarme aJlt» 

, koh-mehii-THAH-doh; poh-un.Mi efí peh vj^HK meh a/il vEE, 
be£nn; you can wail for mt ihere, 

o ir al teatro por la tarde. 

oh eer ahí teh kH-troh pohr lah TAHH-deh. 

or go lo the thcaicr in tlic afternoon. 

Aiunco: Si usted gusta, iremoi al teatro tunnana^ 

See oov'TEr'D cooi-ín/i, fr-REH-uio/iJ ahí íe^-Aii-íro^ ma/tn-VAH-nflA 
If you wt ihall go to the ihcatcr iimioiTow; 
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sacarcm»; los billetes coa anticipación 

süh'hah-rLZH'Tnohí lohs b^ei-YEíi-tehs kohn üh^i-teg-lheepahth-Youi* 
we sJiall buy thc tickets in advaiice, 

y eti los entreactos, aaleiremos a tomar aire. 

frtTt hhj t^rin-tr£h-AHK.-iohSf sahl-imFAvmoh^ ah íOj^-mahr Mí-íe-tiíh, 
atid during the intenníssion we shall go out for some aír. ^ 

51 la función termina lempranoj volveremos 

See lah /ooMf/i-vons ishrí-iVE-^iah tehin-PRAii-Tioh, vohl-veh'KEU-moki 
If the perloraiance is over early^ wc sliall go back 

a casa y cenaremos ligcramcnten 

ah KAH-sah ee í^e/'i-riü/i-REFhmü/ií Ua-heh-rah-yfKiis-teh. 
home and have a light suppcr. 

De esta manera pasaremos una noche muy abacia ble* 

Dí'h E^í>-tííh mah-í-^FM-rnh pah-sah-Ri'.u-míjft.'; 

oo-nah í-ioii-cheh ah-frrah-iíAn-biehr 

This way we shall spend a \fery plea.'íartt evening. 

Saratientoí Si, pero no es posible, pújrqjue tnafiana espero 

$ee, FEH-roA woA fís pah-sE^-bieh^ pohr^AíA f7JijAn-vAH-íiüA m-PEU-roA 
Yes, but thüi is not possi ble, bccause :o morro w I expect 

al Sr. Santos. El jiasará la noche ton nosotros, 

ah¡ íffAfi'VOHK Sy\tiN‘ío/íj. Eli pah-sah-'RAn lah NtjYí-cheh 

kohn no h-soH-trfihs. 

Mr. Santos, He will spend tlie niglu wiib us. 

Araníío: Escriba Ud. al Si\ Santos diciéndolc 

fiíJ-KREZ-AdlA ÓWÍ-TLHO ahí sehn-S-OHlA SaUH-ÍoAj díiih-YEHN-dúh-Uh 
Write to Mr. Santos telliiig Jjiio 

<jne Ud. no podrá estar en casa mañana. 

kíh OOj-TEUn JloA poh-DRAH f^í.í-TAHR KAH-JfíA Ao-YAH-tWA, 

tliat yov! vvLll not be able to be at borne tomorrow. 

£1 recibirá la carta ante-ii <!el mediodía 

Eli reít-ihf:/:-bes-KAu iah kauk-íííA aíín-ícAj dehi rníAd-yoA-DEE-flA 
He will receive the letter before noon 

y tendrá tiempo para hacer otross planes. 

ffí ÍíAií-DRaU Í VEHM^poA PAH'fíj/l ííA'THÜint Olí-¿roAj FLAH-n^At 
and will ha ve time to makc oihcr plans. 

Creo í]ue así será mejor, 

Krf^M'oA heh ah-iEE nF£‘A'Hí>KR. 

I thiiik that will be better- 




Sabmtf,ntu: Noj porque do vendrá *oio, traerá 4 su 

Noh; pohr-Aí/j noft iw/íd-dram $ou-loh, trah-eh-íAH rth soo 
No, becaijse he will not come alone, he wil] bríng his 

señora; ellos no qucrráii pos^H>ner su visita para otro día. 
srhji-YOH-rah; fiHL^ynftí Doft áe/t-RRAHN pohs-poh-N^Hít. soo vee-SEm-iah 
'PAfi-rah oH-froh OEfc-fl/j, 

Tvife, they won't wísh to postpone thetr visit íy another day^ 

Prefiero ir al teatro en otra ocasión. 

Pre/i/*Vf:M-ro/í eer nhl tfh*AH-fr 4 >h enn Qif-írah 
J prefer to go to the theaicr some other tíme. 

Arakgo: Bucoo, como Ud, quiera, iremos pasado mañana- 

B^Ví^H‘Wlr 3 /l, oor*iii.]ii> A'VEM-ro/i, cf REK’mo/íí pah-$MUdoh 

mah N-VAH-nfl/i* 

Wcll, m you wish; m'c will go the day after lomorTow^. 

V lo9 SreSi Santos, ^permanecerán en ta dudad todo el verano? 

Ee lohs ScAfi^vOH-rerój SAtiK^/o/js, pt^hr máh TíeH-ihch'RAUTi ffnn hh 
th*yoO'üAHt¡ Ton-do?) sil vrh-KAH'tn^/t? 

And Mr. and Mrs, Sanios, wílJ thcy remaín ín Eown alJ jummer? 

SjuUitkntu; No, irán al campo por un mes, 

ee■]<A]l^ ahí KAHM-poh pokr úon mthSf 
No. tliey will go 10 tile couniry* tor a tnonih. 

y rcjditudarán su curso de inglés en otoño. 

ce reíí'ú^iuafJ dfli^i-RAHN joo kcmjr.*io<^ dt'b eeíi-cLtUfi cutí o/i^iOHN^yoA. 
and will continué their Engllsli course in ihe UH. 

En esa estación freruenurá la Escuela Rerlitt mucha genie: 

Et7ií zsf-iah íjí'ffl^/A*vouN frr/iJfu/e/itj-íah-KAHi lah íí.tj-rweh-ííj^í 
B cMR-íéíTfi Moo-chah UEH^'ieó; 

During tiiat season man y people w iJl attend thc Berlit?. .Schnoi; 
unos tomarán lecciones de español, 

oo-nohs i o h-mah-ít. Aiw itíhkih-voHn-tfehs dgh fsí-pahn Yom., 
some will takc Spaiiish lessons, 

y otros de írancés o de alemán. 

íf otí-tTühs deh /rfl?jn-THEns oh drh fl/t-ieír^MAHM. 

and others Frenth or Germán. 

Va me voy, juo viene Ud. conmigo? 

Yah meh v<?y, noh v'WM^Tieft ooí- rom áetírn-MEE-goW 
I ihaJl leave now, are yon njining witli me? 
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Aranco^ Bueno, le acompañaré a Ud. 

Bweh íio/i, Uh ah-kohm'piihn-y&h-^^ ah ooí-tehd, 

Good, I shaII accompany you, 

r NOTE to Scudenc: The future ís an extremcly eaty tense 
to lorm. Símply Uke the endings e, á, emost and án and add 
ihcm to the infmiüve. Thus 'T wilJ he" b yo S€r¿ and "he 
will go" ¡s él irá. Certain verbs howcver, such as sabeTf. 

^otier, poder, safír, etc, are somewhat ureguJar in the futurc. 
Note the first person: sabré t vendré, pondré, podré, si^iáréy 
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¿Seré yQ un dia 
estrella de Hoily- 
wo&df 

¿Cíítl quién mt 
casaréf 
¿Me íievarán 
teatro 
esta nochef 


iQvé comeré en 
casa de 

feheidad 
esto noch^ 
lA dónde iré poro 
mis xractuionet 
este vefonof 


que hora iré a la 
iglesia mañana! 

^Llegará et profesor 
a tiempo pora Ut co¬ 
mido esto noch^ 


THINKING IN SPANISH 
^AniwcTJ o A page 26S) 

L ¿En <iué está pensando Chiquita? 

2. ¿En qxi¿ está pensando Deifta Felicidad? 

S. ¿Adónde íiá el prokw>r í^ta noche? 

1. ¿A qu¿ invita el Sr. Arango al Sr. Sannícnto? 

5, ¿Acepta el Sr. Sarmiento? 

6l ¿Ddnde alraorKarin? 

2. ¿Addnde irá el Sr. Sarmiento después? 

0» Si van al teatro, ¿cuándo sacarán los hillciej? 

9. ¿Qué harán durante los entreactos? 
lO' ¿Quién vendrá a visitar al Sr. Sarmiento? 
l L ¿Podrá el Sr. Sannienio ir al teatro? 

UL ¿Cuándo irán al teatro? 

15. ¿Se quedará la familia de Santos en b dudad todo el verano! 

14. Y Ud., ¿adónde irá este verano? 

15. ¿Visitarán México muchos nortcaintricanoi ene año? 

16. ¿Vendrán medios suramericanoi a Nueva York? 
































JLa invitación al viaje 

Lah een-vee-tahth-YOHN ahí vYAH-heh 
The invítation to the trip 


FernAndiíz: HoI», amigo Nelson. ¿Qué tal está? Mucho guito en verte* 
FehT-in\HN-dehth: Oii-lah, ah-MEií-goh Neiil-ío/iHh Keh íahl 
Meo í.’?íOA GOOidoh íHO 

Fern'ándeíi Helio, my fricnd Ndson. Hoví are you? Glad lo sce you, 

r An Oíd ¿ípantah Cmtom: VVhcn yon liicei; a frierd you may 
siiyí ¡Mucho gusto en verit. ("Pleascd to see you*')^ When yoti 
Qieet soineorie fot rhe íirst time: Mucho gusto en conocerla, 
("Pleaicd to know yon") and w'hcn yoo Icave a new ao 
cjuairitance, Mucho gujío en haberle conocido. ("Plea$cd to 
have mci yon"). l£ tiic íríend is a lady you may use la inste^tü o£ Íí. 

Nelííon: El gu.stí> es mió, ¿Cómo está? 

NehL'J'o/ití: Eli Goos-íoh ess MK’P.-oh. Xon-moh íjí-tah? 

Nelson: T'he pleasurc is mine. How are you? 

FzrnAndez: Muy híen, gracias. ¿Desde cuándo está aquí en la Habana? 
Mwce 6'yehn, c;RAiiTH-yü/í.s. DEHS’deíí k\vahn“íío/¡ íjj-tak a/i-REE ítjtt 
iah Ah BAii-nahf 

Very well, thank you. Sínce when have you been here in Havarut? 

2Q2 
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Nelson: Hüce una semana vine de Niievá York. 

An-thih oo nah íeh-\LAH-rmh v£.E-nch djh ^WRH-vah Yofirh* 

I taine írom New Y^orlí. ¡i wcck a^o. 

Estoy aquí de visita y También en viaje de nq^odos. 

£jj-toy a/j-KtE deh uee sf.E-iüh ee yeh.^ enn v'^AH-heh deh neh- 

COHTH-yo/lJ, 

i am here on a visit and also on businesa. 

Pero, Ud, vive en Méx¡tí>, ¿no es verdad? 

PEIT-To/Ij í3£ÍÍ'Tí:IID VEE-Uí/i ÍIITí Mkii /iíÍ-Aíj/i^ HO^Í fJJ lUííir-DAHISÍ 

Bu[. yoii live iii México^ éon\ you? 

Fernández: Sí También estoy aquí de visitan 

Sí<r- Tfl/im¿;-vEiijsi ffjj-TOY ú/j-kee d€h víí-SEE-íaA. 

Yes, I am also herí on a visit. 

Aíc voy pronto para Ai éxito. 

Msh voy EROJUs-ío/i PAH-ra/i MEH-Ziíí-jtoft* 

1 am going to México soon* 

¿Se quedará Ud. aquí algunos días? 

Seh k^h^dah-RAií ooj'TH-íiLi a/i-xEE ahl-Goo-nohs DEE’fliíij7 
Wíll you suy here a few days? 

NelAon: No. Ed estos momentos voy a sacar mí billete para ir a México. 
Noh. Enn Essdohí moh-ME.it>i-tohs voy ah íéi/j-kahr mee bcei-Y^-teh 
T/íií-rah eer ah M^H-het^-koh. 

No. Just rtow J am going to buy my ticket to go to México. 

Fesj^Andez: ]Qué bient Mire, yo también iré a México la próxima semana. 
Keh óVehn] yoh tahmb-Y^»Ti eí'REH ah M^H-hee-koh 

lah VROUK-sce-mah seívMAllmah, 

That is fine! Look^ I am also going lo México next weck. 

j'Por qué no vamos juntos? 

Pf)hr tjrjí rtoh YAlí- 77 '\ohs HOO^'tohs? 

Why do we not go together? 

Vamos a ver si podemos conseguir pasaje para el mismo día. 
VAH-rnohs üh vehr see poh-DEU-mohs kohn-seh-cjLER pah-^ti-h^h 

PAK-rah cH MEES-moA líEE-a/i. 

Lct US see iC we can obiain paísage for thc same day. 

Vclson: L.a idea me gmsta muclio, 

¿jjA íe'DEH'fl^ meh Qoos-tüh Moo-chúh. 

The idea appeals to nic very nruch. 

Nunca he estado en la capital de México- 

NooN'Afló ek esí-TAH-doh e7i7i lah kah-pee-TAHE deh MEM-hee-koh. 

I have never been in the capital of México. 
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Vamot í entrar en esta oficina de aviaadn. 

VAH-mohs ah enn-TFtAHjt enn Ess-tah úh-fetr-TtiUL-nah deh 
ahv^yahi h-roMis. 

Lci u» gtj joto (Im aidme 

Emfludo: Buenos dias^ señorea ^ 

Ehm-pUh-AH-dohi Bvv£tt-no/iT t>££íeAu^voH-reAj, 

Employee: Good niornmg^ gentlemco, 

¿En qoé ptiedo scrrirlei? 

£nri keh PWEit-rfoA ^ehr ^líJaídehsT 
How may I ser\'c yon? 

FernAndez: ¿Puede Ud, darnoi doi r«erYací<tnt^ para 

PwKii-ííeA ooj TEtro oAin-noAf dohs rth-^chr-vahth \otí nghi PAH-rai 

la Ciudad de México? 

iah Th'yoo-úAHD deh MEii Aee-AoA? 

Can you give uj twu reservanons for México City? 

Empleado: ¿Para ruámlq, leñorei? 

PAH^ruA KWAiiN’-doA^ íeAn-YOM re/if? 

For wheíií gentlemen? 

Neuon; Para este lunea^ 

PAK-raA t&sdeh LOO*nehí. 

For Uvit Mondny, 

Empleado: Muy bien» leñorea, Teoetuo* un avión 

Mwet 6'vekn, jeAn-voH^teAí, TeA^HiiMnoAr oon aót'-VOHN 
Very well, gentleoiten. VVe have an airplane 

que «aJe a laj 9 y otro que aale a lai U. 

keh iAH-ieh ah iahs KWKH-veh ec OH-íroA JfceA iAHdeh ah ¡ahs OHH^tháh. 
that leavet at 9 ^nd anotlier thai leavci at li. 

El que late más temprano va direc lamen te a la 

Etl keh lAH-leh mahs tehm-rRAii noh ir*A dee-rehk-íah-MJLHK-teh ah lah 
The one ihat leaves earücr goes stratght to 

Ciudad de México, pero el otro para en Vcracnii. 

TA’yoO'DAnD deh Meíi Aee AoA, peH'EoA eU ou-troh PAK-raA enn 
PeA-raA-CRüOTll. 

México City, but the other one itop« at Veracrui. 

FkrjvLndcz: Ale gusta más salir tn el avión de las 9. 

AíeA coos-íflA mahs fdA-LE£B enn ell íjAu-toiin deh iahj ¡s'WEH-tfeJt 
1 prefer to leave on the nine o'ctock pLane. 

No quiero parar eo Veracruz—hace mucha calor, 

NoA A'^viüi-roA púA rakr enn Veh-rah-cvíooTii—ak-lheh Mc^chchok 
AoA-LOHRe 

1 do not want lo itop at Veracnit — ii ¿i very hoL 
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N^elson; ¿Cuánto vale d pasaje? 

KwAKN-Ío/í VAH-lch £Í¡ pail-SAH-hfhT 
How much is thc faje? 

Empi .EADD' 90 peimos ifía y 160 ida y vuelta^ 

A'oft VEHN-íflíi PEH-m/iÍ £M-dilh « N-ío/l-JffA SElíN-íflíl EF-dah l*d 

9(1 pesos onc way and ISO muitd trip. 

FirnAndez: Deme un billete de ida solamente. 

DEH-meA ooii bfil-YEH-íeh deh £^‘díth soh lah-HYnj^ teh. 

Give me a one way tkket only» 

Tengo mí cata en México y no sé cuando 

TejhN'^o^ mee KAH jff/i enir MEtfdjee-AoA ce rtoh seh K\Uü-doh 
My hoiTie is iji Mexíco and t do not know wlicn 

volveré a la Habana. 
vohbueh^KZH ah lah .dl/MiAti-rtúA. 

I shnll return to Ha vana. 

Empifaooí ¿y Ud., xri\or? 

And you. sii? 

Nkuok; Haga el favor de darme un billete de ida y vuelta. 

AiogrtA cll /fl/i-vojrR deh t>AHtk-meh oon fíceJ véii ícA deii'i #■ 

VWElHE-r¿l/t. 

Picase, give me a round irip tickets 

EMriJíArKií Gracias. ¿Quieren darme lus direcrioriei 
aquí cu la Habana? 

CnAiT-t^i'yaAi» A"^VEH-rfj^n, DAKR-mcA íooi dee*Tchkíh^vou-tiéh3 
áh-KKZ erífi lah Ah bAHníihf 

Xbank yon. WíJl ynu give me your addrciscs Itere ín Mavaiiaí 

Neeson: Yo vivo en el Hotel Nacional. 

J'oA vEE-uo/i ffin ell Oh-XEtM. Xahth-yoh-^Alti^ 

1 !íve at the National Hotel. 

FermAmdez: Estoy hospedado en el Sevilla Bitímorc. 

£jj-toy o/tJ'pic/í-UAH-íííí/i eon eli Seh-v^tX’^yah /le^fí-MOKR. 

] am stopping at the Sevilla Bíltmore. 

Empleado: Muy bien. Mandaremoi el automóvil 

Aíü^íí b'YEHt>\ MGÍín-díih-v.Eii-t7Tohs eli úA-oo-fo/i-MOíM^eef 

Very well. \Vc ahall sctid üie automobíle 
por Uds. el lunes a lai de la rnaruna* 

pahr oos-TEn-dehs etl i.oo-JJchs ah lakí SEti en dt'h lah mflhri'YAH-tiiíh, 
*0 píck you up on Monday at 6 in tbe iriioi MNTg. 
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N£L50Nt ^Por quá a las 6 sí e) a'v'iéii no sale hasia lai 9? 

PoltT kth ah iahs seh cfí sec til oAv-vohn noh ^H-Uh Atu-fs/i Itüm 
NWEH-Ue/¡7 

Wliy at 6 o'clock if thc plañe does not leave nintil 9? 

Empleado: Es un viaje de medía hora entre la Habana ^ 

£jj COTÍ iy'VAH-/je/i deh MEHD-ydá otI-raA £NN-tre£ lah Ah-^H-núh 
y el aeropuerio» 
ce ell ah-EH-roh-FWti^iil^-tQh. 

It is a balf an hour Lrip beiwcen Havana and the aírport. 

También b necesario pesar el equipaje^ 

7'aí'íi7]6‘-vEHN eji neh-theh-iAHfír-^oh peA-sAjm í/Í ch-kcC'f^AH^heh. 

It is aJsD necessary la weígh the baggage, 

Fernández: Además la compañía de aviación no quiere que lod pasajero* 
dc/i-MAJiS fafj kohtn-páhrí-YtJF^ah áfh ahv‘yah-th*YaHS^ noh Jt’VRH' 
Tch keh lohs pah'Sah-H£ii-fohí 

Bcsidcs ilic airlmc tompany doct not want thc passengers 

lleguen tarde y los hace veiiur con bástame antícipactón; 

1‘YKiíg^hn TAHR-de/i ce iohs AHthfh vcA^neea AoTin ¿>a/ii-TAiiN'Ceñ 
ühn-tec-iketpfthth-YOHft; 

lo arhve late and uukes üicm come weU ahead of time; 


así nos quitan el sueño. 
ú/i-SEE nohs HEt tühn fU 
so ütcy rob us üf slecp. 


r lI}IOi%JSi TO REMEMBER: ¿Desde cuándo extd 

'How long ha ve you been here?" (Note thc use of Ai* 
present tense.) 

vamos a ver* "'Lct’i sec^ 

un biUete de ida y imelta: **a round irip ticket.'- 

estoy hospedado en ti Sevilla; ain iioppiiig ac the SevQla** 

con antidpaciórt: “AJi^d ol tiine." 
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THINKING IN SPANISH 

{Aniwers on pigt 266) 

1. ¿Dónde esián \oi señores FcTnindcz y NeUon? 

2. ¿De dónde es el señor Nelson? 

lu ¿Desde cuándo está en la Habana? 

4. ¿Qué hace el señor Nelson en la Habana? 

5. ¿El el señor Fernández, ctibano? 

6. ¿De dónde es el señor Feriiíindeí? 

7. ¿Adúnde irá el señor Nclson al salir de la Habana? 

6. ¿Se quedará el señor Fernándeí en la Habana? 

9- ¿A qué le invita el se:nor Fernández: al señor Nclsori? 

10. ¿Híi estado en México antes el señor Nelson? 

11. ¿Acepta ti señor Nelson la invitación del Sr. Fernindei? 

12. ¿Podrá el Sr. Fernández servirle de guía? 

13. ¿Necesita Ud. un guia en Nueva York? 

Í4. ¿Adóude van Iris señores para sacar sus pasajes? 

15. ¿Es fácil conseguir pasaje en avión para el miSüKJ día? 
36. ¿Qué dice Ud. al empleado de la compañía de aviadón? 
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17, ^Cdmo pide Ud, un billete de feírocarril? 

IS, f/V qué hora aale el primer avióo para México? 

19. ¿Por qué se deciden 2 l tomar el avidn de la$ 9? 

20. ¿Adónde para el otro avión? 

21. ¿Es más agradable viajar en un tren expreso que en uno que para et 
todas Jas esiaciones? 

22. ¿Por qué no quiere el Br. Fen>ándeí un billete de ida y vuelta? 

2S. ¿Por qué el cmpicatio quiere saber las direcciones de los señores? 

24, ¡Vive Ud. en una dudad? 

25, ¿Cuál es su dirección? 

26, ¿A qué hora irá eJ autoui?JVÍL por los señores? 

27, ¿Le gusta a UíL dormir la mañana? 

28, ¿Por qué es necesario levantarse tan temprano? 

29, Si Ud. *c levanta muy temprano, ¿tiene Ud, sueño? 








La salida del aeropuerto 

Lah sah’'í.¥.¥-(lnh drh[ ¿i/i-eii-íyj/í-pwftití fnh 
The departure froin tire aíi ¡lort 


(£1 icléfoito 

(Ehl teh i.lLH-ff}h-ní}h iWKii^nnh.} 

{The tclepiione tingt*) 

Nelson: (contesta)—Hola—¿Quién babl3^ 

NEHi.-ío/ifí; (áoft.ti-TEH-'í'írtA)—Oii-írtA—Jf’vEU.N AH-blah? 

Nklson; (aniwers)— Hclio^Who b $pcilLÍng? 

Telefonista? Son Ui 6, Sr. Nelson. 

J~eh4íh-foh-Ní'E3-tah: So/in Ifths sem-ííj, ffíiii-vcmn NEHL-ífjAri, 
Operator: It is 6 o'cíf^ct* Mr. Keison 

Eí la segunda v«. que íjemos llamado^ 

£íj lah ^f/iHGOON-dü/i vehíh keh EH'fitofis i^ya/i-MAii-cJcjft, 
Thb b tíic sccond [ime wc have calkcl. 

Nelson: jCaríimlmt No tengo rnucho lieTnpo* 

Knh-fíAHM-bah! Noh TEJiN-go/r yiooíhQh t'vE^aM-poh. 
Qreat Scottl T do iiol have much uroc. 
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Dígale al cajero que quiero arreglar mi cueTita* 

DEE-gü^i/í/i ahí kah-nEH-roh ksh k'\F^H-roh ah^Tr^!h-QUíHK 
KwEUti-íah, 

Tcll úie cashier diat 1 want la settlc my bilí. 

TéuífoniSíTa: BieD, señor,—Mandaré un muchacho por nú equipaifr 
£"yehN( íe/in-Yoint,—Mü/ítt-ííúii-íiEM oon moo-CHAii-choh pohr Jtoo 
eh-kee-VAHhehr 

AH right, sir.—I ihall send a boy lo gct your luggage^ 

(En ]a ohcina del hotel) 

(Etiti lah (?A-/ee-THEE Ti<iA deht o^í-tekl} 

(In the othce of the hotel) 

Cajero: Aquí está su cuenta, señor: 

jKa/i-HEH-rOñ: /Íñ-KEE eíí-TAH iOO KWEHN-Í4/¡, ííTñn’YOHH; 

CaSJeif.r: Here is your biU, sir: 

125 pesos. 

í/j'VEHN'íoh VAÍN-ftftf-TKEEN-ioñ PEK'JO^Í, 

125 pesos, 

Nelsqn: ¿Está todo incluido? 

EsS-TAH TOH'dQh e¿Tl-klüO EE-doh? 
is everythiüg included? 

Cajero: Sí, señor, 

Se€t Jíñn-YóJíít, 

Ves, sir, 

Incluye sus gastos de restaurante 

£fn-KLoo-)'f/í fooj cAiis-íü/jí deh r^hs-iah-oa ííM\>i'teh 
It includcs your rcstauiiiuc chargés 

y llamadas de teléfono también. 
ee i'yüh-MAH^dahs deh íeh-iEH-foh-noh 
and pilone calis too. 

Nelson: Aquí tiene Ud, el dinero, 

Ah-KEü ¿■'VEH-riffA oüi'TEMtj ííí dee-^iEU-voh, 

Hére is the nioncy, 

y la llave la dejé en el cuarto. 

éc iah PvAii-veh láh dch-HEli enn eíí kwahr-ío/i. 

and I Jeft the tcy in the room. 

CAJKho: Gracias, señor. 

CRAHTH'yíl/lJ. JC/in-VOÍÍR. 

Thank you, sir. 

Que tenga Ud. buen viaje. [Muchachol 

Kíh TEUN-gílA OOí'TEtlD biockn v'yah-Acíi. Moo-CKAH-cAofc/ 

Havc a good trip. Boy! 


me# 

* 





Lleve el eqnippje del Sr» >Jeísí>n p1 automóvil 

LVkk-i/í/i cli €h-kt^f!'PAH-kch dehl sebn-Yornt N£iiL-fo/irt ahi ah-oo4oh‘ 
MoH-vcel. 

Take Mn Nelson^s baggagr 10 (he auiomobíle, 

Nkj^sos'T Muchas graeia^ (al mucliactao) 

MoOc/m/tJ GRAHTH-ya/lJ, í«tíO-CMAH-fílo/l) 

Thíink you very rniich. (to thc tx)y) 

No lome la matera pequeña. 

<Vo/í rojl-íne/l líih mah~t.FM'Íah 
Do riót tíkc ihe smali bag* 

Tiene imlos mis documentofl., 

7'‘vrU‘?í4:/[ TOii-dnhí mees doh-koo^MtH^t-íQhs. 
lí has rtll my documenií, 

Vo mismo la llevar^i No quiero perdería. 

Yf^h MiLE&>mah hik ryi^h-váh^tLíVf. Noh k^vtH-rüh pvhr-bKm'iük* 

1 AÍial] carry ii myself. 1 do noi want 10 lose íi. 

(En el aiiicrmóvíl) 

(£nfi elt ah- 0 o-toft-MQU'Xfeel) 

(lii thc autoiDCibile) 

fíQné tí*t* amigo? ^Por qué lardó ranto? 

Fehr^>iMit^HÍí;fiíh: Kfik lahl^ a/i^M^gOJÍj/ Pohr tíKU biArqioíí TAUíií^j'tjAf 
FERNÁMktZj How iire you, my friend? Why were yúu so l:itc? 

NnLSüK; No me desperté a íiem¡>fi. 

Noh msh dchs*p/!hT‘TF.H ah rvEitM>^oh. 

J did mu uake up in time. 

En Nueva Vork nunca no* levantamoi lau temprano. 

Tü/jíA KOO^-AtíJPj ito^ irh^viihihtAH-mohA tíihn 

In New York we uever gei up so carly. 

Fernández: En el trópico, nm leraniamús temprano. 

£rjíí rll iiiOH-pcc-kohf rifíhs Uh-^^ahu-TfHí-mohi ah-?ioA 

In the iropics, we gci up early. 

Hace fresco y es la mejor parte del día. 

Aíi'¿/ií/j KKtHü-Au/í ee ei.í ¡ah meij-iiOHa í'Aiift-/<í/i dffhl tiEí^ah 
li js cooJ and it is ibc besí part of the day» 

NEI-SOn: Sí. pero Uds. duermen la siesta al mediodía, y nosoínrt 
Seí, PEJi-ro/í ooí TEHD-í-Aj fUVEHit-me/in hh j'rFTLS-fíi?! 
mchfI‘‘y^^h’DF.¥-i^h^ ee nnh-sou Írttíis *1^/1- 
Yes^ biu you lake 3 siesta at noon, and we do ut>i. 
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(En ¿leropuerto) 

(Enn eU flft Etiro/j'PWEini'íííA) 

(Al ihe airport) 

FehnAmdez; Somos loa Sres- Fernández y Nelson « 

Sojl-íno/ij fcíiJ íe NEHi.-joAn 

We are Messi^^ Fernández and NeUon 

y rasn 09 a tomar el avt^n de las 9 para México. 

fff VAtt-mo/lJ fíh ío/j-MAHR fil fl^n-VOHN Iñh’i NWEHlVeíl PAM-raA 

MEH-/ífC-Acj/j. 

and we are going lo lake the 0 o'dock plnDC for MeitJCo. 

Encargado: Muy hien, üoñures^ sus nombres están en la lista» 
Eun-Anftr-CAH ííütí; Mwcc í/yíhn, schn-voH-rehSj, ícos soHM-dríAí cst-IKiHh 
finn lah 

Í^U£nt: Very well, gofiiltnien; your names are on the Ibt. 

^Cuánio pesan Uds.? 

KwAhrí'ítJ^j pEii'jíi/in üüj'TEü deAjf 
How much do you weigh? 

Fernández: 75 kilos. 

SfÁ-TEHN-ííJÁ íí THEENdiOft KEeJo/íJ. 

75 kilos. nG5 lbs,-l kilo 2 2 Ibs.) 

Neuon: Lo mismo» 

Z-ÜÁ Mt-ES-mOift. 

l’tie same. 

Encargado: Ale párete cjuc pesa Ud. un poco tnái^ lenor, 

AíeA píih ^y.H-theh keh i'Eipjia^ ocíí-teiiu oon roH-kvh mahs, íe/>«-Yo;íK. 
It seems to me ihai you wcigli a Iklle more, sir. 

Vamos a poner ftO. 

Vah ■ iiwhs ah po/j-NEiiR o/f-f;nEiih'-ífl/i- 

Let US puL 30. 

Abura pasen Uds» a pe-sai el equipaje. 

/ÍÁ-oii-ra/[ pAJi-íc'/jM oos-aEUD-e/iJ ah pdíi-iAHR elt e/í-Aíe-PAii-/ieÁ* 
Nüw, step üver to weigh your lug^age. 

Nelsun: c'^ué peso de equipaje se permite sin pagar exira? 

A'f/i PEJí-iü/j deh eh-kefí-PAH-heit if/j pehr-MEE.-ísh st‘en pah-GA%ífi 
EHKS’ (Tüh? 

Whai aruouni ol Itiggage h allowed lA'ithoui payíng extra? 
Eno.mícado: 25 kilos, señor. 

rfíin Í£'f-'m>;i£N'/íí>/l KEE-hjJliff/líí-VOllEt. 

25 kilos sir. 

Fernández: Vamos al restaurante, rué muero de hambre. 

V’aH'»ío/i.í ahf rtfh^rtah-oo-v.Aiii^-teh^ meh Mutií-ro/i deh jíMM-breh. 

Le: US go Lo the reuauiaiii, 1 mu dyiiu; of iuuiger. 





THE RERLITZ S E L E-T E A C Tf E H : SPANMSH gIS 


No he fenido tiemjio para desnninarme, 

Vn/i eh (eh-i-iEii-dvh V\E.H\í-pnh rAli-rM díiííJ-íiA-jüO-NAKR-7?iff7i* 
1 havt! nol liad iinic lo have breakíasl. 


F£RNAn[>£^+ Sueno. Arríbr- hay un restaurante, 

BwEH-noíi. Ah-KRJE^-htMJi i oim rí:hs-íah-oo-k..Ktts irh, 

Cond, Thcrc Ís n resíaumnt iip^Laírs. 

AnlinciadoR: Pasajeroa para el vuelo tlúiiterr» 505 

Píi/i-rd/rREíMofti patt-iu/i ell W'iV.u íoh Koo-mch-roh 

Announceri PiLSScngtrs for fiíghl numbcr 505 
para M¿vico, iírvame subir al avión- 

PAH-ríi^ W^H-Itfc-koh, sritR vflhw'je/i í.t>o i^eer ahí vuitN* 
lo NíejiicOi picase board (he plañe. 

S’elsün; ]Qué desj^radj] Ahora no voy a poder conier nada. 

;Kch dehs-c.RAH^Yi-yiih! ,4h^K}ii-tnh ttoh vvy ah poh-ijKiVk kúíhMf.in 
KAH-drt/í, 

Htjw uníoriunaiet Ntrn- l won'i lie ablc to eai ariyiljíng. 


KejumAkhk/.: No le preocui>c, 
S'Cfh prt-Qh-KOoprh. 
Df> nof worry. 


Creo que sirven alg^t para üomer a bordo- 

KrK'oA kch I'aíi-ío/ji Ao/i'.s(i:iik ú.h sc>iiH‘£fciA, 

I tliiok that they serve itimethlng to eai on lioard. 



EXPRESSIÜNS TO RE>ÍE>lüEttí ^fióla* ^QuiVn hablaf 
Eíihcr esiprewion ii usetl iii aiivwering tlic iclepliouc. 
¡CarafTib^! Thís famous intcrjection is perfetcly respetublí 
and me+im anyihíng írom **Ye godil' to t^íiodiiess 
graeiousr' 

Que leíígd Üd. frneu viafe: “Mlay you have a goíxl irip. 

NOTFt LTse the tubjunctivc-tiiipcrative wlien you are wisJi- 
ing someóne sometkíng. 


la jífifa-lhe siesta iü aii oíd l^íin custom, U is a üiiíversally accepted nap 
vhich shuts iip evervihing Irom noon until about 2 P.hE 


fe parece: "it seems lo itic'\ , 

r permite^^ '’is allowed" or "íi peniiiiictr. Ex: ¿Se petmitE fumüi?: s 

[loking aílowed?" 

Fíd íiien: ' AH riglu”, .. . .■ ■■ 

:ómo fio/r ' Yes." TiiEs h an unusiol way lo say "yrs . It hterilly mean.. 

n whyL way noi?'* ^ ^ 

ri'íiíiíe: "J'lcase.” To be med for (he plui^b íin-íi^e for ilic singülar. 

’^eocnPíiT-^e: "lo worn"-'^ 
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THÍNKINC IN SPANISH 
(AiiiHcr> (iti page 2Ü6) 

1. jíEiiíi durmiendo el Si, Ncíjon j. 1 son.ir el icl^ínno? 

2. ¿Quién le íbnta? 

S, ¿Le f^iiSU dI Sf. Ndífsii t‘in tempr:iiio? 

4 . ¿Qiitén llevar.^ c! ccjiiip^ije del Sr, NcImíii al auioí 

5. ¿Qué hace el Sr. Nelson después de l:i Ibmada de teléfono? 

6. ¿Con quién hahía el Sr, Nelson eit la oficina dcl hotel? 

7. ¿Donde dejd ia llave? 

8. ¿Por qué uo le pcrmiíc al miichaclni llevar el maieíín? 

!). ¿DfV[ide le espera el Sr. FeniAndci? 

lü. ¿Se despenó temprano el Sr, Nelstin? 

11, ¿Se duerme la sLsia en Nueva Vorlf? 
m. ¿Dónde es costumbre dcifnur D siesta? 

15. ¿Tienen que decir su, peso los pasajero*? 

H. ¿Cu^l es el limiie de |>eso de equipaje que pueden llevar «irt oagikr? 
15. ¿Por qué tícnc hambre ci Sr, Nelson? 

IG, ¿Comió alj^o antes de venir al acropucríor 
17. ¿Por qué no pueden comer en el aeropuerto? 

IB. ¿Qtié dkc el Sr, Nehon al saber que no LÍenc deiupo para comerá 
19* ¿Se síi-ven comidas a bordo de Icks aviones? 

20. ¿Cuándo hizo Ud. irn viaje por avión? 






















La llegada a México 

Lah Vyeh-GAH-dah ah M¥.H-hee-koh 
The arriva] ¡n México 


{En el avión) 

{E^nn cU ahv-\OHn) 

(In Lhe pluno) 

Velíon: ^Llegaremos pronto? ¿Cndnto liejnpo falta? 

L*y£h gah-}íEK mohs FKOHN-iohf Kwahiv f‘\EilM-pofl FAHL-íahf 

WÍII we arrivt soon? How naich time is lefií 

'ernAnoez: No falta inncho tiempo. 

Noh FAHLfaJe Moo-chüh i*yzH\i-poh, 

Noi mueh lime. 

Va «e ven algunas fincas y pueblos. 

Yah seh v^hn ahl-coo^Tjahs FEEt-t-knhs íí pvs^eii-^íoAj. 

Somc farms and toivns can alitady be; seeu. 

La Ciudad: de México está al otro lado de esas montañas^ 

Lah Th’yoo-DAiíD dúh h\Eíih^c-kofi cjí-taií ahi on-íro/x EAii-doA 
deh ESa-ahs mohii-TAUt<i-yahs, 

The City of México is beyond those nunintaíiis. 

2Í5 
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Nílson: ¿Cuál es el Pcpocatépcil? 

KwAtiL ci$ eíf Foh-poh-kah-TK\w-Ul} 

AVbích Í£ Popocatepctl? 

FeknAnhez: Aquella montañn grande que tiene la cima * 

zl/t-KEML-ja/i 77i(jftn-TAH?í-)'n7i CRAHN'íie/i heh í'vEH-íie/í lah THEE-mflA 
Tfiai bíg mountaín which has íis summit 

cubierta de nieve. 

ApOÍí YEHR-ítí/] deh 
covered with snow. 

Neí.son: El avión está dando una vueUa, 

i'Jl ff/íU-YOHN efJ-TAH DAtlPÍ'ííoft OO-JIÍití ^'VVEHL-íaft. 

'I he pUme is making a turn. 

Ocú que estamos llegando. 

Kreh-ü/í keh ejj-TAH’rfjü/iJ Vyfh-ii\H'S-dúh, 

I think thal wc are arrhiug. 

FernAndez: Míre, allí está la capítaL 

íilEE-Tchj a/í/’YEE píí-TAH lah kak-pee-JAHh. 

Look, there is the capital. 

Nelson: [Qué dudad tan grande y bonita! 

Kfh ihyoo-DMíX} íahn es óü/i-NEEWíití/ 

What a large and beautiíul cíty! 

(En d aeropuerto) 

(jfvwr? di 
(At the aítfííiri) 

Inspector tsE Inmigración: 

Eenj-^d¡A-TOtHJí. deh Eru-mee-^rahth-YOii^: 

Immicration Inspector: 

Hagan el favor de mostrarme sus pasaportes 

Aii-githn ell fah-wuTt deh moftj-lRAHR-nie/í jooj pah-sah-'^HR-tehi 
Picase show me yoiir passport^ 

o tarjetas de ttinstas. 
oh láhr-HEii-ifihs deh ¿oo^REES-ífl^J. 
or Your tourist cards, 

Fernández: Yo soy mexicano. Aquí están mis papeles. 

Yoh soy 7neh-hee-KAU-HQh. Ah-KfT. íJJ-í'AitN mees PEHC-íftf. 

1 am Mexícan. Here ¡irc my papers. 

Inspector: Eícn+ Pase Ud. a la aduana. 

ií'yEHN. Pah-jíA ooj-tehd ah lah aA-DWAJí-NíiA. 

Güodn Step ov'er to the Customs House, 
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Nwlson: Yo soy norteamertcairo. 

Yoh soy nohT‘tek-ah-mgh-Tce-tiAU-fioh. 

I am Norüi American. 

Aquí tiene mi pasaporte y tarjeta. 

^í/i'KEE t'vEJf’íieft jTire pah-sah-patm-tch ee fíí^r'HEK-^£l/t. 

Here are my passport and card. 

Insfector,: ¿Cuánto tiemjío se quedará aquí? 

K\VAH^■-íofi rVEHM-potí S4r ÁfA-fía/l-JtAll áh fíEF.f 

Hów lonf wiíl yon sLay here? 

Nei^on: Uos semanas tiada más* 

Dohs SÉh'SíAihnahs J^AH-dah mahi. 

Not mote Üian wo weekí. 

Imípector; Bien. Pase, tenor. 

Zí'yí:hn. Fajh fe/i, Jé?in-voHft, 

Cood, Pasa alongé sir* 

NE[.Sü>f^ Perdone, ^líándc puedo cambiar dólares par pesos? 

PthT’DOtí’ttchf DQHi^-deh rwzH-doh AflAimfr-YAna nondjiji/i-ríi'/Ej pehr 
pv.it-sohsT 

1 beg your pardon, where can 1 change datlars for pesos? 

Insfectori Hay tina oficina de cambios en et aeropuerto, seilor. 

/ oo'tíait oÁ-f(fr-Tniít-íií?/i deh SLAStMa yo/ii Cfin eíi 0h fh’rohp\vF.Hk-Íoht 
seh n-YOHR. 

Thcre is an ExtJiange Counwr at ihc aírpon. slr. 

Ahora el eambto es de ó pesos por dólar, más o metioi* 

dh-ait r^h ell KAHMD-yoA ess deh iHtpa-koh fem-jo/ii fwhr uon-UAir^ 

fnrt/ii oh MEH'fTOÍrj. 

The rate ii now 5 ji-csos io the doNar, more or less. 

Nulion: Craciai, Ahora voy A buscar mi equipaje, 

GitAirTH-ya/ij. Ah ou-roh uoy ah ¿oof-KAiiR mee ^h-kee-PAn-h^h. 

Thank yon. Now 1 am poing to loot fot my 

(Afuera) 

(J/í rwr íi-rft/i) 

(OuLsiile) 

Encarcaoo de Equipajes: ¿Sus comprobaiitcj, señor? 

Erpn-A:íi/]r'CAíí-do/i deh fih'kef-t'Aií heht: Soos kofiTn-pTO^HAíiK-íehSf 
sehn-\Qtm? 

Bagcaoe MA*fTK-a: Yovir chccks, sír? 

NelSon; Aquí están. Esas dos maletas pardas son mías. 

Ah KP.T. wj-TAJiN. E5E-fl/3.[ dohs fuah iPAi íahs rAttH fhdfS m/in mee^aAí* 
Here they aic. Those iwo htown Iwgs are mine. 
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Encargado: Un momcrnop senon El inspeíior tiem; revbarl^s, 

Oon moh-uEHí^-iohj sehn-voHK. EU eíns ftskk'Ton^ í^YEii-nf/í Aífc reh 
vee-iAii^-kihs. 

Ooc momenL sir. The inspector has co chcck. thcm* 

Nelíon: i Qué molestia 1 Siempre tengo que abrir y cen ar las maleta^. 

Á'tf/r mo/t-L£í-lST-)ífl^/ S'\F^tiíA-pTeh TEHN-gO/l kch flA-»REER EC íAfffr 
hrahr hh:í muh-LEH-iahs. 

Whaf a bother! í always ha ve to opeu and cióse ibe bags. 

{En ia Aduana^ 

(Enn íah Ah-DWAti-nah) 

(At the Cnstonis) 

Inspector: Abra las muleras. 

Ai\-brah Ifíhs fuah-'Lifjri-ííihs. 

Operi yonr bags, 

¿Tiene cabaco, perfumes o licores para declarar? 

T'vÉH-íifi^ iah-nAH-huhf pehr-FO<i-mshs oh íer-K-OH-re/u pAH-raíi 
d^h-hiah^^m.* 

Have you tobáceo, perfume or liquors, to declare? 

Nelson: Sólo estos tabacos, 

^OH-loh ESS-fo/lí 

Only these cigars. 

Inspector: Está bien- 

£jrj-TAH ¿í'YEJIN. 

All T^gllt. 

Se permite a los turistas 

Sch pehr-MEE-teh üh lohs toO'?.EE,$-iahs 

The tonrists are allowet! 

traer cien tabacos al país sin pagar impuestos. 

íra?í-£KR í/i^VEílN tah^EAH-kohs d^}il pah-FJís se4Ji pah-CMfíí 

cem-i’WEHS-ioh^. 

to bring iti a hundred cigars ivichout payíiig laxes. 

FernAndez: |Ho!a, Nclsonl 
Oii lák, NliJiL'íü/in.f 
HellOj NelsüUl 

Perdóneme por haberle dejado pero 

Fc/jr-DOM-rTírA-me/t pahr ah-nFli^-tch df/i-iiAH-do/i i'EH-roíi 
Pardon me for having Icft you but 

tuve que telefonear a mi esposa, 

Too-veb kch t^h-Uh-foh-rieh-AHst. üh míe €SS-FQn-Súh. 

1 had to cali my wi£c. 
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Me Toy para casa. ¿A qué hotel va? 

Afe/í tíoy FAii-rah KaH-ííiA, Ah keh ríft^TEHí. vaht 
1 am goitig Jiome. To what hotel are you goiogí 

Nelson: No sé- ¿Puede Ud. indicarme un hnen hotel? 

Noh seh, PiVEH-deA doí-teho efn^Ctf-XAKR'fneA; non bwehn oh-TTMlJ 
I don't know. Can yon recommend me a gootl hotel? 

FernAndez: Sí. El Hotel Reforma es muy bueno. 

Seí. Eli O^i-TEíii. KfA'FOHR'/nüíi ess tnwer 
Yes. The Hotel Reforma is very good. 

Tiene todas las comodidades modemai y está cénmen. 

T'VEn^Tie/i xnH'rfrt/íJ iuh kúh-moh'det-OAH d^hs mcííi'DE.HR*fjflfiJ ce 
f,t.í^TAll TiiEHN-ffee-fro/i* 

U has all modern convcnierices and is cctitraUy Icxratctl 

Nélsom: EicCelcnle. Iré allí. ¿Cuándo nos veremtrt? 

Ehk íhch i^ur^- tek. EcekíH ühh^JtF. KwAiis-doh nohs veh-HRH-tnohsf 
ExcelleiiL 1 ihall go there. YVheti shaII we sce cach otltCT? 

FFJtNÁsoEZí Yo iré primero a mi casa y pasaré jHir Ifd. esta t.ircle. 

y oh ee-REH ^ref^MEK-roh oh mee kAHiah er pah-snh-^zti pohr ooí'-tf.Hd 

ESS híA TAlIK-de^» 

1 «hall go íirsi to my house and 1 shall pick you up ihis afternoon. 

Le voy a mostrar algo de la capitaL 

Leh uoy ah mo^íí-THAiiii AHi.'foít éefi iah káh pee-TM\L. 

J am going to show you soine ol üie capital. 

Nelsok: Magnífico. Taxi, al Hotel Reforma» j>or favor. 

AfrtAg HKK /ee Ao^i. TAHR-jeíp ahí 0/i tiuil Rch FQHR^mah, pohr 

fil ÍT'VOHFl. 

WoDderfuh Titxi* to the Reforma HoteU pleaie. 

(En el hotel) 

(¿nti eil dí/ teiil) 

(Al the hotel) 

Necson: Rueños días— Quíctu un cuarto con baño. 

llivtiiN-o/íJ tjF.E'trhs. /CvtiH roA oori xwAHR-foh kohn flAHN yah. 

Gn<]d moriimg 1 want a room wkii bath. 

Df.penchente; oET. IIoitu íLo quiere i»or día, o jKjr semana, señor? 
Deh-pe!hnd'\E.ur^-ieh dehi OA-tehl: Lah AVKM-Te/i pohr otMah. oh poht 
sch-MAH-Tiah, sehn-voimt 

Hotel Clerüí Do you waiii it by ihe day or oy the week» sir? 

NelSün: Voy a estar aquí dos semanas. 

Voy ah cj.í-TAnFt ah kee doAs teA MAH-naAí. 

I sliall be here lwo weeks- 
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Muy bien- Le damos el número 11Z5. 

Mwee Leh DAH-moftj €U fioo-rnth-roh meel íA^vemn-íoA 

VA 1N- í í f- theen-A o h . 

Very wírlF We síiall give you number 1125, 

Nelson: Un tnomeiitO'. ^Cuál es el precio del cuarto? 

Oon mo/l‘MEHN'ío/l, KwAHL ÍJJ eli PREIII H-yo/l d^hl KWAMR-íoftí 

One moment. Whal is the price of thc room? 

Dfpf;ni>ikntx: 20 pesos por día, «eñon 

Vain-íí/i rEti^o/ij poht \>r-í.‘ah, jeíiji’VOHii* 

20 pesos A da y, sír. 

Nelson: Está bien. Sírvase mandaT un muchacho 

£jJ-TAII 5'VEHÍV. StER-Uüiíl-íc/j mílJííI-i>AIIR OO» niOO-CJÍAH-í/io/í 

AH ríg^ht. Picase send 3 boy 


para buscar mi equipaje que está en el taxi. 

FAH-rú/í booj’KAHR ?7iet' eh-k^f-pAn-h£h keh ¿íí-tah enn ill TAífit-fff#i 
to gct my luggagc. whkh is in the taxi, 

Defemmemte: £n seguida, «eoor. 

Enn $e}i-r.QEE-doht jí^íti-vohr. 

Al once, sir. 


Nfxsonj y una cosa máa* jDómle está el comedor? 

Ee oo-nah Koivsah mahs, DoHN-deh íjS'Tah éU koh-meh-DOHR? 
And anoiLher ihing, Whcrc is the dining room? 


Desde esta mañana no he comido nada. 

DEHS-df/r £SS-^a/i moVin-vAH-nfi/t noh eh koh‘M¥JL-doh SAu-dah, 
I have caten nothing since diis morning. 



IDIOMS TO REMEMBER: faííür: "to lact” or "to he 
lacking/' dar una vu^lía: *"i£> tiini'" aho "to tale a svalk/' 
(Note iliai otte expression feometimes has twcj dilTereni 
ineanings.) 

más ü rnetjoi: ^'inorc ov Icss," 

perdóneme por babisTlc drfado; "pardoii me for [lavjrig left 
you.” 


Írftiír qtífií "to have to."’ 

pÉtrfl casa "(to my, yonr^ his) home,'’ Ex: "Go homeí": ¡f^aya para cíLíd.' 
7n fíguídíi: "at once." 
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thinkinc in spamsh 

(Aiiswcfii on pagf 2ü7) 

1. ¿Qiií^ ve Vd. desde un uvióní 

2. ¿Qué moiiiíiiia grinde ven ios señora desde el avión? 

3. ¿Qué documentos desea ver el iiüpretor de inmigraciÓQ? 

4. ¿Qué Jes dice el inspeclor de aduanar 

5. ¿Es cortés el inspector de aduana? 

6. ¿Son los inspectores de aduana siempre corteses? 

7. ¿Nccefhainos pasaporte para de un país a otro? 

e. ¿CuAnto tiempo se quedari en México el Sn Nclson? 

9. ¿Por qué busca el Sn Nebon la oCtíoa de cariibio*? 
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IO 4 ^Dónde se hospedará el Sr. Nelson durante su visita a México? 

Ih ¿Por Cjué el Sr. Fernández recomienda el Hotel Reforma a su amigo? 

12. ¿Irá el Sr- Fernández también aJ hotel? 

13, í[Por qué no? 

H. ¿Dónde vive el Sr, Fernández? * 

15. ¿Quién será el i^fa dél Sr. Nelson en México? 

16- ¿Con quién habla el Sr. Nelson en el hotel? 

17. ¿Puede conseguir un cuarto? 

IB* ¿Cuánto vale? 

19. ¿Es difícil algunas veces conseguir un cuarto en un hotel? 

20. ¿Dónde dejó el Sr. Nelson su equipaje? 

21. ¿Quién va a buscarlo? 

22. Cuando Ud. viaja por ferrocarrih ¿lleva Ud. mismo su eíjuipaje? 

23. ¿Quién lo lleva? 

24* ¿Qué le da Ud. al portero? 

25- ¿Es fácil alvidar cosat cuando uno está viajando? 






A 




De compras en la capital 

Dell noHM^pvahs cnn lüh kah^pee-TAWL 
Shopping in tbe capital 


i^Andez; Buenas lardes, amigo. ¿W !Í^ ^ ooí JZHdT 

B^^EH-nah, TAH^-dehs^ Yak r-i hou oo.JZimT 

Goüd aftcíiioon. my íricud. Ha.e yon had lundi? 

£LSOn: Sí. FTPcias. Aquí újycn buena eomula. 

Yes. ihank you. l'hcy sene gooil food here. 

,Qué ). p=.r.« a» 

Keh íeh pah-^Eii íheh dahr íyotiah vweiil mn 
How woÍld yo.. íil.e .o go íor . v^lk »ío"e ‘í- 


Nelson: Vaitios. 
VAK-mo/íi. 
Let US go. 


223 



















224 THE BERLITZ S E LF^TE AC H ER : SPANISH 


FíRnAnoez: Estamos en el Paseo de la Reforma. 

£fí'TAH’í?io/ij; enn ell Píih'&'EH-oh deh lah Reh-folíPL-míih. 

We are In ihe Paseo de la Refíirma* 

l>e5pué$ de estatua csiá la avenida fuiirez. 

Dí/ij-ewEiis deh Esa-ah ess-TAii tíí}ah -taii lah ah-veh ^EE-dah Hwah* 
rehíh, 

Beyond that statue is Juárez Avenue. 

Nei-soni ]Cuánto tráfico en las íallcs! 

KwahN'Ío^ T^AH-fee-koh enn lahs KAHL-yehsí 
What traffic ín die streeLsí 

Casi hay más que en Nuera York. 

KAH-jtfe / tnahs keh enn NwEH'Vah Yokrk, 

There U almost more ihan in Neiv York. 

FeilnAndez; Aquel p^arque que ve a La izquierda se llama 'Xa Alameda^'* 
Ah-KFAiL FAHR-keh keh veh ah ¡ah etf^/íA-VEHR'tkft sek Í^YAH-ma/i 
Lah Ak-líih-MEH-dah. 

Thai park which you scc on your lefi is caMed "La Alameda". 
Caminamos hacia el centro de la ciudad. 

/Ííi/i fTííe ^fMi-rno/u An ni-yrt/í ell THEitfí'íro^i deh lah th’yoü oausí. 

We are walking towards Lhe center of the clty^ 

Nelson; Quiero comprar un sombrero nuevo. El mío está m\w usado. 
K\'F.H-Toh kohm'F^AH^ oojí sohrn-ííREH-roh nweh-uoA. Eli mee-cjA esf- 

TAH rnwee oo&Aíi-doh. 

1 ivant to buy a ne^' hat* Mine is very worn. 

Fernandez: Aquí hay una sombrerería. Entremos. 

í4/nk.ee / oo-íiíi^í sohm-breh-Teh^REE íih. Etm-w.Etí-tnohs, 

Herc is a hat store. Lct us go in. 

(En la tíemla) 

(£f!í) lah í'VEHN-dfl/i) 

(In the store) 

EMi'Lr:ADo: ¿Qué desean los señores? 

Keh tie/i-sEH-íjAíj iohí sehti-VQH-reh$f 
VVhat do lhe gentlemen desire? 

Nelson: Quiero un sombrero parecido a aquel 

K\EH~roh oon sohm-avjLii-rok pah-rch-TUEFr-doh ah oA-KSHt' 

I waíU a hat like that 

gns que está en el escaparate. 

greess keh íjí-tah enn ell es'küh-pah-KAU-tek 

grey one which ts in lhe show-window, 
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liCFLEADo: Biei), seiüor, ¿Su ntuscro? 

5'yehNj je/jD-votni* Soo Kcta-mth-rohf 
Yes, sir» Your size?^ 

Kelíon: 40.— ¿Cuánto vale? 

Kwahn-IííA \AH4ehf 
7|^, Hywí jnuch does it coit? 

TÜmptxado; 55 pesos. 

T/ieíTl KWEUN-iíj/í « lHF.E.V-;fc*5 PEÍI ÍO/tJ. 

55 pesos. 

Nei-ao!v! ¿No tiene qlguuo más barato? 

Nofi í'vtH neíh ooí'Tehd úht<íoo fioh maHs bah-tiAH-toht 
Haven't you a cheaper ar>eí 

Kíiipi eadq: Ésic vale SS, aeñoT* También <i muy cLegante* 

Kss^íf^í vAii'ír/r traín-íoA: fe oir-eAoft- Tfl/iírtíf'VEühr «J fíiuee 
r/í-ic/njAUN'ícA, 

This onc coíts 58, m. !t is alto very elegant. 

N> 4 soí«í Bien, Lo lomaré. Tenga. (Le da un billete de W ¡M3M) 

i/'sEUN. Loh tüh-mah-íí^H. TtHN*ge/ii (LfA duh oon betíUvEb\-fef\ dah 
thüüji-KwíAíti-túh peU'JoÍíj) 

CooíL 1 5 h*ill íake ÍL Herc ymi are. (Cives hím a 50 peto bilí) 

ÜMPi.EAnoi ¿Debcmcu mandarlo> icñoi, o « lo lleva coruigo? 

maftrrDAHU'/oA, fe/irt^votn, oh seh loh l'vEirvd^ 

kohft-irx-^ohf 

Must wc 6cnd ít, lir. or wj|l ymi takc it with you? 

NtUoNí Me lo llevo. Manden «te «mbrero viejo al 

Meh loh í'vEiMJo/j. MAiisdfAii ess fe A joAm-BHiLirro/i t^*YEK-AoA aM 
Eli y¿iiur it Sciid ihij oíd hat to ilie 

Hotel Reforma, cuarto 1125, 

OA'TEHL /í ffA'FüHR-rríflAj kuajiR'/oA tne^l lh'\'Ei\s-toh 
VAIN-ífeTHEEN-Ao/i, 

Hotel Reíorma, iwm 1125, 

LmfLeadü; Gradas, caballcrn. Aquí tiene su Cambio, 

CRAHTH’yflAj, kah-bahí si^H Toh. í'vtir rieA roo kaiimb >’oA> 

Thaiik you, sir. Hcrc is your diange, 

12 pesos. Vuelvan otra vd, señores. 

ooii ihfih pp.H-joÍLí, VtvEiíL-yflAn oh-ítíiA i'fAíA^ ífAn-voirrfAj. 

12 pesos. Come again. geiulcmen, 

(En la calle) 

¿ah KAHi-yeA) 
thc Street) 
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Fernandez: Ahora estamos entrando en la. calle Francisco L Afadaxk 
Ah-on-rah tfj5’TAíi-7íio/ií enn-TRAnN^ioA enn lah jL\HL’y jh 
Frahn-TiíE'ES-koh ec jlífl/i-DEH-ro/i. 

Now Vr’e jLre entering Francisco L Madero Street, 

Es el centro del comercio de la ciudad, * 

£jj cli THEHN-íro/í dehl deh lah ih^GO-DAHh, 

IL is the cotnmercial cetiter of the dty. 

Aquí hay tiendas^ bancos y muchas casas de negocios* 

/í/l-KER J ¿'YEHN-dfl/lJj BAHN-fco/lJ eS M<iO<hahs KAH-JflAj dsh 
ntíh-GOHTlt-yohs. 

Here there are stores, banLs and many commercíai houses. 

Nelson: ^Dónde puedo comprar película para mi 

DoHN-di’/] t^viEn-doh feoítm-rRAHE pe/i-LEE-Aoo-ía/i FAü-ra^ mee 
Where can I buy hlm for my 

cámara, tarictas postales y estampillas? 

KAlí-miiA roA, íú/tr-HEn-íd/íJ pohs-TA^fídehs ee ess-íahm-PEn^aft^ 
camera, post cards and stamps? 

Fernandez: Hay muchas tiendas en esta calle donde se pueden 

/ Moo-chaks t'Yf.Ht^-dahí enn Kss-íah RAHE-yítí nonN'dfíí sek PwiH-íf#An 
There are many stores on ihis Street where you can 

comprar esas cosas. Aquí hay una. Entremos. 

koftm-PRAHR Ess-d/lí KOH-Jc/iJh .í'Í/e-KEK / ÓO-Tlsh. Etlrt TREH-moAi 

buy Ehose things, Here is one. Let us go in. 

(Después) 

(Df/lj-PWEJtSj 

(Later) 

Neí^son: Dígame^ ¿qué es ese giaii edificio blanco? 

DE.E-^ah-tnehf keh sis Ess^^h ^rahft eh-des-i-EEXH-yoh 
Tell iiiCf what ís th^t big whíte building? 

Fernández: Es el palacio de Bellas Artes. 

¡iss fííl deh BEHL-yfaftj AüR-íehj, 

It ís the Falace of Fine Arts. 

Se usa como teatro y también como museo, 

Seh oo-ra/i itoH-mo/i teh-Au-troh ee tahmb-YEH^ iíOtí-moh rMOO'SEH'Oh* 
It Ls used as a theatér and also as a museum. 

A propósito, ¿quiere ir al teatro esta noche? 

Ah prr/i-poH-íftf-fo/i, A'vEH-rc/i eer ahí íeh-AH-iroh Bs^-tak tion-cheht 
By the way, do yon wish to go to thc theater tonight? 
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Nelsok: Mucha* ícacías: ñero TTtl. araba í^e volver 

Mofvr/írtííJ ííTtAKTH'y/i/ií; PEH-foh OOJ-TEHD íih-VJ<H-büh d^h Vohl-VE.HÍí 

Tharik you very miiclm hui yon ha ve just come back 
a BU casa y quiere estí^r cou su familia. 

ük soo RAli-írtíí ee k\Eii-rtíh íju-tamr kohn soo /flft-MtEL-ys/i* 
homc and wÍ5.]:i to be ^viih yotir fauiily. 

No se preocupe jvor mh 

Noh sch preh-ok-fioo-peh pohr fnee» 

Do not worry aboui me. 

Pero mi esposa quiere que Ud. venga a cenar con nosotros. 
Peh ro/i mtse ess-FOH-sfth k\E.H reh keh ooj-tehh vEHN^gah 
úh thah-NAHR kohn n^h-BOH-íroks. 

But my wife watiL* you to come to ha ve supper with us. 

No diga más. iré a buscarlo a au hotel a las 8* 

Noh DEE-g(i^ mühnj íí-reh ah i'í>^^í■k.AHR.-ÍClh ah íoo oA-tehl 
ah ¿ahs OH-choh, 

Say no morCt I shall pick you up al your hotd at B. 

Nelíon; Mil gracias. Ud. es muy amabir conmigo. 

Mecí cRAJHTH-yü/ij. Ooí-TEriD ejj ah-MAii-blch fco/iíi‘MEE'goA, 

A thousand thanks. You are very kind to me. 

FeunAndee: Ahora vamos a tomar un taxi y a dar una vuelta. ¡Taxíl 
Ah-o\: ah VAa moks ah toh-iAAiin van tahk jcc eg ak djihr oo-na/i 
vwEirL-fíjA. TAHK ií^e.' 

Now let US takc a taxi and go for a drive, V?xíl 
Chofer: ¿Señor? 

JíTÍjn-roHR/ 

Driver: Sii? 

Fermández: ¿Cuánto vale por hora? 

KwAHN-io/i VAd-íe/i pohr ou-rah? 

How much wll! ít co*t us per hour? 

Chofer; ¿Adónde van? 

/íA-DOHN'dí/i vahií7 
Where are yon going? 

Fernandez; Vamos al bosque de Cbapulieppc- 

VAii'mo^F ahi íiOHS-fee/í deft Chnh-pooÍ4eh-r^nK^ 

Lct tis go to tire CkapuUgpgc woods. 

Chofer: E&o sei a doce [ícsos [lor hoia, señor. 

ESS'O^ íiVi-RAH üoií-ihiíh i'Fii J0/]> pvhr oit-rah^ íí^n-YOmc 
That will be uveive pesos an hour. sir. 
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FernAndfz: Es muy cara 
Ess mwcc KAM-ro/t, 

It h very cxpírnsive. 

CHOTEft' Lo puedo hacer por 10. 

Loh PWEH-rfíJ^I Ü^-TUEHR pofiT ¿f'vEHTH. ^ 

I can do it for ten. 

FírnAndez: Bueun. Pa^e por el Zí'tcalo primcio y de^pujO 

Bvveh-uoíi. Paii-íí/í pohr eii ['íiOH kah-loh prec-'SiV.'H-rah ce díAs-PWJtíü 
Cood. Pass by tlie Zocato lirst and then 

siga por la Reforma y continúe hasta Chapuhcpec. 

GEE-güft pofiT iuh /íeh'FüHR'Pía/í ee ÁoAii-íc^-NOO-eft AHS-íflA 
C/ía/i‘/íoo J-¿eh-rKl iK. 

go on through ta /íf/ormn and on to Chaputieptc. 

EXPRESSIONS Tü REMEMBER: 
vuelva otra vea "come back again" 
d propóútQi "by the way'* 

Ud, es muy amable: "Voii are very kind," 
acaba de volver: "Has just returned*' 

Tbij dCíiifdr de constmction ia extremely iisefulr Ex* "1 havc just read your 
articíe"; Atiabo de leer su articulo. (Literally: "1 ñnish reading your artícle) 

NOTE: ’J'he ending eria added to the ñame o£ an article or 
cradesmanj generally indicates tJie store or pbce of busine». 

cíimiceriítr "butcher shop" 
joyería: "jewelcr's" 
ídJÍrcría.' "lailor's” 
cafeUtia: "coflée siiop.'" 
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XniNKlNG IN SPANISH 

{Afiiwerí 0*1 pagc 207) 

I, ¿PoT d¿iide empiciaio loj líñoreí íu paseo? 

2 h ¿Hay miicho irifito tu c<iHes? 

S* ¿Cómo 5c iJaJTia el parque que ven? 

4, ¿Qué vctnoi en las CJiIks de una cuidacl grande? 

5* ¿Cómo se llama una tienda que vende sombicroi? 

C. ¿El el sombrero del Sr* Ncbon nuevo o usado? 

7* ¿Es mí sombrero nuevo? 

8. ¿Qué dice ti Sr. Nclson a! emplciido de U sombrerería? 

9* ¿Le gusta el primer sombrero que ve? 

10. ¿Por qué prefiere el segundo sombrero? 
n* ¿Lo compra? 

12. Cuándo salen de U tienda ¿adónde van? 

IS. ¿Por qué quiere comprar cstamptlbu el Sr. Nebou? 

lA. Cuando Ud. está viajando^ ¿manda Üd. tarjetas postales a sus amigo*? 

15. ¿Cómo se llama el gran edibeío blanco que ven los seiiores? 

J6. ¿InvíU el Sr. Fernández al Sr. Ndson a ir al teatro por la nodie? 

17. ¿Por qué no quiere aceptar el Sr* Ncbon U uivnaoón? 
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fS. ¿A qu¿ le invita entonces? 
i 9. ¿Adónde deciden ir en taxi? 

20. ¿Cuánto quiere cobrar el chofer? 

2L ¿Cree el Sr. Fernández que eso es demasiado? 

22. ¿Cobran mucho los choferes a los turistas? 

23. ¿Cuánto pagará el Sr. Fernández? 

24. ¿Conoce d Sr, Fernández bien la ciudad? 







Turista y guía 

Too-Riíi^s-tah ce CGi^E-ah 
Tocrist and guide 


FbrnAndIvz; Esta plaza j^aiide se Híittiü el Zócalo. 
Ess^íü/í PIAH rvAH^ma/i elt 

Thh iarge $í^uare ís calícd tlic Incalo. 


Tuou-hah-loh, 


Era el «ntro de la ciudad de los indios 

Eli-™* eti THEiiN-íroA deh !<th th-yoo-OAim deh lobs KíNP-yohí 

It used lo be lIic central pan oí thc diy oí tlie 

aiteca» que vivían aqui anees de la llegada de 
ahlh-nn-lnihí keh uee-vEE-oAn oh-EEE ahn-(í/ij deb ¡a y 


deh lohs ess-piihfi-\OH-khs^ 
Altee Indians, who iived here 


beforc ihe arrival of üic Spaoiaiíli. 


Ncuohft Cuando yo estudiaba en La escuela 

Kv'AHN-fiio/i 70/1 pjí /00ÍÍ-YAH-60A crin iah 
Wheu 1 siudied at school 


íjj-iw£íi£üA 
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l«ía algo wbre Ia historia de México. 

leh-]££-ah AML-goA soH &rí/t lah ccí-TOHM-><jfi deh ’hAEU-hee-koK 
1 uscd to rcad soinc Mcxican History. 

Los indio» eran muy civilizadosi, ^no? 

Lohs EENlí-yo/ií hH-rahn mwee //íCr-íJtfC-THAH-díiA.í^ nohf 
The Indíans wcre liighly cívjlized^ werc they not? 

Fermández: Sil tenían una ciudad muy granile^ 

Sect oo-nah í/i'yoo-í>AiiD mTí'í^í CRAHN’deíi* 

YeSj they had a very large cíty, 

AUf, donde ve la catedral, haHa un icmjdo aricca- 

Ahi\}iE DOíiM-díft veh lah kah-leh-^KAiiLj a/i-pee-íi/i úoti TEíiM-pioh 

fthíh-TEH-kah. 

Over there, where yoü see the cathedral, ihere used to be an Aztes 
temple. 

Nelíon: iQué interejautcl 

Keh ífn’íffiíi rfA-SAHN-íeft/ 

How interestingl 

Fernández: Anle»> Ciudad de México estaba en medio 

Aiín-íí/ij, T/t'j'oo-DAiir deh MEH-Acc'ftoii cjí^tah-íía/i enn mehd^oÍi 
Fünmerly, México City was ín ihc middle 

de un lago, y donde hay calles ahota^ antes 

deh oon Ui^ii-goh ee noj-iN-de/i / KAHL-ycj/ij AHN-íe/ij 

of a late, and wherc there are streets now, fonncrly 

había canalesp Los indios iban por loi 
canales en sus canoas. 

úÁ-BEE-d/j. kah-^AYi-¡eh^. Lohs RRí-iD-yohs E'E-bahn pohr Johí 
Aa/i-NAH-ií/ií íítn jooj Aü/i-NOH-fl/wt 

there were canals. The Indians went through the canal» ín their canoei» 

r NOTE OH the Imperfect Tense: The Imperfeci tense Lf 
used to denote someddng that lecs happening at a speclñ^ 
moment in the pasl or an action ihat i¿jííí to happ¿n re* 
peaiectly, Excepi for this^ Spaiiish has no forni for "used to*. 
Ex: "When I was living in Madrid, 1 used to go to the buÜ 
íights tvcry Sunday".—CuaTido yo viuia en Madrid, iba n lat 
corridaj de loros iodos los £¿0171^11^0^+ 

To fortn the ímperíect use the endings aba, ¿bamoSt úban^ attached 
to tile base of first conjugation verbs; in the secoiid and ibird conjugationi 
use the endings ia, la, iamoSf tan. 
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NOTE THESE EXAMPLES; "In ig^S wc xtere ín México."—En i&SS 
eítábamcs en México. "Efich day he uscd to come at 4 oclock." Cada dia 
venia a ios 4. "When you were travcling in Europe, díd you go to Granada?" 
Cuando Ud. viajaba por Europa, ¿fvé a Granada? 

NiLSor^r; ¿Vamoi ahora hacia Chapuliepcc? 

VAH-müA.í ah-Qiirah AHTii-yn/i díiih-ponl-teh-FT.nK} 

Are vfC going now lowards Chapiikepet? 

Ff-RNÁndíz: Sí. Vatnos por el Pajíco de la RefoiTna, 

See. VA.H-mofis pohr rll Pah-snu-oh deh lah Rch-rmm-mah, 

Ves. We are fioíng along tlic Pasto de la Refortna^ 

y «a otra talle es la Avenida de Cliajmhepec* 

íff KH-sah QH-írah iLAiii.'yrA eis iah dh-vfh-KER-dah d^h Chah-poobCeh- 
P£HK. 

and ihat other ítreet is Lhc Avenue oí C.liapuhtpcc- 

Nelsos: [Qtié bomtai casas hay por aquí! 

Keli boh-l^EZ-tahs icAti-^aAs / pohr cíi-KíEt 
What beautiíul houses Lhere are here! 

Fern'And^.: Es uno de Los barrios ricos de la ciudad. 

Kís ootioh defi lohn BAHRR-yo/ii rnahs RZE-kohs deh hh íft^yoo-DAHtt 
It is onc of the richest sections of tht city» 

Nelson: y ese palacio en la loma, {qué es? 

Ee pahl-AWlH yoh enri iah i.OH-mffh, keh dsf 

And what ís that palace on the hill? 

Fernández: Es el castillo de ChajujJteper. 

Est elí kahs-TEEL-yoh deh Chah-poobteh-ptiiK, 

II ii ihe castic of Cliapultepec. 

Allí Tivía el Emperador Maximiliano hace 80 años. 

.í/í^YJ-'E uee-VEE-a^i eli EhiTi-pt-fi-rah-ociu^ ,\Íahk^.fee-mcct'\'Atí-noh 
AHdheh o/í-CIIEIlN-íü/l AIÍN‘)OÁj. 

There Jived the Eiuperor Müxiiii ilían 80 ycíirí ago. 

NriiAON: Quiero sacar unas tolos, ¿Qué le parece? 

jd/t K-AHR oo tiohí vou íohn, Krh it'h juJi UEii-thabr 

1 want tf> take sume pictures. ^VIlat do yon ihink? 

Fernández: IVÍuy bien, Ghofer. Pare aqui. 

Mwee ¿f'yfíin. C/íoá fehr, Paíi rrA íiá kee. 

Very wcll Drivcr. Stop here. 

Queremos bajar un rato» Espérenos. 

Ac/j-reh-ííjoAj hflh-HAHR ooti RAH-/0/1. £ji‘i’EH*f¿r/i-non». 

Wc want 10 gcl oul íor a whilc. Walt for ui. 
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Nelson; jQué interesóme era eso! 

Keh e€Ti t¿h-rch-^AHU-lek e« ra/i EH JflW 
Y la villa liesde arriba era rnagníñca. 

£í íah VEES-íd^J DEHi-dffA di^-j4St£E-¿?(}A EH-rfl/í md/íg-NEE'/tf'JItü/t, 

How ¡ntertsiing liiat wasL And tiic víe*v from above was wünderfml 

r NOTEí There are otily ihree exceptions in the ímperfed 
tense: 

-Ser, forraíng the imperlect^ era—^a^éramos—eran 
Ir, " " " : íha^iba—Íbamos—iban 

Ver, ** " " : veia^veta—vetarnos—vetan 

FernA.ndez; Usted no faa visto mucho todavía, 

Ooí-TEHD noh ah viLUS^íoh noo-choh ioh'díih-\Ks.‘ah. 

Yüu haven't icen much yet. 

Mañana daremo* una melta por los abededoru. 

dflft REH-moñí oo-noh vweul-ííiA pohr loht 
TtiniorTow \vc dial] Lakc a tlrivc around Ü^c ouisLirts. 

Iremos a Xochitníko y al Desierto de los Leones* 
aht-reh-deh-Mon-rchs* iie-iAUt-fntt/t$ ah ¿i>h-€hee-M^iLL'koh ee 
DeAi-VEHR-íoIi deh lohi Leh'OH-nehs* 

We shall go to Xochiniilco and to ihe Desert cf ilic Líons. 

Neeson; Yo tambiín dneaba Ir a la Villa de Guadalu^ye, 
y oh ¿ii/íf/ííí‘VEnN (íe/i jfA-AH*¿iii/i rer áh lah VEEL-ya/i deh 
Cu*ahdñfhUiQ-peh. 

I aiso viiidicd Ui go lo üie Villa oí Guadalupe, {a famous shrine*) 

{{Está jejos? 

Zísi-TAÍI 
1$ ít^far away? 

FeunAnoez; iLstá cerca* Podemos Ir otro día* 

£aí-tah TUEtiR-kah. Foh-Df^H mohs rcr OK-troh dee-íiAi* 

It Í5 nearby. We can go some oiher day* 

Melson: Es Ud* muy amable en llevarme a codos esto# síiícm. 

£jj ooí-TEHD mwee ah-M.AH-bieh enn f'yeii-VAHk-fníA ah TOH-dohs 

ESS-tOfii SEET'yohj* 

Yuu are very Idnd to take me ío atl these places. 

FernAndez; [Ilombrel Es un gusto para mí, 

Qníii’brehf Ess oon tPOdS-tpA pAH-roñ mee. 

Why^ it is a pleasure for me* 
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Y no Bc olvide que esta noche comerá en mi casa, 

Eg noh jgh o/ií-vuc^ífeA kch wss-lúh HOH<heh koh-mgh-KMi enn mee 
KAH-jaA, 

And do not for^t that toníght you wil] diñe at my house. 



IDZOMS TO REMEMBER: Se llama: Called*'-liierally 

"caJls ítseíP, When you ask a person's ñame you layi 

¿Cómo se JJama Ud.f 

Sacar unas fotos:— take some pholos" 

un roto;-*"a moment'\ Do not confusc wíth un raión:— 

"a mousc". 


hace 80 d^ojí—"80 yean ago". Pul hace bcforc a Spanish word whcre you 
would use "'ago” atier an Englidi word. 

¡Hombre!:—An all-purpoic inierjectíon, mcd lo cxpress amaiemeni, scom^ 
dcprecationt joy^ shock and piacücatly any othcr emotion or KulimenC 


you can imagmei 
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* 



THJNKING IN SPANISH 
(Answers on pagc 2GS) 

L ¿En qué p]nz;a están los señores? 

2. ¿Quiénes vivían en México antes de loi españoles? 

5. ¿Cómo se llamaE>an esos indios? 

4. ¿Tenían una dudad grande? 

5. ¿Estaba la dudad de México en un Jago? 

6 . ¿Qué había antes en lugar de calles? 

7* ¿Dónde vivía el Fmperador Maxlinilijjiu hace muchos años? 

8 . ¿DóiKle vjvfa Ud. el año pasado? 

9- ¿Dónde vivía Ud. hace 10 años? 

IOh ¿lomaba Ud. lecciones durante el invierno pasado? 

11. ¿Iba Ud. mucho a Ja playa? 

12 k ¿Tenía Ud. automóvil el año pasado? 

13. ¿Por qué paran cJ automóvil en Chapultepec? 

14. ¿Quién quiere sacar fotos? 

15* ¿Qué harán los señores eí pró.ciinio día? 

16. ¿Está lejos o cerca de Ciudad de México b Villa de Guadalupe? 
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17. ¿Está IjOS Angeles lejos de México? 

IB, ¿Esti Cuba i:erca át los Estados Unidos? 

19. ¿Adónde irá el Sr. Mclson por la noche? 

20 . ¿Esi4 invitado a una comida? 

21. Cuando un amigo le invita a una cotnida, ^qué le dice Ud.? 

22. ¿Se di vi ene el Sr. Ndson en tu viaje? 






a.iccoéíí!i 



Mi casa es suya 
Mee KAH-íeift «j soo-ya/i 
My housc is yours 


Nix^on: Tiene Ud. una muy Imnita aquí. 

T'veh-íií^i ooJ'Teho oon^h ^A\i'iah mwat boh ^ziL Uh a^i-kei. 
You ha ve a very beaütilul hou^ here. 

F£it>iA,KD£z¡ £ji iuya^ Aqui viene mí esposa.—Cria lina, 

£jj sooyaA» A/i-kee i/'veh íiíA mee fif-POH Jd/i.—A>ffej-T£l£-íiaA, 
Make yourscJf at honic, Hcrc comes my tvífe. Chrístina, 

quiero presentarte a mi ami^o Roberto Nelson. 

jfc^VEH-roh pfe/i-íe/irí-TAHa-ícA sh mee «i/i-MEE-go/j fio^-nEHR-íoA 

NEi^lL-íoAn. 

t want to present my [rjcnd Roben NeUon to you. 

Señora de FERNAnnEZf Tengo nmciio gusto en conocerle* 

Tehn-aoA Moo-choh coiM-toh enn koh-noh-T:Hi.HA-ieh. 

1 am very glad to mtet you- 

Aquf está en su casa* 

Ah-mtJL ess-TAtí enn soo ViAH-nih, 

Herí vou are ai home* 


2S8 





















Nelaün: JEl giisti> es mío, señora. 

Eli coos-fo/r fjí í^hn voü-Tah. 

The pleasure is mine, madam. 

Señora de Fernández; ¿Qwé u] le ^sía México? 

ATA tahl kh coos tah MtH fiee AoAf 
Hoiv’ do you like México? 

NeuíOn: Estoy eneantatfii con ejie país. 

£í5'TOy fínn-kahn-TAH-dtih kohn Eis-tsh puhí^. 

1 am dclighted with Uiis countrv. 

Además su esposo ha leuido b Imndad 

^A-fJf^->iAHs 500 ess-í'OH íoh ütí ítf/j-htE doA lah boh*i‘üMm 

Besides yrjur husband has had ilic kindiic^ 

de llevaríiie a muchos stiíott, 

deh i'yiíAA'Aiik-FTpeA uh sicjof/joAr iEfrr.yoAí. 

to take me lo many pJacfi. 

(S tfiños enirao> 

(/rrAj NEE.vy<j/ij ENNdraAnj 

(S childreu cmer) 

FmNÁNnEZí £srof son nuesiros niñios. 

Eas-íohí scfhti nwehs froAj NtEN-yohf. 

Hieat ítre oui chitdrcn. 

Nelsone |Qu¿ Jínrtosf 

ATA LEEN f/oÁji/ 

How cutef 

(a ni tíos) 

(oh hhs Nf iín-y oks) 

(to the chíldren) 

Hola, preciosa. ¿Cómo te Llamas? 

Üir/í7h prehíh-Yon soh. Kon moA /e/j i'YAn-múhif 
Htiliü, hcnmirid. Wliat i$ your uame? 

Isabel; Me ilamci Isaheh 

fie-júA-BEHL: Afeh i.'VAH^moA Ef jíiA-ri-fil. 

Elízabcth: My ríame ís EHiabeLti. 

Neuone y dime, tus hermanitos, se llaman? 

Ee DEiL-mch, íooi ehr-mah-VEE-tohs, noíi-moA .ifA /'vAH-mrtftn? 

And tclJ me, wha: are thc ñames of your fittie ímnlicr and sásterf 

l^A&EL: Esta se llama María, y éste se llama Jorge y es muy malo» 

E&s-tah sen i'VAH-moh M(ihr-Ei.-ühf ee Ess-feíi seh /'vah maA Hotmtftfi 
et ei5 miütffi mah-Zo/í. 

This one is Mary, and this onc ís George and he is very híul 

Nclson: i Qué cosal ¿Poi que és rúalo? 

Keh KOi-i-jah/ f*nkt keh ¿tíí MAit-Zo/i/ 

Whai a shamcl Why is Jie bad? 
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Uabel: Porque em}>uj6 a María y' etla se ea;|fá« Lloró mucho. 

ehm-poO-HOH &h Aíah-KET:-úh ee EHi.^'ah s^h AaA-VOK- 
L'^O’Roh mckj-cAoA. 

BecRuse he puslied Mary and she ícll. She cried harcin. ^ 

PrJtN'AKBEZ! Por e»o ito le daremoi |>o&tre. (Los niños se vao) 

Pohr £5S-o/j rjoh leh dah-RtíH-mohs FOHi-trth. (Lohs ^E£^-ycííiJ JtfA 
vaftn) 

For ihai we shaíl not gísc him any dcssen. {The cliildrcn leavc) 

r NOTE ON THE FAMILIAR FOKMí When Sr. Fern/inda 
iftikf to hii wife OT when ^í^« Nei^on talks to the chiidreQ 
they use tú instead of Ud. and íe msit'Uíl oí h oí la* 

Thíi is the familiar form of the ^erb. The verb endíng for >'erb form 
with Mi i$ usnally formed by additig í lo any fumi useiii i^íih Ud* 

Ex: Ud, vUne .. . ^lú vienes. Ud. sabe* ** *tú súbes. .. .Ud. ibú. . . *tú ibas 
Hoi^ever, ihe pnii form uses the endtiig aste íor the Ut. catijugation and 
iste for ihc oibers, Ex: fu tomaiUt. Jíi aprendisUt. etc. 

There ii alsn a puré imj^ierjtíve Eor thís íamihar form svhich U iisually 
exactly üie sume as lUe Ud, form in ihe preseiit iitdicaLtvc. 

Ex! ¡Toma! ¡Aprende! Some exeeptions are /Finí {retnr), ¡vete! {ÍTse)t 
Jpon! (pontT)t ¡di! (ífeWr). 



CAUTION: The famltiar fortn does not necessarily meaJi 
affeeiionp but onty lack of Fonnal politciicas. l'hereFor» 
rcmcmber to be pohV. and use the familiar íonn oa^ 
U'hcn athlrcuing s'cry young children or attiinabu 


FutNAirfDEz: ^Tíene Ud. hijos» Sr, Nelioní 

TWEH-neh otií-TEHD Esdiohs, jeAn*yoKit NELHwoAnf 
Have you any cblldreu, jMr. Neíson? 

Njilson': Sí. Tengo dos hijas ya grandes. 

.W. TEitN’goh d&hs ES-hahs yah CRAas-dehs. 

Yes. 1 llave lwo gvown-up daugbters. 

Fernández: ¡No me dígal 
No A tneA DEE-gah! 

You tíon't sayf 

Nílson: Una se tasó con un oficial del ejército 

Ou-riftA sek AoA-sdh kohn oon Qh^eeth-YAHi* dekt eh-tíX^dheeAoh 
One of them jiiarricd an .Annv oiEca^ 
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h3.cc tienifK) y ya tieue uu niño. 

AK-theh VYíiiM-poh ce yah l'yESi-neh oon NEEN-yoü. 
some lime ago and alrcady Jias a 5 on. 

De mañero que ya ioy abuelo. 

Dí^i íníi/i-NEií-™/í íidi yah soy ah íi'.yEii-loh. 

So Lhat alieady I am a grandfather. 

Señora de Fernández; Ud. no Jo parece. 

Ooí-TEHD Tioh loh pah-KEH-iheh, 

Vou do nol look ít. 


Nelson: Aquí tiene uua foto de la más joven. 

j-ÍÁ-KEE í'vEH'fie/f oo-ntí/í JFoii-fo/i ííf/í lüh mahí uoíi-uihn, 

Herc Í 5 a photo of lUc youiiger. 

Eíiá conkprometida y su novio es abogado. 

£íj-tah hQhm-prúh-meh Tí.E dah ee soo ftoHV-yoh ess ah boh-cAH-doh^ 
She is engaged and her fiancé a íawyer. 


SttA. Fernández.; ]Quí guapa esJ 
Keh GWAyi-pah ess! 
líow stunniiig íhe tsl 

Le felicito por tener uua hija tan bonita. 

Leh feh4ee-TUR^-toh pohj íe^i-NEUk oo-nah tle hah tahn ¿o/í nee-ííiá. 
1 congratúlate yon fór havjiig such a bcatitiful efaughter. 


tsíELSoN: GradaSt Ld. ea muy amable. 

GHAHTlI-yfl/ííj, íiOJ-TEtiD ¿íí Trtlfíí fl/l MAH-fcíffíi. 

Thank yon. you are very kínd. 

Ska. Fernández: Qué JAstima que ella no está aquí en Méjcko con Ud. 

utlíS-ííf-íuíi/í keh EUL-yü/i noh cjí-taii íih-KEE enn Meh-JííC'ÁoA 
kohn ooi'-TEiJ[>. 

What a piiy thai shc ís not here ín Mcítico whU you. 


Tendría muebo gusto en Loaoccrla. 

Tc/i DREE-fl/i Moo-i hoh Goos-ioh íiiTt feoÁ-nrjÁ Tin HR./ah. 
1 shoiíld very much líke to niect Jicr. 


Nci-Son: Ella quería venir jícro no pudo* 

EiiL-yíih Áe^i'REE-fl^i i/ír/í NEEit peti-co/í tioh voodoh, 
She wanted to tome but ¿he coidd noi. 


Dijo que vendría la prbxiina vez comulgo. 

Dee /loh kck vehn-^JíL^ yíifi iah PROiití sre mah vehth hohn-y^^E-goh. 
She said that she woiild come wíih me thc m-%i time* 



more notes ON THE SUUJUNCTlVE: As yon íiavc 
noticed Wam ihe fltii lesson tm. thc impcmtívc subjimctivc 
verb form is used for dircet cojumands imd aiso after 
snch as "I wish ih^t ”: Yo r/wiero ansí ' I hopc that'*: 
Yo espero que. Moieovcr it ís nsed after expression o£ fccling 
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and emoüoní^ Ex: "I am sony diat you are síck":Síí'nJo que Ud, esiA 
enfermo. "What a áhame she doesn't $peak SpanishJ": lástima que né 

hable espanolf 

Criada: Señora^ ia comida está servida. ^ 

Lúh crec’VAH-duh: Sehn-YOH-rali, ¡ah koh-M^£E-dah ííj-tah sehr 'vsJL-dah.. 
Maid: Madanij, dinner is served. 

FekkAn.djc 7.: Vaitios a comer ahora. 

Vaíi ah koh-T^iEim ah-on-rah. 

Let US eal now. 

Nii son: Este aíre de M^^xico me ha dado mucho apetito. 

Ess-Íí^i Ati-ee-reh deh MES^-hee-koh meh ah DAH-doj'a M>>Q<hí>h 
(th-peh-TíiL-toh. 

Tbis Mexican air has given me a good appeúte. 

FrunAnoeí: Me alegro que tenga apeiLto. 

Meh ah-EEii-groh keh rrM^-^ah (lh-prh-^r.x■íoh, 

1 am gJad that you are hungty. 

Después de la comida le lloi'arenios a pasear un poco. 

¿>é/i>pwEjH5 deh iiih koh-MKErdah Uh l‘ych-vüh-K£.H-mohs ah 
pah-.s€h-Aíií< oon poh-Ao/i, 

After diiiíier wc shall take you for a short drive, 

Cristina* ^quieies venir con nosotros? 

Krees-'TV^B.-nah, k*YEii-rehs veh-'NEER kokn noh-sdH-trohsf 
ChriSLÍna, do you want to come with us? 

SftA. DE FERNÁfíOF.?.: Claro. No creas que me vas a dejar sola* 

JÍLuAii-ro/í, Noh KREK «bí keh Tneh vahs ah deh-HAHR iOtídah. 

OE eourse. Do not üiink that you are going to lea ve me alone. 

NOTE ON THE CONDÍTIONAL: The Imperfect end- 
ings ¡Of ¡üf iarnoSt íatí^ when added to the fiicure base* Eorm 
thü conditÍDTiaL It can simply be iranslated by "would". 
Ex; "he saíd he would come.” Dijo que vendrít^.: "M^'íuld 
you like to dance witli me?'': ¿Le gu-staria bailar eonmigo? 

IDIOMS TO REMEMTtER: £sííí eti rti Cíiía: "You are iii 
your Ivouse', Said co make friends who visit you feel at ease- 
fíeTtnantíos: "Little broihers". The use of clie dimi ñutí ve h wídespread 
in Spanisli. Note also that hermanos can mean "broíbers and sisíe^s'^ 
}ust as hijos can mean "sons and daughters"* 
fNo me diga!; "Don't tell mel" or “you don't sayt'' 

AN OLD SPANISH CUSTOM: Although our Nfrs. Fer* 
nánde^ ínsists on going out to see ihe town with her busband 
and his íriend, it is doubtful that this would liappen in same 
Latín American conntrks, In a good tnany of thenir il 
tvould be Lonsidered more discrcei iiiat ihe wite remstitt 
at home. 
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THJNKINC IN SPANrSH 

(Ajuwcrt o» p;igc 269) 

h k díte la Sra. Ferjiándci a lu invitado^ 

2. ¿Cómo te Llama la ejposa dt Ftmlndct^ 

¿ Cuántos niños tiene Doña Cristina^ 

4. ¿Cuántos hermanos lienc Isabel? 

5< ¿Cuántas hermanas tiene Jorge? 

6, ¿Es Jorge un niño malo? 7. ¿Por rjué? 

8. ¿Cuántas hijas tiene el Sf- Kebon? 

9- ¿Son cacadas? JO. ¿Tiene hijos? 

|L ¿Cuántos hermanos tiene Ud.? 

12. ¿Con quién casó la hija mayor dcL Sr. Nelson? 

13. ¿Es abuelo el Sr. Nelson? H* ¿Parece joven el Sr. Nelson? 

15. ¿Cuántos nietos tiene? 

16. ¿De quién es U foto que el Sr. Nelson muestra a los Feniándcií 

17. ¿Es bonita Ja hija del Sr. Nelson? 

18. ¿Está comprometida? 19, ¿Qué profesión tiene su noTÍof 

20. ¿Qué harán los Fcmindei y el Sr. NcUon después de La comida? 















jViva el torero 1 

VEE'üaA ell toh-iíEVi-roh! 
HuiTay for the biill-íighterl 


Aquí cstajnúL? Cu la pl^kia de toros^ 

Ah-KEZ gss-TAH-mohs enn iah fLAif-í/ia^ tíí/i roii-roAj. 

Htrt we are at ihc bull ring, 

Ea la primera vei que ha yiato una corrida? 

£jj lah pree-MEii-rah vehíh keh ah vt.FJv-toh oo-uti/i Aó/i-kREE-daAÍ 
Is ihis dtc first time ihat you have seen a bull fight? 

Nsuon: No. Cuando estaba en el Perú iba a mcnuflo, 

Noh. KvvAiiw-doh eíJ-TAii-ifct^ enn ell Peh v.oo EE-bah ah mrh-ídood^k. 
No, W^Jicn I was \n PcrUji 1 used to go aften. 

FwtNANOE^í De manera que Ud, es ya añeionado^ 

Deh mah-NEH-Taií Atn ooí-tehq ess yak ah-feíth-yoh-íiAH-dohr 
So dial you afe aircady a ían. 

¿Le gustan laj localidades? 

Uh cooS'ío/in lahx Ío}\-kah-he-tiAii-dehsf 
Do you lite the scats? 

Nei^oní Sun esccelentea. [Qué lástima que su señora 

i’onfi chk-iheh-\Jfa\íi-tchs. Kch u^m-icc^mah h^h ioo íí/in-voH-ráiA 
They are excqilent* V/hai a pity dial your wik 

24 ^ 
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oo liayí podido iicompaDardo^l 

noh Aii-yah pofi^nE-F.-dok ah-kuhm-pahti~YAtta.-nohs^í 

could not come ivíih us. 

FernAnhex: No ímporia. No 1 í gutían las corridas, Y ¿a su señora? 

Noh tfírfj*POHR-/añ, Noh l^h cüoidfíhn tah^ koh-PJíER-íÍahs. 

Eg üh IO 0 sehn-Yoii-rtihT 

II tloís not matter. Shc do« noi líLe líie fighi^, And your wifcí 

Nelson; Creo quí si «(uiFÍera aíjuí iría can murbo gusto. 

Kreh^o/i kth sce «í-íoot^VEH rnA aA'azt: ce-tiEE-a/i kohn MOO^choft 
fXiO&d oh. 

I bclieve ihat if she wcrc here she would gbdh go* 

Síemprt quiere ver algo iiuero^ 

S*\Eiij4~pTch A*VEií'reí uehr Atíi.^goh nkifh-vo/i» 

She always ivants to ice somctliing nc%v. 

FcknAkdc?.; Oiga. Tocan la corneta» Empiela. Ya tale el toro. 

Ov-gíi/), Ton-^o/rn hh kohT-ntudah. Ehmp Ytiídhah. 

Vah iAH-leh itl Ton roft. 

Lisien^ TKey blowing ihc bugk. It it staning, Tñe buII is couiing 
out aheady. 

Nkuson: ¿Tktie pjogramjif i^Quiín ei el maiAdor? 

T'VEH neñ ^jro/i-CRAH fnoíi? A‘vÉiis ess eÜ rri<iA*ñíA-nniiítí 
Ha ve yon a program? Who íi the niat.^<tor? 

FjCRNANDEEt E$ Cagancho, Allí viene. 

£íí Aflíí-CAHpJ-cñtJ/i, AhhXEE w'VEii-rieñ. 

It'i Cagancho. Tberc he comet, 

Ahora está uahajando con la capa. 

jÍ/ i-OI!-ríiñ cjj'TAH íra/i-fedñ’HAJiN-rfo'A kahn íúh KAtt pah. 

Now he Is working Tvith ihe cape. 

Neuon: ¿Qué le parece? ¿Ei bueno? 

Kih leh píih-9.yMdhgh7 En owEK.no/i? 

How does Jk sccin to you? Is he gootl? 

Fernandez: Sí. hombre. Uso abuen te trabaja Ivien, 

SeCt OHM-breh. Oí)-sniahhM¥.nn-tph írn/i aAii^íifiii í.i vriiNí 

Yes. indeed. He gnieralJy wñrks well. 

pero si viese a Ai millita entonces vErría algo kctíouenal- 

rEu roh frg v'vuwrft ah ^íjr meW'VEE ííiA rrrn Toim-rijc/u i'-f/i rfeii íiA 

ahc-í^oA /¿/í-ooñ-iiirfr'MAtiT, ^ 

&UL d VCU ibrn you Wíjulil phcuomeiííí 
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NELSOtsr: Mire. Le ha puesco al toro un par ác banderillas, 

MKF.-T-ffít. Lch ah pw£íis-ío/j ahi Toti*roft oon pahr deh 
biih jí 'd ch-v.EEL-ya hs^ 

LooL He ptit a pair ol Oags on tlie bull. 

Por poco le cogió el toco. 

Pühr POK-koh irh kak-h*vGH eit toh-toA. • 

The buJJ almost caught him. 

Fernandez: ]Com6 se entusia&ma ía gemcl 

tioH-moh seh enn-loo^-YAns-mah tuh nEim-Uh! 

How enthusiastk thc crowd ís gettingi 

Uno pensaría que ésta íuera la primera vez que han vúro una corridap 

Oorioh pehnsah-KE£.ah kth ESSr-tah FWEH-riíh iah pre^e-MEii-ttth 
vehth kih fihn vees ío/i otynúh kiíh Rv.ÉE-<tah, 

One would thínk that thís werc the hrsE time they hvid «een a hghL 

Nkuon; Ya mató al toro ton la primera einxada. ^Ve Ud* aUi? 

y ah mn/i'TOH ahí ron-roh kohn tah pT«'MEH-rah CíJ-íoA-KAit-dííA* 

Veh ooJ-TEiiu ah^VEiJ* 

He kiJietl the buJJ with hk very' [hmit* Do you lee diere? 

Lod aficionados esián lirando sombreroi 

Lohí (ih-t^ííh-yoh-UAH-dúhí íJí-taHn íetf-RAHPí'-doh ío/ífn aiuiH toAj 
The íans are throwing hais 

y tai muchacha!, ñor» al matador. 

re iahs moo-CHAtí chaÍH FioH-rehs, M mah-foA-noiiR. 

and the girH Hovh^en. to üie mutador. 

FernAnojez: Y üi no fuese bueno te tirarían botelUf. 

£c jfff noh rHEH-rfliH BHEH noh teh tee^rah*tLlLE^hn 
And if he werc not goodj ihcy would üirow boiil« at hinu 

r NOTE on the Imperíeci Subjunctivc: The ¡mpcrfect tub- 
junciive is íormed by addíng ase, ase, dsetnos, asen Eo thc 
root oí the Ist. conjugatíon verbs. Ex; {tomase, efe,) and 
jVíc, tese, íésemoí, tesen, to the root oí thc 2nd. and 3rd. 
Ex: {viese, etc.} In thc case of irregular verbs, the past root 
is useíi. Ex; (ejfiíi>í«e). 

ríj may he substítuted for se ín thc above forms. Ex: tomase ^ or tomara, 
estuviese or estuviera- UolJi íorms are absolutely correet* 

r Whcii Is the Imperfect Subjunetíve ured: If you suppose 
stimething tíiat k not tme, you are supposing a condítiofl 
"conirjry to fací"* If for exampie you say "If Lupita were 
here. she wüuld sing a Mexican song". You are supposing 
somcihing contrary to realíty, for ahe is not here, Therfl^ 






THE BERLITZ S E LF^TE AC H ER ; SPANISH 


247 


lore lo exprcíwi Uiis* use Ihc imperfett subjunctive \rith the condiüooal 
in ihis way: Si Lupita tiíuviíse aqui^ caniútia canción mexicana, 

Noie the use oí ihe imperCect subjuncüve and the conditional in the 
followíjig seiiiences: 

‘If 1 had IpOílO.OüO pesos 1 would buy a. yadil. Si yo tuviera 1,000.000^ 
de peioi compraria wn yafe* 

"You wüuldn'l talk ihat way if she were here", Ud no hablaría así, si 
tila estuviera aquí. 


r EXPRESSIONS to Rcoiembcr; 

la coTTÍdd de toros: **ihe buli fight\ 
urt aficionado: "a (a devotee) 
la plaza de toras: **úit bull ring*\ 

las bauderitlas: the dan» lO be iiuck ínio the bull's ncck. 

fenomenal: "phenomenar** les coltoquíal meaning a roüghly "‘om oí ibft 
World"'. 
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THINKING IN SPAMSH 

(Aiisv'crs cjii pnge 2í>9) 

1. {Quiénes están en corrida de toros? 

2. {lía estado el Sr, Ndsun en una corrida ames? 

3. {Le gustaría a la Sra. de NeLtm ir a la corrida si estuviera en ^fé3i:ícoJ 
4* {Quién es el matador que ven? 

5* Según el Sr, Fernándei^ matador sería mejor? 

6* {Dónde pone el matador bs banderillas? 

7- {Qué tira la gente al torero cuando trabaja bíen? 

8. Y sí no trabajase bien, {qué le tiraría? 

9. ¿Acompañó a su marido la Sra, de Fernández? 

10* {Por qué no fué cUa a la corrida? 

IL Si üd. estuviera en México, ¿tría a las corridas de toros? 

12- Si Ud, tuviera mucho dinero, ¿haría un viaje a Sur América? 

13, {Qué pais le giisiaríu más visitar? 

14* ¿Cree Uth que el Sr. Nelson se di viene mucho en México? 

15. Si Ud. estuviese en este monieiito en Cuba, ¿podría hablar espaúol? 














A l?B®Klll!)KlCDMa®líO TO53S ©f 

IIP AKiaSÍÍI «AIMIISIIC A 



The ñames of niany of Üie countrics and cities oí South America 
are pronounced quíte differently soutli of the Rio Grande from 
Üie ivay we ha ve heard theiii pronouiiced in Engiish. For tliís 
reason^ we have preparcd a special chart, containing ihe pho* 
netic pronunciation ol the ñames of conntrieSp thcir ínhabitants, 
capital cities, capital city dwcllers, and, for good measure, thc 
respective currencíes, We ha ve put the adjeccive of natLonaUty 
in the niasculine singidarj but the endings chaiigc, as vvith otJier 
Spanish adjectives, in atcordancc wiih number and gender. 
Concéntrate on these pronuncí aüons—Latir)’Americans are 


^'toiichy” about their naEÍonal coutnrics. Cliileaiis eringe when 
wc cali Üieir country 'TlhiJly ', instead of ' CHKÉ-íeh . 



Here u/í go ' 
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REMEMBER: Alihovigh proper ñames are capii^líjred, caüüDaitücs are WTÍucn in iinaU Ictiers. Exampíe- "'North 
America'—Woríí América; ''Norib American”—nori^'íiíncrítflno. 



A^■S^VER¿^ IO LESSON l 


1. Ej el Jíbro. 

2. Sí^ es el íibro- 

\ Nn, lio ci Ifl. taja, es d Uíiro. 
i. No, no es la tiitsa, es lí taja. 

5. No, no es el papel, es h caja. 

6^ Es la caja. 

7. No. no es la Lampara, es Ja Uave. 
tí. No, no es la silla, es la Uave 

ansuxrs ro 

1. Ea el íap.ito. 

2. Es el j;apaLo. 

3. No es la corbala ni d pañnclo, ci 
el zapato* 

4. Es el gnaiue, 

6, F-s el guante. 

6. No, no es eJ lApíz, es eJ guante. 


9. Es la llave. 
lÓ. Es el lápiz* 

11, No. no « ¡A taja, es el lápií. 

13. No. no es U llave, es el lípií. 

13. Es la mesa. 

l E No, no es d libro es la inm. 

15. No* no es U pared, es la nieia. 


LtsSON t 

7 Es d panulóii. 

8. No. no es el ir.ije* 
íí. No. fio es el a Iñigo. 
10* Es d pantalón. 

11. No. no úi d Síiinbrcro. 

12. No. no « ia camisa* 


ANSWERS TO LESSON 3 


1, No, no es Ja pluma azul. 
2* No, no es la pluma gris. 

3, La pluma es ver<lc* 

4, No, la pluma no es roja* 

5, La pluiiiEi es verde. 

6* Es el lApiz* 

7. Sí, « d lápiz* 

8. No, no es el lápiz rojo. 

9. No, no es el lápiz Ijbnto. 
iO. El lápiz es íinianllo. 


M. Nn, no es la mesa, es la Miripara. 

12. No, no es la puerta. 

13. Es la lámpara. 

M, Sí. es la Unípara. 

i 5. La Unípara es azul. 
í&. Es el libro. 

17. No. el libro no es amarillo. 

10. No. d libro no es negro. 

19. No. el libro no es blanco. 

20. El libro es rojo. 
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ANSWERS TO LESSON 1 


1, Sí, e] libro rojí> es largo. 

2. Sí. es ímchOn 
3^ Sí, es grande. 

4* Sí, el libro verde es corto* 

5. Sí, es estrecho. 

6. Sí, es pequeño. 

7. K1 libro grande es rojo. 

8. El libro pet^ueíio e# verde, 

9. El irajc largo es negro, 

10, No, no es rojo. 

IL Sí, el traje negro es largo, 
12. No> no es corto. 


13. El traje corto es amarillo, 

H, No es negro ni verde, es amarilla, 
15. La ventana larga es aíni. ^ 

JG. La ventana ancha es azul. 

17, No, no es gris. 

13. No, líL ventana roja no es larga, ei 
cortá¬ 
is, 1.a ventana azul es ancha. 

20, Sij la ventana jzul es grande. 

21. Sí, la ventana roj,i es pequeña* 

22. I.a ventana pequeña es roja. 

23, La ventana grande es azul* 


ANS^VER5 TO LESSON 5 


L Yo soy.* 

2, Sír yo soy iiorteaniericaiio. (No. 
yo no soy norteamericano.) 

3, No, yo no my el proí'esor. 

4. No, yo no soy cubano. 

5. Sí. lid. es el Sr, Rerlit/.. 

6* Sí, I.JíJ, es el prcdesor. 

7* Si, Lid. es mexicíiinio, (No, üd. no 
es mexicano.) 


S. NOi lid. no es norteamericano. 

9, Sí, Cannen Miranda es brasilera, 

10. Si, Dolores del Río es mexicana. 

11. No, Nfaitríce CíicvTilicr no c* 
cubano, es francés. 

12. F.l general MacArtJiur *ior» 
íeaincn'cano. 

13. El LSr. Cautrchill es inglés. 

14. La Sra. de Perdn es argentina, 

15. ,Sí, el profesor es español. 


ANSWERS TO LESSON ü 


L Sí^ L'l sonilircro del profesor es 
negro. 

2* No, el Sí)]obrero de Pablo no es 
negro, es blanco. 

.3. Mi sombrero es. , , * * , 

4. No, sn soiulírero no es verde. 

5* No^ la cartera de Doña Eelícídad 
no es pequeña, es grande. 

6, No, la cartera de Cihíquila no ci 
grande, es peqncñá 

7. Sí, es ijzpjj. 


No* aquel Idpiz no es gris, « 
amarillo. 

0. Níi pañuelo es blanco. 

10. Mí casa es pequeñ.!* (,MÍ casa ei 
grande.) 

11. Sí, éste mi libro. (No, no es inJ 
libro.) 

12. El sombrero tlel profesor es negrt>. 

13. Sí, la laida de Doña Felicidad ea 
larga. 

14. Sí, la falda de Chiquita et corta* 
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ANS^^ ERS TO LESSON 7 



1. El lil >xfj est:^ tncmia tie la mesa. 

2. S(\ el üí.no está cudma de la mesa. 

3. N0( el libro no eütá debajo de la 
silla. 

4. La pluma está dentro de b raja.. 

5. Sí, la pluma está dchintcde i:i mesa^ 

G. La silla está delante de b mesa* 

7, El protesor esiá detrás de b tnesa. 

8+ No, el prolesor uo está debajo de 
la líicsa. 

9* fiif el pjijfesor está de pié detrás 
de la mesa. 

10. Si, yti estoy sentado en b silla. 
(No, >'0 iif) estoy jentado en Ja 
silla,) 


IL No^ yo tío É^ioy de pié deíantfl 
de la puerta. 

12. SL el papel está dentro dei libro, 

13. Ko, el papel no está dentro de la 
caja. 

H. La caja está debajo de la mesa. 

15. Sí, la plumu está dcjuiu tic la caja. 

16* No, la llave no está debajo de la 
silla. 

17. Ese lápiz es nc^ro. 

18. Sl„ ese lápiz es negro. 

19* Este lápiz ca rojo. 

20* Este libn! es grande, (Lfite libro es 
petiueoo]* 


ANS'VERS TO LESSON H 


f. El profesor tomfit el libro. 

2, 51, el pnafesor toma el libro. 

5. No. no ¡jone el libro emitiut de la 
mesa. 

4* No. el profesor no toma la caja* 

5* El profesor esiá de pié. 

6, Nü. el profesor no cierra la ver»' 
tana, 

7. El profesor abre b ventana. 

8, El profcMir ribie b ventana. 


9. Ní>t yo no abro la pticna, 

16. Ní>. el prntcstir tío abre la puerta, 
n. No, el piñlcsor no va a Nuev? 
VütL, 

12. No, él uo va a París 

IS* El profesor v,i a la Habana, 

J4- La Habana es grande. 

1*5* Vo no voy a b Ha baña. 

16. El profesor va a la 11 abana* 


ANS\vT-R.S TO l-ESSON 9 


í. NO. tmciina de la uil-sjí Uf> lia> 
libros. 

2. Sb el profesor cuenta. 

3. El prolesor cuenta el dinero- 

L No, C'icinía de la silla grande iio 
liay caja. 

5. Si, aquí hay una mesa. 

6. Hay una c.aja encima de )a mcía. 

7. No, no hay cuadros cu Ja pared. 

«. No, íio hay dos sombreros encima 
de la si 11? 


9, 2 y 8 ion lü. 

10. CtiHíi por seis son treinta. 

IL Este libm cuesta 52.50, 

12. Mi SfUiibrero cuesta. 

13* La revista Life cuesta 2Ü centavoj 
H. Entre Los Angeles y Nueva \or. 
b:cy lOUO millas. 

15v Entre París y Nueva ’^'ork hay 3.Ü0 
millas. 

16* \ o cuciito desde 20 hasta 25, 
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ANSWTRS TO LESSON 10 


L Díbajo del brazo izijuierdo dcí 
prafcsür ha}' un periódico. 

2. Sí^ hay un periódico debajo de su 
brazo izíjuicrdo. 

5. Si, la pipa está dentro del bolsillo 
del proFesor^ 

4. El papel está encima de la silla. 

5. SÍh hi regla está debajo del pié 
ckrecho- 

6. En la mano derecha del profesor 
hay plumas. 

7. Sít hay pEuuiat en su mano derecha. 


8, Sí. hay lápices dentro de la caja. 

ÍF. Sí, encima de la mesa hay llaves. 

10- Los libros están encima de la messL 

Ll. SI, en Ja pared hay cuadros. ^ 

12. No, íto hay un sombrero en U 
cabeza del profesor. 

] S. Sh hay dos perros debajo de Im 
nu;sa- 

14. NOf no están de pié. 

13, Hay cuatro libros encima de La 
mesa. 


ANSWERS TO LES50S H 


L Yo eaeiibn la letra A en el papel. 
2, Ud. escribe la palabra ''libertad"** 
5. El Sr. Campana escribe en la 
pizarra. 

4, Yo leo la frase "yo soy nortéame- 
Tirano". 

5* En esta (rase hay tres palabras- 
6* Síf yo k'o este libro, (No, yo no leo 
este libro.) 

7, Sí, el Sr- Berlitz lee en «pañol. 

8. NOj ei Sr. Padilla no habla inglés. 


9, Yo hablo inglés* 

10. No, el Sr* Cugat no habla francés, 
n. La palabra "book" es inglesá¬ 
is, 5b IbL dice el alfabeto, 

15, No, Ud, no dice el alfabeto ruso, 

14, En Nueva York se h;ibla inglés. 

15, Sh en nutriios Aíres se habla 
espuAoU 

16. No. eu P.irls no se habla español, 
se habla francés, 

17. En Madrid se habla español* 


ANSWERS TO LESSON 12 


1. El |jrofcsür escribe en l.i pizarra, 

2. No, lh>na Felicidad no escribe. 

S. Lee "Lií Picmsa"- 

4. C]LH]iiiia lee el libro cómico. 
(Supeihomibrc,) 

5, El [Uoltsor escribe la palabra 
"iitciicióu’' en la pi/^LUTa, 

6. El prolesor escribe con tí/a. 

7, No, el profesor no escrílic el aila- 
beto. 

B, Sh Doña Feliddad ke un periódic{> 
espa ñoL 


9, Si, el profesor habla español. 

10, No, itt potro no habla cspafioL 

]]. Sí^ yo leo español, (No, yo no IcO 
español,) 

12. Si, yo hablo inglés. 

13, Sí. el Sr. Hcrlitz habla francés 

H. No, Chiquita no habla inglé, 

13* ChiquiLi c$ta sentada. 

i6. En el alfabeto caíteliano hay vein 
tjocho letras. 

17- En el alfabeto inglés hay veintitéji^ 
letras. 
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ANSWERS TO LESSON 13 


L Chiquita tiene un peso, 

2* No, no tiene unto dinero como el 
profesor, 

3, El profesor tiene más dinero, 

4. Sí. el profesor tiene lápices detrás 
de 5U oreja, 

5* Si, tiene más lápices que Chíquila. 

6, No, Chiquita tiene más libros que 
él profesor. 

7. Doña Felicidad tiene más libros, 

8, Cliújuita licne menos dinero, 

9. No^ Clnquita no tiene mucho 
dinero, 

10. Noj el profesor tiene un libro* 


IL Sí* leemos muchas palabras 
españolas. 

12, El profesor escribe más frases, 

13. Sí, en este libro hay muchas 
páginas. 

!4, Sí, en el diccionario hay más 
pág;inas que en este libro. 

15. Doña Felicidad tiene lOü pesos. 

16. Doña FelÉcidiid y Clnquita juntas 
tienen fOl pesos. 

17* El profesor y Doña Felicidad 
jumos tienen 600 pesos- 

18, Sí, Cliiquíla tiene sombrero* 

19. Sí. Doña Felicid,n] tiene sombrera 

20* El protesor no tiene sombrero* 


ANSWfcRS TO LESSON 14 


1. Sí, los alumnos van a la escuda 
Berlitz 

2, Sí, lie van sus libros a la escuela. 

». SI, loi prolésorcs escriben en U 
pirarra, 

4. Víctor y Ud* van al teatro, (Ud$* 
van al teatro*) 

5. Elbs van a la iglesia. 

6. Ellos van al cabaret, 

7* Sí, los alumnos tienen libros de 
español 

ANSWERS TO 

L Si el profesor tiene un cigarrillo 
en su mano derecha* 

2. En la mano Izquierda de Dmta 
Felicidad un libro. 

3. No, Chiquita no tiene nada en su 
mano izi|ükTda. 

4. Ella no tiene nada en fu mano 
derecha, 

5. Doña Felicidad está al lado del 
profesor. 

6. SI hay alguien a su derecha* 


8* Sí. abren sus fibros antes de la 
clase. 

9* Cierran sus libros despuíJs de la 
clase* 

10. Nosotros Icemos español. 

11. Nosotros hablamos español, 

12. Sf* los tibrm azules son míos. (No 
son mto4 ] 

Í3. Stis libros ton vcnles. 


LESSON 15 

7. No. no hay nadie entre el profesor 
y Cliíquita* 

8* No. no hay libro Cu la mano 
izquierda de Dona felicidad. 

9, Nadie está sentado eu la sitia. 

10. No. RO hay nada encima de la mesa, 
IL Debajo cid bra?o izquierdo del 

profesor no lijay nada. 

12. No, no bay nadie a h izquierda de 
Chiquita. 

13. Doña Felicidad está a su derecha. 
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14. No hay nada encitna de la silla, 

15. No, Chiquita no está al lado del 
profesor. 

16. Sip hay alguien detrás de la mesa. 


(7, No, d profesor no tiene sotnbrero 
en la cabeza. 

10. Eí profesor no tiene nada en la 
cabeza. 


rtNSU^EKS TO l^ESSUN Ib 


i- Elena sale de la da^r. 

2, Anita no se sieiiia, eitá sentada. 

3, No, Alfredo no re sienl.i, 

4, Alfredo ac levanta. 

5, Síp Roberto entra en la ííasc, 

6, Nop Llena no tntra; s:i1e de la 
clasc- 

7, No, Roberto no sale; cinra en U 
clase. 

0, Nüp el profcs4ír no sjilt <le ti cíase: 
entra en la clase. 

9, Sb Roberto y Elena están de pié. 
10, Alfredo se levantri. 


I L .'CrT. f 1 profesor no está sentado. 

llf. Si* yo me levanto después de b 

13. Sí, yo me sieruo en la silla. 

1 4 . ird, ac srenta en la silla, 

15. Si. I'IV aliimnoi sLihn despuís de la 
len lóii. 

16. Su ¡nitottívs nos sentamos en el 
cine. 

17. Sí, lum ■•eiu.ittios en d atUchós. 
(Nn, no nos sentauioa en d auto- 
bós.) 


ANSWEKS 1 

1, Sí, el profesor le da un libro Jt 
Doña I’chf.ídaclK 

2, ChiqtiJta no le da nada al profesc^r, 

5* Doña Felicidad le da tin.i pelota a 

Citpítán. 

4. Nup C]iíi|uÍLH y Doña Felicidad im 
le dan tina corlj.jtn al pjofcsoi'. 

5. Na<lic le habla a Cluquita, 

5, El profesor le di un |)eso a 

Cliiquitd. 

7. No. Doña Felicidad iiu le dice 
nada i Capitán, 

8. Sí, te d:j algo. 

9. Capitán no dice nada, 

10, Sip los alumnos de la cbsc de 

ANSWERS TO 

1, El profesor huele ia cebolba con la 
iiari?.. 

2. No la cebolla no huele bien, 

S, Sí, la rosa huele bien. 


LESSON 17 

español le hahi.tn al profesor en 
espinr>l. 

n. Sí* te diccTi "buenos dbs" antes 
de U t bse 

12- Después de la clase el profesor les 
díte 'Uuutj uuiñi'ina". 

15. tn la mnnn j/r|tiÍE,‘rtb de Doña 
Kelítidaíl luiy U114 |)clnia, 

M, Yti Je diii^o ijtie tu la luntiu izquierda 
de Doña Felicidad liay una pelota, 

15. Doña Fdli itUid le dice '^gracias" ai 
profesor. 

16. Yo le diga ^^gractas", 

17. Mi nombre es.* 

18. Yo le digo mi nombre. 

LES50N IS 

4p Doña Felicidad huele la rosa. 

5. No. no %'eTnos las cosas que csiád 
detrás de nosotros. 
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6* Si, vemos las cosas que están 
délantc de ncjsoiros, 

7. TVo, no oímos a nadie llamar a b 

poQTla. 

8. Sí, oímos hablar al presidenL l- por 
la raíl i o. 

9* Sí, comentos pan. 

0* Sí,, yo conio pan con inaotequiJla 

L Sí, los ingleses beben mucho tí. 

2* Yo bebo cerveza. (Yo l>ebo viti(c) 

3. SE los ctihanos beben run. 


hh Sí. yo pviigo azúcar en mi café, 

15. Yo pongo leche en mi tén {Yo 
pongo limón én mi té.) 

16. Cortaiiios la carne con un cuchillo, 

17. No, lio comemos los guisantes con 
un cucliillo, 

Iñ. Sí, hablamos í.on nuestros amigos 
[jor telíFono* 

19* Vo escribo con vma pluma. (Yo 
escribo con un lápiE.) 


ANS1VER.S TO 

1. Cortamo.s la carne con un cuddllo. 

2* SI, coTncrrtíiS la carne ton un 
tenedor, 

S* Tomamos la sopa cnii una ciuhara* 

4, No, no me gusta el café sin azúcar* 

5* No nos gusta la sopa sin sal. 

fi* Comemos la carne en un plato. 

7, Sí, nos gusta el olor de la rosa. 

8. Sh a las señoritas les gustan los 
trajes herniosos. 

ANSWF.RS TO 

1. Sí, Chiquita toca a Capílán* 

2. No, Chiquil-t no puede tocar la 
mano deiech.i clcl profesor. 

5. Sí^ el profesor puede tocar el som¬ 
brero de Chiquita. 

4. No, no lo toca. 

5. SE Ja lámpara está baja, 

6. Sí, el jíjofesor pticde tocarla. 

7. Ei profesor no Coca nada. 

B. Sí. el profesor lleva anteojos. 

9, No, no puede ver sin anteojos* 

10. Si, podemos salir del cuarto. 

ANSUTRS TO 

1, Chiquita quiere tomar la inaiirnna. 

Z No, ella no puede comer la 
manzana. 


LESSON 19 

9. Sí, Dolores de Rio es hermosa. 

10. No, Boris KarloíT no es hermoso. 

11. Sí, el profesor habla bien el 
español. 

12. Yo hablo bien el inglés. 

13. Sí, yo bailo bien. (No bailo bien.) 

14. Yo bailo bien la rumba. (Yo bailo 
mal la rumba.) 


LESSON 20 

n. No, no puede escribir. 

12, No, no podemos ver las cosas detrás 
de nosotros. 

13. Nn, los aiumnfis no pueden locar 
el techo. 

11. Sí. podemos romper el fósforo. 

15. Nn, no puedo ríuriper la llave de 
ha puerta. 

16. Sí, podemos tocar nuestro libro* 

17. Sí, Iií 5 alumnos pueden romper !a 
ventana con una pelota* 


LES50N 21 

3. No puede comerla porque está 
muy alta. 
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4. No, el profesor no quiere ciarle la 
mangana. 

5. No. yo no puedo comprar «na 
manzana si no ten^o dínCTO. 

6h Debemos tener dinero para com¬ 
prar comida ^ 

7. No, no j>cjdcmoíi ir al leatro sí no 
tenemos bilí eres. 

8. No, no podemos salir de la clase 
sin abrir la puerta. 

9. N<>. no podemos abrir la puerta de 
la casa si no tenemos llave. 


tO, Debemos tener tira para escribir 
en la pizarra, 

I L Para escribir en el papel debemos 
tener nn lápir o una pluma. 

Í2. No, los alumnos no pueden 

escribir si no rkrncn papel ni lápiz, 
13^ Sí, jío quiero hablar cspafii»!. 

H. Sí. yo quiero ir a ^i¿’^ico, 

15. Si. yo puedo hablar español bien. 
(No. yo no puedo hablar español 
bien.) 


ANSWEKS TO LES50N 22 


L Jorge se encuentra ton .A.na María. 

2. Le invita a ir al restaurante 
“.Buenos Aires". 

3. Le Invira a comer utia comida 
española. 

4. El restaúrame se llama "lliiciioi 
Aires". 

5. Sí, Ana María acepta la invitación. 

6. J’orqiic tiene descus tic comer «na 
oonijda espaúob. 

7. En ese restiunante sirven comldaj 
españolas. 

8. Nrn el rcMaurante no es imiy 
grande. 

9. Ailcmás de U comida, ofrece 
Tiiusica, 

10, L»t orquesta toca rumbas y langos. 

11, No, no se permite bailar, 

12, No, los precios son muy hamtos. 
(No, no es muy caro.) 

15. Se sientan en una mesa del centro. 

14. El moro les recibe. 

15, El mozo les da un mentí, 

46. En un mentí se vCn los nombres de 
las comíelas. 


17. Jorge le pregunta al moro, ^¿Qué 
TKis recomienda Ud. p.ira hoy?" 

IS. Éste les rfcomícnda arroz con 
pollo, 

19. l^js señorea piden arror con f>oUo 
y fdetc cíin pa[)ai fritas. 

29, Ana María dice ipic el arroz con 
pollo está perfecto, 

21. El filete de Jorge está miiy bueno, 

22. Ijds aefjores piden píña fría y queso 
con guayaba. 

23. Después tkl postre los señores 
piden cafe puro. 

2-1, Dcipués de terminar la comida el 
mo/o les da la cuenta. 

23, KJ valor íie la menta es cinco 
pesos, cincuenta cciitavoH. 

26. Al mozo le dan 50 ceuLavos de 
propina. 

27. Después cíe comer van al teatro. 

28. £1 mozo Jes dice "giacías" .'il recibii 
b propina, 

29. El mozo se despide de los señores 
diciendo: [Hasta In vista! 

30. Yo me despido de un amigo di¬ 
ciendo: [Hasta luego! 


ANSWERS TO LESSON 23 

1, Síj señor, en este cuarto hay im 
reloj- 


2- Está en la pared. 

3. Sí, yo tengo un reloj. 
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4i Está en mi tsolsillo, 

5. La meso és de ir^:idera. 

6. Sf, mi reloj scfiaía los si^undot, 

7+ Son las doce. 

8+ Mí lección empiez-a a las nuce. 

9. Mí lección acaba a las doce. 

JO. Una hora iicnc sesenla mitinios. 

n. Un día se coiiipntic de 24 horas. 

12. Un minuto tiene sesenia segundos, 

13, No. mi reloj no esiá parado. 

N, No. mi reloj no amin si no le doy 
cuerda, 

15. Sí, está adelantado. 

16, Mi reloj csií ríier mímílo» adelan¬ 
tado. 

. 17. El reloj del profesor está 
atrasiiilo, 

' 10. El reloj del prnlcsor está veinte 
minutos atrasado. 

119, Sí, iiTi icioj de pared as más grande 
(jiie Liñ relíjj de l>olS¡llo, 

!£0. SI. hi mci.i es más grande que U 
silb, 

jgl, Sí, la píired es más hirga que la 

pizarra. 

22, Sí, la ven lana es tan ancha como 
la piiena, 

.23, Sí, las scilorafi tient n el taheUo mái 
largo que los scíiores. 


24- Sí, los sombreros de las señoras sou 
más bonitos que los sombreros de 
ios señores. 

25. Si, el agua es mejor para beber 
que el té. 

26. Sf, la violeta huele mejor t[uc el 
tulipán. 

27. Si, el g.n huele peor que la tinta 

28. Nó, mi proouuciacido francesa no 
es mejor que mi pmnunciadíin 
española. (Si, mí pronunciacióti 
francesa es mejor que mí pro- 
nuridadóñ español,*!.) 

29. Sí, yo pronuncio bien el español, 
(No, yo no pronuncio bien el 
español.) 

30. Sí, el profesor pronuncia mejor 
que TO. 

31 . Ko^ yo no cscrdK} tani bien tomo 
lid. (Sí. yo escribo tan Ijícu como 
Ud.) 

32. SJ yo tengo buena vista, (No, yo 
no tengo buena vísta.) 

53. Sí, yo veo bien, (No, yo nt> veo 
bícn,^ 

34. No, el Sr, Dcrliií no ve bieti sin 
gafas (anteojos). 

35, Si, él \'C mejor con gafas. 


AN.SWFR.S TO LCSSON 24 


1. Un año tiene 365 dbs. 

2. El íTño que tiene 3G6 días se llama 

hisiesco. 

3. El año tomknza el primero de 
entro, 

4. E] año acab.1 el 31 de diciembre. 

5. El primer mes del año es eneiOr 
el segundo es febiero, el tercero c$ 
marro, el cuarto abril, d quinto 
mayo. clC. 

6. El último mes dcl año se llauia 
diciembre. 


7. ÍJis siete díns de la semana loir 
íiiiies, martes, iiiiércola, juevea, 
viernes sáhadn y dmiiiiigíi. 

S. El idtniKi itia de la romana es 
domingo. 

9. lí-sumius en niíércnlcs. 

[0. No, ayer no fué domingo, 

IL Vtfi csíudii? los lunes, iiiiércoks y 
viernes. 

12. Si. el quince strrá MlLhatio. 
quince no será sábado,) 

13. El sábado será.. 
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H, Mí cumpleaños será...... 

15. El lunes próximo ser A. ... 

16. El jueves pasado fué,. 

17. No^ mañana no s.erá el último del 
mes. (Sí, mañana será eJ último de! 
mes.) 

18. Ahora estamos cti invierno. 

19. Una estación dura tres meses. 


20. Los meses del verano son iimio, 
julio y agosto. 

21. La primavera sigue al iuvierno. 

22. No. no estamos en primavera, 

23. El sábado precede al domingo. 

2^, Son las once. 

26, Trabajamiss el lunes, niartci^ miéi^ 
coles, juevcs> viernes y sábaclo^ 

26. No. yo no trabajo el domingo. 


ANSWERS TO LE.SSON 25 


1. l,as 24 horas del día se dividen en 
dos partes' el dia y la noche. 

2. El ay claridad durante el día. 

3. NOi ahora no está obsettro. 

4. L,i: luz del dia viene del loL 

5. K1 si>l está en el cielo. 

6. No, el sol no alumbra de noche, 

7. Fsíe cuarto se alumbra con b luz 
eléctrica. 

8. Cuanui esiá obscuro encendemos 
la luz para ver. 

9. He rnirhe se ven la Juna y Us 
estrellas en el ciclo. 

JO, Lxh cuatro puntos cardinales si>in 
norte, sur. este y ueste, 

11. El sol sale por el este. 

Í2* Se pone por el oeste. 

13, A mediodía el sol eiiá .inlba en 
el ciclo. 

H. En marzo el sol sale a las 6 de la 
mañana. 

15* No. L'I sol no se pone temprano en 
verano. 

16. Se pone a las 9 de la noche. 


17. Eti veraíiu los df .15 son largos. 

18. No, ahora los noches no son mái 
largas que los días* (Sí, ahora Us 
noches son más largas que dos días.) 

íS. No, no puedo ver liti luz. 

20. Enciendo la luz cuando está oscuro. 

21 * £l gas se endeude con uu fósforo. 

22. Geuer.tlmente me acuesto criando 
tengo sueño. 

23* Me íifucsio en la cama, 

24* Por la luaúiiua me levanto* me 
baiño* me afeito, me peino* me visto 
y me desayuno. 

25, Me desayuno a jas S de ía mañana. 

26 . ^'o trabajo basta las 5. 

27* Sf, me gusta trabajar, (No, no me 
pista trabajar.) 

28. No, la luz de la luna no ci tan 
fuerte como la luz del Aol, 

29. Lo luna alumlira de noche, 

30. No* las estrellas no se pueden 
contar, 

51 , Sf, de m>die tengo sueño* 


ANSiVERS TO LESSON 26 


1. El cielo esta obiu^uro cuando lince 
mal tiempo. 

2. El cielo está cubierto de nubes 
cuando llueve. 

3. No, alíora no está lloviendo. (Sí, 
ahora Cítá Ilovíeudo,) 


4. En invierno cae nieve del cielo, 

5. No, el piso no está bueno cuando 
llueve, 

6. Para preservar me de la lluvia llevo 
un paraguas. 
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7- Ahora h^o: buen tiempo. (Hace 
mat ííiím|>ó.) 

8, No, no salgo cuando esiá lloviendo. 
(Sí,^ salgo cuando lloviendo.) 

9. Sí, Jiacf muího calor en este cuarto. 
(No, no hace mucho calor en este 
cuarto.) 

10. Sí* afuera hace frío. (No^ afuera no 
Jiace frío.) 

IL Nieva en diciembre, enero y 
febrero. 

12. Sí, en febrero nieva mucho, 

13* No, en abril no nieva a menudo. 
H. No, en agosto no nieva nunca. 

15. Sí* Lengo frío. (No* no Leitgo frío.) 


26S 


IG. En invierno la sala se calienta con 
la lumbre. 

] 7. Nos prcscTVMmos del trío con uin 
abrigo. 

13. El calor viene del sol. 

19. No, el sol no calienLa tanto er 
invierno como en verano. 

2h. Sí, el piso está siempre mala 
cuando llueve. 

21. Me siento junto a al fuego (at 
r¡LLliador) para calentarme. 

£2. No, no me agrada salir cuando 
hace mucho viento. 

23. Eli marzo hace mucho viento* 

2L Nfc pongo vestidos gruesos en 
diciembre, enero y febrero. 


ANSWERS TO LESSON 27 


L Los españoles llegaron a México en 
1519. 

2. Hernán Cortés fué el conquistador 
de México. 

5. Simón Bolívar fué un general que 
libertó varios países de Sur América, 

4. Nació en Caracas. 

5. No, .Alfredo no esLudíú su lección 
de historia* 

6. Porque se acostó tarde anoche. 

7. Manuel y Alfredo fueron a una 
fiesta después de) cine* 

8. Sí, fueron a una fiesta. 

9* En la fiesta estuvieron Elena, Ro¬ 
berto* Vicente y muchos otros ami¬ 
gos de la escuela. 

10* El profesor preguntó a Alfredo en 
qué año llegarou los españoles a 
México* 

n* Carlos contestó bien a la pregunta 
del profesor* 

Í2. Yo me despierto a las 8 a la 
mañana. 

13* Ayer me desperté a las 7* 

14, Me levanté a las 8. 

15. Antes de desayunarme me lavé, me 
peiné y me vesti 


16. Me puse el traje gris. 

17. No* no me lavé con agua fría. (Sí* 
me lavé con agua fría*) 

13. Sí, me vestí muy de prisa. (No, no 
me vestí muy de prisa,) 

19. Sí, me desayuné temprano. (No, no 
me desayuné temprano*) 

20. Sí, tomé calé con leche. 

21* Sí, bebí Iccliíe. (No, no bebí leche.) 

22. Sí* fui a dar un paseo* (No, no ful 
a dar un paseo.) 

2.3. Sí, recibí algunas cartas. (No* no 
recibí ninguna.) 

24. Sí, las contesté. (No, no las 
contesté.) 

25. Sí, ayer di un paseo. (No, ayer 
dJ un paseo.) 

20. Fui al cine. 

27. Almorcé a las doce. 

28. Sí, tuve buen apetito, (No, no tuve 
buen apetito.) 

£9. Sí, tuve mucho que hacer ayer* (No* 
no tuve mucho que hacer ayer.) 

30. Sf, estuve muy ocupado. 

31. Sí, yo oí muchos conciertos el 
invierno pasado. 

32. Yo nací en.,,*.* 
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I 


Nú. Ud. no estuvo en mi casa el 
domingo. 

S4r. No. anoche no comimos juntos. 

J5. No, anoche no fuimos al teatro. (Sí^ 
anoche fuimos al teatro) 

ANSWERS TO 

1. No. las plantas no y>yecEcn moverse. 

2. Para vJvti los animales delicn 
respirar, comer y beber. 

5, No, no podemos vivir si no 
comemos. 

4. St las plantas tienen necesidad de 
agua. 

6. Para vivir tenemos necesidad de 
córner^ beber y respirar. 

6. Los cinco sentidos son: el tacto, el 
gusto, el oído, el olfato y la vista. 

7^ J.jOS ojos son los árganos de la vista, 
la nariz es el del olfato, los oídos 
son los del oído, la lengua es el del 
gusto, y el sentido del tacto so ex¬ 
tiende por todo el cuerpo. 

5. Los animales se dividen en cua¬ 
drúpedos, aves, peces, reptiles e 
insectos. 

9. Los principales animales domésticos 
son el perro, el gato, el carnero, el 
burro, la vaca, el buey y el caballo. 

AN5WERS TO 

1. El profesor está comento, 

2, Está contento porque tiene mucho 
dinero, 

S. Ella llora porque su muñeca está 
rota. 

4. No, ella no se He. 

5. Porque nadie la quiete. 

6. No, cJ hombre no es superior a los 
animales en todo. 

7. No, yo no pienso en mi lección 
cuando no estoy en clase. 

<S(. pienso en mi lección cuando 
no estov en ciase.) 


S6. No, no estuve en la dudad el 
invierno pasado, (Sí, estuve en Jg 
ciudad el invierno pasado.) 

37, Sí, reí mucho en el cine ayer. 


LESSON 2& 

• 

10. Las aves pueden volar y tienen do# 
patas; los cuadmpedos tienen 
cuatro patas. 

11. El águila es el ave más grande. 

12. No, no es ütil, 

13. El pavo real es el ave que tiene el ] 
plumaje más hermoso. 

H. El estáningo y los pulmones son io# 
órganos de la digestión y de la res¬ 
piración. 

15. Sí, yo estoy bien de salud. (No, yo 
no estoy bien de salud,) 

16. Un pez es un animal que viven en 
el agua. 

17. La serpiente se arrastra por tierra. 

IS. No; la rana salta. 

19, La abeja produce miel y el gusano 
de seda da seda. 

£0. Sí, el mosc^uito es nocivo. 


LESSON 29 

8, No, no se puede hablar correcta* 
mente sin pensar. 

9, Para saber una cosa es necesario 
aprenderla. 

10. En este momento yo aprendo 
español, 

11. Los niños aprenden a leer y a 
escribir en la escuela. 

12. Sí, yo sé nadar. (No. yo no íé 
nadar.) 

13. No, no se puede leer sin aprender. | 

14* Nój, yo no puedo leer sin ver* 
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15. No, yo no sé cuanto dinero tiene 
Uct. en su bolsillo. (Sí» yo sé cuanto 
dinero nene Ud, en 5u bobillo») 

16. No, no sabemos cuantas estrellas 
hay en el délo. 

17. Si, yo olvido fádliucntc, (No, yo no 
olvido fácilmente.) 

18. Sít yo (füicro a mi madre. 

19. Sí, yo amo a mí país. 


20. Si, yo admiro la música española. 

21. SI, me alegro de saber que toda nü 
familia está en buena salud. 

22. Sí, si un amigo mío está enfermo. 1# 
sien lo, 

25. Si, ai ver un ratón las señoritas 
uencíi miedo. 

24. Un señor español tiene dos 
apellidos. 


ANSWERS TO LE5SON SO 


L El profesor se ha arxistado en la 
hamaca, 

2. 51, se ha quitado c1 saco. 

5, Sí. ha leído el periódico, 

4. Sí, hn bebido el vaso de limonada, 

5. Sí, yo he leído el periódica hoy. 

G. El Sr, Rodrigue! hn estado en la 
Habana. 

7, Sí, el Sr. Aja vió al St. Rodríguez 
hace un mej, 

8, Sí, d Sr, Rodrigue! ha escríio tar* 
jetas postales. 

9, No, no han llegado. 

lo. El ruar ha estado malo todo el 
liempo, 

H, No* al Sr, Rodríguez no le ha 
gtistado d viaje. 

12. No, el Sr. Rodríguez no $c ha 
divertido mucho en la Habana. 


15» Torque no ha tenido tiempo, 

H, Sf* yo he Citado en la Habana (No, 
yo no he estado en la Habana.) 

15. Vo he estado en.. ♦ ♦.» 

16. No* el Sr, Rodríguez no ha vendido 
sus casaá en la Habana. 

17» Porque no le han ofrecido suli- 
deiue di ti ero. 

13. Rodrígueí ha traído unos cigarroá 
y un frasco de perfume par* 
Satg.ido. 

19. El irasco de perfume se ha roto. 

20* Sí. yo he viajado a España. (No, 
ya no he viajado a España,) 

2L Vo he viajado par...,». 

22. Sí* yo he leído muchos libros en 
español. (No, yo no he leído 
muchas libros en espafioL 


ANSWERS TO LES-SON 31 


1, Chiquita está pensando: ¿Seré yo 
un día estrella de Holly'wood?, 
¿Con quién me casaré?* ¿Me 
llevarán ni teatro esta nodie? 

2. Doña Feliddad está pensando: ¿A 
qué hora iré a la iglesia mañana?, 
¿Llegará el profesor a tiempo pnira 
la comida esta noche? 

3, El profesor irá a casa de Doña 
Felicidad. 

4. El Sr. Arango invita al Sr. Sar¬ 
miento á ir al teatro. 


5. Sí. el Sr» Sarmiento acepta. 

6. Almorzar.iri en caia del Sr. Araiiga 
7» El Sr. Sarmiento irá después a casa 

del pintor. 

3. Sí van al teatro sacar.^n los bíllctcj 
con anticipación, 

9» Durante los entreactos saldrán a 
tomar aire» 

10- El Sr» Santos vendrá a visitar al Sr» 
Sarmiento. 

IL No, el Sr. Sarmiento no podrá ir 
al teatro. 
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12. E3lc^s írAii ^1 tfjairo en otra ocasión. 

13. No, la familia de Santos no se que¬ 
dará en la ciudad lodo el verano. 

Hh Yo iré a....,* este verano. 


15. Si, Cite año muchos norteameri' 
canos visÍEárán México, 

16, SI, vendrán muchos suramcrkanoi 
a Nueva York. 


ANSWERS TO LESSON S2 


], Los Sres, Fcmándcií y Nelson están 
en la Habana, 

2. E3 Sr. Nclscin es de Nueva York. 

3. Está en la Habana desde hace una 
semana. 

4. El Si. Nclson está en la Habana de 
visita )■ también jjor negocios. 

5. No, el Sr, Fernández no es cubano* 

6. El Sr. Fernández es de México, 

7* Al salir de la Habana el Sr. Nelson 
irá a México. 

8. No> el Sr. Fernández no se qitedará 
en 3a Habana, 

9. EJ Sr. Fernández invita al Sr. Ncb 
son a ir con él a México. 

íí). No, el Sr. Nelson no ha estado 
nunca en México, 

1], Sí, el Sr. Ncbon acepta la invita¬ 
ción del Sr. Fernández. 

12. Sí, el Sr* Fernández podrá serv'irle 
de guía. 

13. No, yo no necesito guía en Nueva 
York. (Si, yo necesito guía en 
Nueva York.) 

14. Para sacar sus pasajes, los Sres. van 
a uní oficina de aviación. 

15. No, no es fácil conseguir pasaje en 
avión pan c3 mismo dia. 


16, yo digo al empleado: ¿Puede 
darme un pasaje para México? 

17. Yo pido un billete de {errocarril 
diciendo ai empleado: "Dcme un 
billete para......" 

18* El primer avión para México sale 
a las nueve, 

19* Porque va directamente a la ciudad 
de México, 

20. El otro para en Veracruz. 

21. Sí, es más agradable viajar cii un 
tren expreso, 

22. El Sr. Fernández no quiere un bi¬ 
llete de ida y vuelta porque tiene 
su casa en México. 

23. Para enviar el automóvil por ellos. 

24. Sí, yo vivo en una ciudad. 

25. .Mi dirección es. 

26. El auLomó\ 13 irá por los señores a 
las seis de la mañana. 

27. Sí, me gusta dormir U mañana* 

(No, no me gusta.) j 

28. Porque hay media hora entre b ! 
Habana y el aeropuerto y hay que 
pesar el equipaje, 

29. Sh si me levanto temprano tengo 
sueño. 


ANS\VERS TO 

L Sí, el Sr. Nelson está durmiendo al 
sonar el leléfono, 

2. La telefonista le llama. 

3. No, no le gusta Icvamarse tan 
ternprauo- 

4. Un nmchacho llevará el equipaje 
al auto* 


LESSON 33 

5. Se levanta, se viste y baja a pagar 
su cuenta. 

6. En la oficina dcl hotel el Sr* Neh 
son habla con el cajero, 

7. Dejó la llave en la habitación. 
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B. No le permite il mudiacbo llevar 
el maletín pujrqiic tiene todrjs sus 
documenros. 

9. £1 Sr. Femiindcz le espera en el 
automóvil. 

&0. No, el Sr. Nelson itít se despertó 
temprano. 

11* No, en Nueva York no se duerme 
la siesta. 

1£. £s costumbre durmir la siesta cu 
Sur Amóricn. 

íS, Sí^ los pasajcttjs tienen que decir su 
pesti. 


ANS>VERS TO 

1, Desde un avión vcd ñncai. pnthlos 
y montañaa. 

'2, 1 , 0 $ sefiorps ven el Poporjiiípexi 
desde H avión* 

5, E¡ inspector de inmií^fación desea 
ver sus pasaportes o tarjetas de 
iuristn. 

4. £I íiiíipecUír de aduana les dice: 
''Abran sus maletas. ^Tienen !i* 
cores, pcrfiimcíi o tabaco para 
declarar?" 

!5, Sí, el inspector de aduana es cortés. 

I G. No^ los inspectores de aduana no 
srni siempre corteses* 

'7. Sí, gcricralmcnic necesitamos pasa- 
pr>rie para viajar de un país a otro. 

l8. £1 Sr, Nelson se quedará dos sema¬ 
nas en Mójtico. 

'9- Porque quiere cambiar los dólares 
a pesos. 

1 0. El Sr, Nelson se hospedará en cl 
Hotel Reforma. 

l. El Sr, Fcmándci reenmienda el 

ANSWERS TO 

.1. Sres, empiezan iu paseo por la 
avenida. 

^2. Sf, en las calles hay mucho tráhen. 


H* El límite de peso de equipaje que 
pueden llevar sin pnigar es 25 kilos. 
15* El Sr. Nelson tiene hambre porque 
tiíi se ha de!mrtinado. 

16* No, no comió nada antes de venir 
al aeropuerto, 

17* No pueden comer en cl aeropuerto 
poique no tienen tiempo, 

18. Al saber que no tiene tiempo para 
comer, Nelson dice: 

graciat 

19* Sf, $e sirven comidas a bordó de los 
aviones, 

20* Yo hice un viaje por avión en *. * * 
LE5SON 54 

Hotel Reforma a au amigo porque 
tiene todas las comotlidades mo- 
dernas y está céntrico, 

12* No, el Sr, Femdndci no irá al 
hotel. 

15. Forque tiene su casa en México. 
H* £l Sr, Fernández vive en México. 
15- El Sr* Fernández será cl |piía del 

Sr* Nelson en México* 

16. Con el dependiente dcl hotel. 

17* SÉ. puede conseguir un cuarto. 

Ifi* 20 pesos por fUa. 

19. Sí, algunas vetes es difícil con¬ 
seguir un cuarto en un hotel, 

29* El Sr* Nelson dejó su equipaje en 
cl taxi, 

21* Uti muchacho va a buscarlo. 

22. Cuando yo viajo por ferrocarril no 
llevo yo mismo mi equipaje. 

25. Lo lleva un portero* 

24* Yo le doy una propina al portero, 
25. SI, es fácil olvidar cosas cuando 
uno citá viajando* 

LESSON 35 

5. El parque que ven se llama "La 
Aiaiñcda." 
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4^ £n Inj calles de una dudad grande 
’vemos mucho tráfico. 

5» La tienda que vende sombreros, se 
llama sombrerería. 

6- El sombrero del Sr, Nelson es 
usado. 

7^ No, su sombrero es usado. 

B. El Sr. Nelson dice al empleado de 
la sombrerería: ''QuÍcto un sotD’ 
brero parecido a aquel gris que está 
en el escaparate/' 

9* No, no le gusta el pnmer sombrero 
que ve. 

10, Prefiere el segundo sombrero por¬ 
que es más barato. 

ÍL Sí, lo compra, 

12. Cuando sakn de !a tienda van a 
la calle Francisco L Madero, 

13. £1 Sr. Ncljon quícrt comprar 
estampillas para enviar tarjetas 
postales. 


I4n Sí, cuando yo estoy viajando man¬ 
do tarjetas postales a mía amigoSp 

15. El gran edificio blanco que ven 
los señores se llama Palacio de 
Bellas ,'\rtes. 

16. SI, el Sr. Fernández invita «al Sr, 
Nelson a ir al teatro. 

17. El Sr. Nelson no quiere aceptar la 
ínvítadñn porque cree que el Sr. 
Fernández quiere estar con su 
familia. 

IS. Le invita a cenar en su casa. 

19. Deciden dar una vuelta en uxl, 

20. El diofcr quiere cobrar doce pesoi 
por hora. 

21. Sí. el Sr. Fernánfk? cree que eso es 
demasiado, 

22. Sí, los choferes cobran mucho a 
lo» turistas, 

25, El Sr. Fernández pagará diez pésol. 

24, SE el Sr. Fernández conoce bico la 
ciudad. 


AN5WERS TO LESSON 36 


], Los Síes, están en el Zdcalo, 

2, Antes de los españoles los indio» 
vivían en XtpMÍco. 

3, Estos indios se llafiiaban aztecas, 

4 , SI, Leribin tina tiiul.ui grande, 

5, SI, Ui ciudad de MéKtco estaba en 
un lago. 

6, En lugar de calles había canales. 

7, Hace mudiOA años el Emperador 
MaxiiTiili:t]io vivía en el castillo de 
Chapiiltepec. 

R. El año pasado yo vivía en 

9. Hace IH anos yo Wvfa en. 

10, Sí, yo iFHnriba lecciones durante eJ 
invierno pasado, 

11. Noj yo no iba a la playa el insiemo 
pa.saíií), 

12, Sí, el año pasado yo tenía auto¬ 
móvil, (No, el año pasado yo no 
tenía automóvil.) 


15. porque quieren sacar unas fotos. 

H, El Sr. Nelson quiere sacar foto*, 

tS. £1 próximo día los Sres. irán a 

XochimilcQ y al Desierto de loi 
Leones, 

16. Lj villa de Guadalupe está ceic^ 
de ciudad de México, 

17. No, Los Angeles no está lejos de 
México. 

IB, Sé, Cuba está cerca de los Estados 
l?nido3. 

19. El Sr. Nelson irá a casa del Sr* 
Fem.lnder por la noche. 

20. Sí, está invii.ado a una comida. 

2L Cuando un amigo me invita a una í 
comida yo le digo: '"Gracias, con 
mucho gusto/' 

22. Sí, el Sr, Nelson se divierte en 
viaje. 
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ANSAVERS TO LESSON 37 


L La Sra. Fcminflci le ditre al in- 
\'itado: "Aquí e.'iiá en su casa." 

2, La cspnsa de Feni^indez. se ll^itia 
Crí^tlrirt, 

3- Doña Cristina Tiene ires niños. 

4. Isabel tiene cins liermanos- 

5. Jorge tiene dos hermanas. 

6. Sí, Jorge es un iiirui Jiialn, 

7. Porque empujó a María y ella fC 
cayó, 

B. £1 Sr. Nclsoti llene dos hijas. 

9, Una es rasada, 

0. Sí, tiene un niño, 

1 . Vo tengo ...... 


12, La hija mayor del Sf, Nelson se 
casó con un tificral ík\ ejército. 

13. Sí. el Sr. Nelson es abuelo. 

H. Sí. el Sr* Nelson parece joven. 

15. Tiene un rtíetn. 

líi. futo que muestra a los Fcr- 
ii-lndez es de su hija más joven. 

17. Sí. es muy bonira. 

18- Si, está cíjrnprnmctifla. 

19, Su noviti ea un abogada 

20. Después tic !n Comida lo* Fer¬ 
nández y el Sr. Neison Iráií a 
pascar. 


ANSWERS TO LESSON 38 


I. Fernández y Nelson están en la 
enrrida de toros, 

Z. Si, el %St. Nelunn ha est.ictn en varias 
corridas. 

t. Sí, sí Li Srsi. de Nehon estuviera 
cu México, le gustaría iimcho ir a 
la corrld.i. 

4, El matador que ven es Cagancho. 

fi, Aimillita iCría mejor, 

6, Hl matador pone las banderillas 
en el cviello del toro, 

7. Cuando el torero trabaja bien la 
gente le tira smribrcros y flores. 


B. Si no trabajase bien le dmtan 
boteflis. 

9. No, ía Sra. de Fernández no zcom- 
paíló a su mariflo, 

10. Porque no le guitiiii las corridas. 

11. Si yo estuviera en México iría a las 
corrida» de toros, 

12. Sí, sí yo tuviera mudio dinero 
haría un viaje a Sur América, 

13. Me gustaría más visitar 

14. SI, yo creo que el Sr. Nelson se 
divierte mucho tn México, 

15. SI, si yo estuviese cfi este umnicnto 
en Cuba podría hablar español. 






A 


B tO 

(¡himo, a opeti 
«bogado lawycr 

n bordo Olí boütd 

abrigo co.it 
abril April 
abrir to opcn 
nbucJo grandfaLhcr 
abuela graridiiioLhcr 
acabar de to have juít 
acemo accení 
aceptar accept 
Bcmar to briiig closer 
acercarse to come closer 
a COTO p a fiar to accompany 
acostarse to Jit doirvn 
ademáii besides 
adiós goodbyc 
admli ación admira tion 
admirar to admíre 
adonde where lo 
aeroplano airplanc 
afeitarse to shave 
afidonadoi a "lan" 
afuera ouisidc 
agosto Augost 
agradable agrecable 
agrio, a sour 
agua water 
ahora now 
aire ait 

alameda alameda 
alcmán> a Germán 
alfabeto alphabct 
algo sínnetruiig, Rnything 


alguien soniebody. anybody 
aEgijrt„ atgunOr a somé, anf 
altmcuio food 
almorrar lo lunch 
alrededor arourtd 
a Ire^l edor ei ou ukit a 
abo, a higb, tall 
alumno, a pupjl 
nlíí there 

amable kind, amiable 
amarino, a bitter 
anianllo^ a vellow 
a mcmido ouen 
amerita no, a American 
amigo, a friend 
andar to walk. 
animal anima] 
anoche lasi idgbi 
antcojcM glasses 
anterior fomier 
ant« before 
amicipación antiapatJotl 
anunciadoTj a annomicer 
año ycar 
apetito appetite 
a pié on (oot 
a ¡prender to Icai'ii 
a pro[ió«iitu on purpoic 
aqueb -la that 
at|uf here 
araña spíder 
Argentiu.! Argentina 
argentino, a ArgeiitítiC 
arreglar to bx 
arriba up, above 

m 
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arroz rjcc 

arte art 

asuo doiikcy 

atirar to poke 

atracar to set b«ack 

aunf^ue ihough, in spíte o£ 

autobús bus 

automóvil automobiie 

avanzar lo utívancc 

ave bird 

avenida avenue 

aviación aviaüon 

ayer yesterday 

azteca Aztec 

azúcar Migar 

azul bJue 


B 

bailar lo dance 

bajo, a low 

banco baiik 

banderilla banderilla 

bañarle lo biuhe 

batió bath 

barato, a dieap 

barco ship 

barrio district 

balitante enough 

batalla baiile 

beber to drínk 

bello, a bcautiful 

bellas artes úne arti 

bien weU 

billete bilí 

bisiesto Icnp (ycar) 

bistec becliteak 

blanco, a wliite 

blando, a soft 

blandura softncss 

boca múnilt 

boUillo pockei 

bombilla clectric bulb 

bondad goodne-is, kindness 

bonito, a prcity 

(a) bordo on board, aboud 

bosciue woods 

botella bottle 

Bra^sil Bradl 

brasilero, a BraziJian 

brazo ann 


broma joke 
bueiiOi, a good, k.ind 
Buenos Aires Buenos Aires 
buenos días good day, good tnont' 
íng 

buenas noches good night, good 
cvening ^ 

buenas tardes good aftemoott* 
good evetúng 
buey ox 
buho owl 

buscar to scarch, lo ioolt for 

C 

caballero gentlcnian 
caballo hoTse 
cabello haír 
cabera Kcad 
cada ench, every 
caer to íalJ 
caerse lo fall 
café coífcc 

caja box, case, caíh bux 
cajero cashter 
calendario calendar 
calentar to wann 
calcularse ío gct ivarm 
caliente v/amx, hot 
calor warrath, heai 
Caite Street 
cama bed 
cómara camera 
camarero waitcr* stcward 
cambiar to change 
cambio cliangt 
camclilo camcl 
caminar to walk 
camisa stiín 

campo country, rural area 
canal cbannel, onal 
canoa canee 
capa cape* cloak 
capital capital 

|car?mbal good gradoust my gO’OO 
nessí etc 
carbón coal 
cardinal cardinal 
carne meat, ílesh 
carnero sheep 
caro, a expensive, dear 
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carta Icttcr 

cartera potkel book 

casa hou&e, honie 

casado, a irtarricd 

casarse to niarry, to gct niarried 

casi almostp nearly 

custelbmo Üie Spanish lanf^age 

castillo castie 

catarro a roEd 

catedral calhcdral 

catorce fourtcen 

cebolla ojiioit 

cena suppcr, dinncr 

cenar lo have üupper 

d^nirico^ a centratly localed 

centro cerner 

Centroamérita Central America 
cepillar to brush 
cepillarse to brush oncs-eÍf 
cerca near 

cerrado, a closed, shut 
cerrar U> cióse 
cervcia beer 
dcU) íiky, heaven 
ciclo raso ceiling 
den hundred 
ciento hundred 
cigarllio Dgajctie 
cima top 
cinco fivc 
cincuenta fifty 
cinc cinema, movics 
circular lo circuíate 
ciudad City 
civilización civiliraiinn 
civilizado, a civilized 
claridad 

claro, a clcar, brighi 
clase dass> kind 
clasificar to clasdfy 
clasibcarse to be clauiñed 
clavel caniation 
cobrar to coUcct, to chafge 
coger to catch, to take 
col cabbagc 
coliflor caulifloiveir 
color color 
Coma comma 
comedor díníng-room 
comenzar to bcgin 
comercio trade, coinmcrce 
cómico cómic, funny 


comida food, tneal, dinner 
como bow, 

comodidad comfort, convenience 
compañía company, .«sodety 
Componerse to be composed 
comprar to boy 
comprobaTite proüf, ticket, check 
comprometerse la conipromise, tt> 
bccome etigaged 
f omproinecido» a engaped 
con with 
concierto concert 
conquistador conqueror 
coriniigo Avilh me, wiih myselí 
conocer to know 
conseguir to get, to attatn 
cotuigo Vkitb híTuself (hersclf, your- 
ictb yoursdv'éi, Lhemselvts) 
consonante consonan! 
contar to count^ lo tefl 
contcsiadén answer, reply 
contestar lo anstver 
coniínuar to continué, to carry oHi 
to lust 

contrario, a contrary 

conversación conversaiion. lalE. 

to|»o fiake 

corazón bean 

corbata tie 

cordero lamb 

corneta bugle 

correcto, a corree t 

torreilor ccirridnr 

corrida run, race, buUfigbt 

cortaplumas peiiknííe 

corlar to cut 

cortés poitte 

corto, a sliort 

cosa thing 

costumbre custom 

creer to belíeve, to thínk 

criado, a bred 

criar to breed 

cristal crysul, glass 

tuadro piciure, s<]uare 

cuadruficdo quadiuped 

¿cuál? whích? 

cuando when 

¿cuándo? when? 

¿cuánto? how much? 

¿cuánto tiempo? how Umg? 
cuarenta lorty 
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cuano, A fourth 
cuarto room 
cuatro four 

cuatTocitnios four liundretl 
Cuba Cuba 
cubano, a Cuban 
cubierto^ a covered 
cuchillo knll'e 
cuello ncfk* collar 
cuenta ehrek, amniiii, biíl 
cuerda conl. rojjL*. siiing 
cuerdo body 
cuenta ii costs 
cumpleaños birtliday 
curso tourse. direttiou 

CH 

charco puddle 
chileno, a Chilcau 
Qiilc Cliilé 

chocolate clinculutü 
chofer diíiulfcur 
chuleta chop^ cuikt 

11 

dar to g'Ki'e 

dar uuu vuelta (o takc a walk 
de ol, früiu 

debajo de under, beneath 

deber nutslp have tó, to owe 

decidir to decide 

dc-cir to lo icll 

dedo finger, toe 

dejar to Itsivc. to IcL lO allow 

dd oí Lhc 

cleliiiuc de btfíífc* aUead, m íront 
of 

de manera <[ue so ai, ío that, íu 
iueb nianner aí 
demasiado too, too utueli 
dentro de in&ide of 
dependiente clcrk 
de prisa last 
derecho, a rigíjt 
desagradable impleasant 
desayunarse to breakíast 
descansar lo rest, to relax 
desde since, írom 


desear to wish 
deseo tvish 

desgracia misfortune, grícf 
dtsÍLTto desert 
dcijícdírsc to say good bye 
despertador alarnt dock 
despertar to awaken 
desf»ertarse to wake up 
después after, later 
detrás behind, after 
día day 

diccionario dkiioriary 
diciembre Dcceuiher 
diet ten 

diez y nueve nbicteen 

dící y ocho eÍRluetti 

diez y sets si Meen 

dic2 y siete sca crucen 

dÜcrciitía dillcrctice 

efíf érente dílTcrcíit 

diíicii difÍKuIt 

digerir to digest 

ditiH'iuíóri dimensión 

dinero money 

direiciiSn dírectioii 

directa ni cute directly 

disco dbk, record 

divertido, a futiny, hunioram 

divertir to aitiu^e 

divertirse lo ciijny oriesell 

dote iwctvc 

dóbr dudar 

dolor paiii^ a che 

dom^tico, a domcíiic 

domingo Sünday 

^dónde? wherc? 

dormir t.0 $leep 

dos two 

doscientos iwo liundred 
dulce sweel 
durante during 
durar ta last, lo weúr 
durera hardneas 

E 

echar to throvk 
edificio building 
ejercí rio esiercise 
ejército anny 
el the 
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él hí 

c\écíricxs a dectric 
cUa she 
ellas they 
ello it 
ellos U'Lcy 

(sin) embargo liijwcvcr 
tiTipt^raílor enipcror 
empelar to hirgín 
empleador a cm}3lí>yce 
empujar to pusíi 
en ¡TI, atr oiir ujíoii 
encantador a dcligbLcd 
encargado, a pciion in thatge 
encender kj ligbl, in buril 
encima de oír tipon 
L'UCoiitiur lo íiiid 
oncouiraiAc con lo metí wílÍi 
enero Jsrnnary 

enfermo^ ^ ^11 
en lugar tle ¡iisicad of 
enojado, a arigry, crtm 
enojaríte [<i bcrome angryr lo gei 

ÍTOSS 

t’USíiíiiíla na Lid 

cníícguida ínnnedíatcly 
ensurinr tn i<iO¡l 

en^uriarsc tn gct diriy 
r‘nn:ir lo enier 
entre Isetween, ammig, wííhin 
entonces iheii 
entreacto ínu^miission. 
enviar lo ^end 
equipaje l>:iggítgc. íngiíagc 
es it ís 

escaparate sliop window 
escribir m uiitc 
esencia school 
espalda shoulder 
£sjiiai1a Spníti 

español, a Spanish, Spaniard 
espárrago asparagns. 
especialidad specialíy 
esjjerar lo wait (for), lo bopc 
es]>osa 

es]>oso Iiusband 

está he ís, sbe is, Íi is (position) 

estación scason 

estamos we arC 

estampilla siamp 

estatua statuc 

este, a thi? 


este casi 

esto ihi's 

estocada stab 

escúmago slarnach 

estrecho, a narrow 

estrella $Ur 

esliidiar lo studv 

exacto, a exact, accuratc, precise 

e.\feteiiie cxccllent 

exjjrcsít, a expressed 

expreso express 

exquisito, a delicious 

extra extra 


F 

fakta 

liiba lacle, ¡ank 
r*l !ii,lF tu líL4^lr Lll Lie le 
faiuilia lannl} 
íavor tav'ur, hetp 
favor plcasc 
fcbrcrti Fcbniary 
fecha fíate (oí muntlu yeaf) 
felicitar tn congriiiulate 
fenomenal plicnonicnal 
fcíi, a ugly 
fenoiairil ralhvay 
fiera wild heaíit 
ítesia ica&t 
fütcie steak 
Bnal finaL cnd 
tinca real Cítate 
ñor flflivcr 

íonógnifo piionograpb 
forma form, slnlpc 
fósforo match 
Inio snapslioi 
francés Frcncli 
Framía F'rancc 
írnscfi íínsk, bofilc 
fr^^se ph rase 

frecuentar lo Erc([U.eid, to rcpcal 

frente forebead 

(en) frcriLC in fiont 

fresa strawlrtrrry 

frescoi a CímiL frcdi 

fríjol bean 

fría, a cold 

fiito, a fried 

fruta fniit 
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fuego fire 
fuera o\Jt 

función functian, perfomance 
íuneiunaT to function^ to períorm 

G 

gafas eyC’glasics 
gaLLina lien 
gana desi re 

ganar to gaín, Eo win, to earn 
gas gas 

gastar lo spend 
gasío expense 
gato cat 

gcneralmenEe generaJly 

gente people 

gota drop 

gracias Lnank yon 

gracioso^ a graceful, funny 

gran Jargc, big, grc^al 

grande large, big, great 

gris gray 

grueso, a tíiick 

guante glove 

guaj>o, a brave* handsome 

guayaba guava 

guía guide 

gu ión dash 

guisante peti 

gustar to taste, to picase 

gusto taste 

H 

Habana l^avnna 
haber to Jiave (auxUiary) 
habíchueJa striiig bean 
hablar to speak^ to talk 
hace írcseo ii is eool 
hace niuclio tiempo a Jong time 
ago 

hacer to do, to make 
hacer calor to be warnu hot 
hace uii mes a month ago 
hacia Eov.''Li[d, about 
hambre huiiger 
hamaca baiuniock 
hasta til], uiuib up to 
hasta la vista gOí>d bye, so long 


hay there is, there are 
he aquí here is 
hermana sister 
hermano brother 
hermoso, a beautiful 
hielo ice 
hiena hyena 
hija daughter 
hijo son 

historia history, tale 
histórico, a hístorical 
hoja leaf, sheet (oí paper) 

¡holal helio 

hombre man 

hombro shoulder 

hora liouT, time 

hospedarse to slay (at a hotel) 

hoy lo da y 

I 

ida dcparture 
Iglesia church 

{no) importa it docs not matter, 
lie ver niind 
importar to iiuport 
im]niesto laXn duiy 
incluido^ a iiiclndetb encloscd 
incluir to inelude, to endose 
indicar to indicátc> to point out 
indio, a imlian 
Inglaterra Englatid 
inglés^ a Etiglisb 
inmigración immígration 
innumerable innumerable 
insecto insect 
inspector inspector 
interesante inLeiesiíng 
interrogación interrogation 
invierno winter 
invitación invitation 
invitado, a guest 
invitar to invite 
Irali.a Italy 
italiano, n Italian 
i/quierdoj a left 

J 

joven young, young man, young 
woman 
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joya jevi-'íl 

judía verde string bcan 
jueves TiiuTsday 
julio Jiily 
junio June 

junio ncar, cióse, al the same time 

K 

kilo kJlograjn (lí.lí Ibs,) 
kildméuo kiioiucLer of a milc) 

L 

la the, her, ít 

lado side 

lago lake 

lámpara Jamp 

iápi/ pciic]l 

largo, a long 

lástima pity 

latino, a Latín (adj.) 

lavar lo lA'ash 

lavarse to v.ash oneself 

te to him, to her, to íi 

tección Icsson 

leche milk 

lechuga leituce 

leer to read 

lejos far 

lengua toiigue, iaiigoage 
Icótí Jion 
Jes them, to them 
letra letter 

Íevauíar tü llft, eo raise 
íevaiilarse to stand up, to gCL up, 
lo rific 

liberiad trecdoiii, libcrly 
libertar lo free 
libro book 
licor liqtior 

ligeramente líghtly, slightiy, 
qtiíckly 
limón lemon 
lindo prctiy, firre 
lista Jíst, catalogue 
lisio read y, qiiick, ele ver 
lo ihe, it (neiilcr) 
líibo wolf 

lora Melad place^ locality. locaiüon 
loma littlc hill 


luego later, tíicn next 
lugar place, spot 
íen) lugar de instead oÉ 
luna moon 
lunes Monda y 

LL 

llama ílamc 
llamar Lo cali 

llamarse lo l>c called, to be named 

llave kcy 

llegada arríval 

llegar to arríve, to come 

llorar to weep, lo cry 

llover to rain 

lluvia rain 

M 

madera vvood 
Madrid Madrid 
magnífico magnificent 
mal evil, harm 
mol bad 

maleiín valise, bag 
maloi a bad, evil 
mandar to send. to ordcr 
manecilla hand (of a dock) 
manera manner, way. modc 
mang^i handlCr a fruit 
mano hand 
manlcquiUa butter 
maní a na apjile, block 
mañana inorríiig, tomoiroiv 
mármol marE;tEc 
martes Tiicsfíay 
marzo March 
mas bul 
más more 

matador matador, killer 
matar to kill 
mayo May 

mayor greaier, grcatcst, larger, 
largcst, óldcr 
medía Etí?cking 
medianoche midníghl 
médico pliysician 
medir}, a half 
medio middlc 
mediodía noon 
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mejor better 
ludocotÓD peach 
menos Jcss, leasl 
menú menú 
(a) menudo often 
mea itionth 
mesu tablc 
metal metal 
meter lo put m 
mexicano» a Mcxícao 
Míaíco Mcjiico 
mi my 
mí me 
miedo fcar 
miércoles W'ediiesday 
mil diotJSjnd 
milla mdc 
oÚNuto minute 
mío mine 
mirar ií) loók 
mismo, a same, similar 
moderno modcTti 
mi>ja)ii»< á ^et 
mojar co wct 
mojarse to wet 
molesiar lo disturb, to bothci 
muk-jfúa amioyante, trouble 
momemo uiomunt 
mono inonkey 
montadla mousuaín 
morir lo díc 
mosquito nio&fjuito 
mostrar to shtíw. Lo point oui 
mover to niovc (s<imcihíng) 
moverle to luove 
mo70 waucr 
mucho niierh 
mtichus (ai) many 
]mucho Rusto] niuth pleasurc! 
mticho lieinjjo iiiiich time^ loog 
time 

lime Lie dotk 
mujer woinan, wiíe 
muiieca dolí 
museo tiuisciim 
música mijsic 

N 

nacer to be born 
n^tfa nothing 
nadie nobody, no one 


tiaríi lióse 

netesaríoj, a nctcssary 
necesitar to need. Lo lack 
negocio business 
negro, a black 
nevar to %now 

ni,,* ni neither.,. ngr ^ 

nieve SHOW 

nirigiinio, a none, iiot any 

niña gírb dúld 

niño Iioy, child 

no no^ not 

nuche niglil 

nombre ñame 

noric líorth 

norteamerkaiio. a North .Vracricar) 

nt» lo US* US 

nosotri» ve» us 

novecientos nitic hundred 

novia riancéc» bride 

noviembre Notember 

novio brídegfooni, ñancé 

ntiire elúiid 

mir&iro* a oiir» ours 

nueve nine 

número nurnber» figure 
nunca rtever 


o 

o ,,, o eiiíier, * * or 
objeto objcct, ihing 
oikservar to observe, lo nottee 
ota?tí6n occaslon 
octavo* A eigluh 
octubre Ociober 
ocupado^ a busy, occiipied 
óchenla cíghty 
ocho eíght 

ochorienLos cigíu huudred 

oeste West 

oñcial officer, ofñciaL 

oGcina office* worLshop 

oído se me oE heariiig 

oído beard 

oir to hear 

ojo eye 

oler to smell 

olor odor* smeJl 

olfato sense of smeJl 

olvidar to Eorget 
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once eleven 
oreja ear 
Mgano organ 
oro Ijolti 

orquesta orchestra 
ftifj bcar 

otro^ a oiher, iuiother 

p 

pagar to pay 
página page 
país couiitrVp naLÍon 
palabra wjrd 
palacio [lalace 
pan bread 
pantalón trous^ers 
pañuelo haiidkcrchief 
papa pcitFito 

papas IrJtas rrícd potátoes 

papel ¡japLT 

j>ar paír 

para for^ lo, in nrdcr to 

parado^ a siatuüng up 

parar to ^top 

paraguaíi umbrclla 

pardo, II brown 

parecer lo appear, la $cem 

parecerse to be likc, to rt^einble 

parccidtv a íimiJar, retcríibling 

Í tared wall 
^aríü Pnris 
parque parle 
parte part 
[tacado, jj pa&l 
pasaje passage, ticket 
Jiasajei'o passenger, iravcller 
pasar lü ji.isa, to go by, to move 
pascar to talte a walk, a ride 
paseo \\ulk* promenade* stroll 
pasillr» corridor, píüsagc 
paso Stop, pace 
pata leg (ol an animal) 
pato dtick 
pavo airkey 
pavo real pcacock 
peces fidi {plural) 
pecho chest 

pedir to ask for^ to requCSt 

peinar lo comb 

¡Krinarse to Cumb one^s haír 


pelota balt 

pelif^la film 

pelo hair 

péndola pendo lum 

pensaiuícuto chought 

jieor woríCt worst 

pei|uerio, a littLe, smail 

pera pear 

percibir to perceive 

[>erc ha peg 

perder lo lose 

perdonar to forgive 

]>eríJonc pardon me 

períectOj. a pCrfect 

perfume perfumen odor 

|>enódico newspajjer 

perTfiancctT to ^tay, to rcmaín 

permitir lo permít, to allow 

pero liut 

perro dog 

persona person 

peur to wGÍgh 

peseado fisli (wlicn caugKt) 

peso v.'eígUi 

per fish fwhen alíve) 

piano piano 

pted beak 

pié fcnii 

pierna Icg 

pintor pa Ínter 

pina níneapple 

piso floor, griujnd 

ptrarra blackboard 

plata silvcr, money 

pLVtanó bannini 

plato dish, pUte 

playa shore^ bcacb 

plaza sipi*“ire, plaía 

pluma peo, ieather 

poco„ a fiEtle, small 

poder can, may, ttj be ablí 

jHitto iihicken 

poner to pitt 

|Kiner en hora to set on time 
ponerse to put oii 
por by. for, tlirough 
¡jfirque because 
¿por qüé? wby? 
piirterot a janitor 
pf^ible poiisiblc 
jjosíción positíon, status 
pn&tal postal 
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postre dessert 
preceder to precede 
precio price 

precioso, a precious, beaúiiful 
precisar to fix^ lo sel 
preferir to prefer 
pregutiia questioii 
preocuparse to u’orr)' 
preparar to prepare 
prepararse lo ^cr rcady 
presen lar to píese o t. to introduce 
preservar lo preserve, to keep 
preservarse to keep oneseJf froni 
primavera spriog 
primero, a fir&t, former 
principio beginning, siarb prin¬ 
cipie 

producir to produce 
profesión professíon 
profesor profeasor 
programa progrsdn 
prouto soon, quick^ fast 
pronunciación proniincialion 
pronunciar to pronouncí; 
propina lip 

pjopósito purpose, intentíon 
(a) propósito by ihe way 
próximo nexi, nearest 
pueblo mwii, people 
pueico pig 
puerta door 
puerto poTi, harbor 
pues weiJ ... t dnce,,, ^ then ^ , j 
bccEi use , .. 
pulmón king 
jjuiito poínt, period 
punto £iial period 
puro, a puré, dcar 

Q 

que ihat, wliíeh 
^quó? vs'liíit? 

quedar to renuain, ío stay 
qucflarse to rernairi 
quemar to burn 
quemarle lo burn cmeself 
¿qu¿ juiaa? vvíial is the maiter? 
wliar happens? 

¿qué tai? how do you do? Hdlol 
querer to want, to vvisli 


querer a to love 
queso cheese 
¿quién? who? whom? 
quien wlio, whom 
quince fifteen 
quinientos, as íive hundred 
quinto, a ñfeh 
quitar to take 
quitarse to takc off 

R 

radiador radiator 
radio radio 
rasO} a dat, plain 
j"j t a ra t 

rato short tíme, a vhile 
latón riiOüse 
reaimdar to rcncw 
recibir to receive 
recomendar to recommend 
regla ruler, rule 
reir to Jaugfi 
reírse to Jaugh 
reloj watch, clock 
rejiaso review, revisión 
reptil rcptíle 
reservación rcseiv'ation 
reservar to reserve, to retain 
respirar to breadle 
responder lo auswer, to réply 
respuesta answcr, reply 
restaurante restauran i 
retrato picture, portraii 
trait 

revisar to review, to check 
revistá magaiine, reviev 
rojo, a red 

romper to break, to tear 
ron rum 
rosa rose 

roto, a broken^ rom 
rumba rumba 

s 

sábado ^aiurday 

saber to know 

sabor taste* flavor 

sacar to exlract, to draw oat 
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■Acar fotos to take piciurci 
«acó pckctp saclt 
sal saJt 

sala livin^ Toom 
salir LO go out 
saltar to jurrip 
salud health 
salvaje savagc^ wíM 
sangre blootí 

se oneselfp hiinself, etc,, one an- 
othcr, eacli otiicr, to hlm^ etc. 
seco, a flry 
sed íhirst 

{cit) seguida írnmediaceiy 
seguir to foliow, to cotitinuc 
segundo^ a second 
seis six 

seiscientos, as sis hundred 
semana week 

sentado, a seated, sítting down 
sentarse to sit down 
sentido se use 
sentir to ícel 
señalar to point out 
señor sir, Mr., gentleman 
señora lady, Mrs., madam 
señorita young lady, Miss 
septiembre Scpiembcr 
séptimo, a seventh 
ser to be 

servir to sen^e, to wait on 
sesenta slxty 

setecientos, as seven hundred 
setenta seventy 
scjctfj, a sixLh 
íf yes 
si if 

siempre always, ever 
siesta nap 
siete seventh 

sigDo de admiracida exclama tío n 
mark 

signo de interrogación questíon 
mark 

siguiente foUoiving, next 
ittcacio EÍIcnce 
lilla chair 
«ín wi ilion t 

sin embargo hovever^ neverthcless 
lino bu ti cxcept 
sírvase picase... 
litio place, spot 


sobre on, upon, above 
sobre cnvelope 
sol Stll] 
solamente only 
solo, a alone 
sólo only 

sombrerería hat shop 
.sombrero hat 
Sonido sound 
soñar to íErcam 
sopa Soup 

soso, a irisiptd, tastelcss 
su his, her, its, your. thcír, one'a 
subir to rise. to dímb, to go op 
sueño sleep 

suíicíente snfficiem, tnongh 
superior superior, upper, bctter, 
finer 

sur so Util 

suyo, a his. hers, its, ihcirs, one'i 

T 

tabaco tobáceo, a cígar 
tacto touth, tacL 
tal such, so, as 

(^qué tal?) bellot how do you do? 

también also, too 

tango tango 

tantos como as many as 

tarde afterrioon 

(buenas) tardes good afternoon 

tarjeta card 

taxi taxi 

taza cup 

té tea 

teatro ibeater 
telefonear to phonc 
teléfono telcphone 
telefonista telephone operatojr 
templo temple, diurch 
tenedor fort 

tener to have, to possess, to liold 
tener gana de to fcel líkc, lo wish 
tener hambre to be liungry 
tener miedo lo be afra id 
tener aed to be thirsty 
tercero, a tfürtl 
terminar to finisli, lo end 
tiempo lime, weüther 
tienda shop, store 
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tierra carth, land, soil, gxound 
ti^e tiger 

SLÍssors 
tinta ink 
lintciTo ítiku-cll 
tirar to ihrow ,, lo pulí 
tira dialk 
tocar to toucll 
todavía stíll, yet 
todo, a cverytíiírig, all 
(odojt all 
tomar to takc 
toro buil 

torear tu figliE bulls 

trabajar lo Work 

traer tu bríng 

irí^lÍLO tratle. buihicss, iraíüc 

truje dies'i sliIí 

trece ihínccii 

trc'iiiiu tliiriy 

tren trajo 

tres tiirce 

trcjicieiitoja, tJnec hundred 
iridie sad, soirowlul, gloomy 
trópiio» tropitü 
iroíO iiiecci, part 

u 

j Ud, yon 

/ixAicsl yon 

Uck iniamo yuui'it'lf 

úhj]ito> a Jaüt, látese, final 

uno. a une 

iLsado, a Uícd, wnrn out 
luar to iisc, to wcar, to uccu&ti^ni 
usted yuu 
usuulmente u^ually 
uva grape 

V 

vaca tuiiV 

Valer to be worthy 


valor value,^ price, worih, courage 

varios, as severa 1, various 

vaso 

verano summer 

Veinte tvi'enty 

veíniidós twcniy4wo 

veímiuno twcnty-one 

vender to sell • 

vettiana wdndow 

ver to sce> to look 

verdad truth 

verde green 

vestidcks drcí^s, clotíi 

vestirse to clress oneseif 

viajar lo iravel 

viaje jóurncy 

viejo, a oíd, ancJeiii 

vicritei Frníay 

vil!;. vIHage, town 

vino winc 

visible visible 

visita vísit 

visitar lo visli 

visia viéw. p.vnorama, síght 

vivir 10 Uve 

volar to fly 

volver to come back, to retnni 
vuelo ffiglit 
vuelta rcmrn, turn 


Y 

y and 
)ii airead y 
yo í 


z 

zanah«>ria carrol 
rapato shoe 
torro fox 
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